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Originalbetriebsanleitung
Original Operating Instructions
Manuel d’instructions d’origine
Manual de servicio original
Instrugdes de utilizagdo originais
Istruzioni per l'uso originali
Originele handleiding

Original betjeningsvejledning
Original-bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiskayttoohje

Instrukcja oryginalna

Originalni navod k obsluze
Originalny navod na obsluhu
Eredeti hasznalati utasitas
Instructiuni originale
OpurruHanHa paboTHa MHCTPYKLUMA
MNpwtotumo odnylwv xprnong
Prevod originalnog uputstva za upotrebu
Originalne upute za uporabu
Originalna navodila za uporabo
Orijinal Kullanim Kilavuzu
PyKoBOACTBO N0 3Kcn/yaTaunm
Originali instrukcija

Instrukcijas originalvaloda
Algupérane kasutusjuhend
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Elektronisches Handriihrwerk
Electronic Hand-Mixer

Mélangeur électroportatif
Mezcladora manual electrénica
Misturadora manual electrénica
Agitatore manuale elettronico
elektronische handmenger
Elektronisk handholdt rgreveerk
Elektronisk handomrorare
Elektronisk handrgreverk
Sdhkokayttoinen kasisekoitin
Recznych mieszareklektronicznych
Elektronické ru¢ni michadlo
Elektronické rué¢né miesadlo
Elektromos kézi keverdgép
Malaxor de mana electronic
EnekTpoHHa pbyHa 6bpKauka
HAEKTPOVLKOG QVOLULLKTHPOLG
Elektronski ru¢ni mesac
Elektronicka ru¢na mijesalica
Elektronska ro¢na mesalna naprava
Elektronik El Mikseri

DNeKTPOHHAnA NepeHOCHan MeLlasnkKa
Elektrinio maiSymo prietaiso naudojimo
Elektroniska parnésajama maisitaja
Elektrilise kasiseguri
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Collomix WK ‘
@ mm XQ1i XQ2 XQ4 XQ6
WK 120 120 ° ° ™
WK 140 135
Collomix MK
@ mm Xa1 XQ2 XQ4 XQ6
MK 120 120 ° ° ™
MK 140 140 ° ° °
MK 160 160 °
Collomix KR
XQ1 XQ2 XQ4 XQ6
KR 120 120 ° ° °
KR 140 140 ° °
KR 160 160




Collomix LX

4
»
@ mm xa1 XQ2 XQ4 XQ6
LX 120 120 ° ° ° °
Collomix DLX
Xa1 XQ2 XQ4a XQ6
DLX 120 120 ° ° °
DLX 152 150 ° °

*1) XQ1; XQ2; XQ4; XQ6;

‘ € *2) ENIEC55014-2:2021; EN IEC61000-3-2:2019+A1; EN [EC55014-1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1+A2;
EN 61000-3-11:2019; EN 62841-1:2015+A11; EN 62841-2-10:2017

*3) 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2006/42/EG (< 20.01.2027) | (EU) 2023/1230 (2 20.01.2027)
*4) VI/Modul A

Gaimersheim, 2026-05-08

N Alexander Essing
LAt CEO

*5) Collomix GmbH, Abt. Technische Entwicklung, Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland

Xa1 | xQ2 XQ4 XQé
LpA [dB(A)] 81 83 83
KPA [dB(A)] 3 3 3
L, [dB(A)] 89 91 91
Ka [0B(A)] 3 3 3
a, [m/s2 3,6 2,4 3,1
Ka [m/s?] 1,5 1,5 1,5
P, [m/s] 41 50 60
K, im/s7 5 4 11
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Technische Daten

Nennleistung/Stromaufnahme:
Spannung:

Frequenz:

Leerlaufdrehzahl:

Drehzahl unter Last:

Geregelte Lastdrehzahl:

AuBengewinde Rihrwelle:
Maximaler Rihrerdurchmesser *=DLX:
Gewicht ohne Rihrer:

Schutzklasse:

XQi1 XQ2 XQ4 XQ6
1100 Watt 1200 Watt 1500 Watt 1750 Watt
230 Volt 230 Volt 230 Volt 230 Volt
50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
0-930 min*  0-930 min*
0-670 min? 0-670 min?
400 min*? 300 min*
oder 550 min™! bis 750 min?
oder 700 min**
5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN
120 mm 140 mm 140 (150*) mm 170 mm
4,3 kg 4,3 kg 5,6 kg 5,7 kg
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Maschinenelemente

Entriegelung fiir EIN-/AUS-Schalter
EIN-/AUS-Schalter

Display (nur XQ2/XQ4/XQ6)
Metallrahmen mit Kantenschutz
Handgriffe

Liiftungsschlitze

Maschinenhals

Riihrwelle

HEXAFIX-Adapter

Riihrer mit HEXAFIX-Schaft

O O NOOULEAE WNR
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Gerausch-/Vibrationswerte

Messwerte ermittelt gemal EN 62841-2-10 beim
Riihren von mineralischen Stoffen. Der A-bewertete
Gerauschpegel des Gerédtes betragt typischerweise die
angegebenen Detailwerte siehe Seite 2.

L= Schalldruck
Koa= Unsicherheit

L, = Schallleistung
K s = Unsicherheit

Der Schwingungsgesamtwert a, (kontinuierliche Vib-
ration), P, (wiederholte StoRvibration) und sowie der
dazugehorige Wert fiir die Unsicherheit K ist ebenfalls
als Detailwert auf Seite 2 angegeben.

a,= Kontinuierliche Vibration
K, = Unsicherheit

P.= Wiederholte StoRvibration
Kp= Unsicherheit

/\ WARNUNG:

Die angegebenen Messwerte gelten fiir neue Gerate. Im
taglichen Einsatz verandern sich Gerdusch- und Schwin-
gungswerte.

® HINWEIS

Der in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungs-
pegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fir den
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Er eignet sich auch fiir eine vorldufige Ein-
schatzung der Schwingungsbelastung. Der angegebene
Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen
Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenigender
Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel ab-
weichen. Dies kann die Schwingungsbelastung tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Gerdt abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht
tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbe-
lastung iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich re-
duzieren.

EU-Konformitatserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass diese
Produkte *1) mit den folgenden Normen oder normati-
ven Dokumenten *2) und gemaR den Bestimmungen der
Richtlinien *3) Gbereinstimmen.

Konformitatsbewertungsverfahren *4)
Technische Unterlagen anzufordern bei *5)
Detailinformationen siehe Seite 2.



Geratespezifische Sicherheitshinweise

& WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten,
mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und nachfolgenden Anweisungen konnen elektrischen

Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Gefahrloses Arbeiten mit dem Gerdat ist nur
moglich, wenn Sie die Bedienungsanleitung und
die Sicherheitshinweise vollstdndig lesen und die
Anweisungen strikt befolgen. Die Maschine darf
nur von Personen benutzt werden, die mit der
Bedienungsanleitung und den geltenden Vorschriften
iber Arbeitssicherheit und Unfallverhiitung vertraut
sind.

& Gefahr: zusitzlich miissen die beigelegten, ,,all-
gemeinen Sicherheitshinweise” befolgt werden.

» Die Netzspannung mufR mit den Angaben auf dem
Typenschild Gibereinstimmen.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Handen
an den dafiir vorgesehenen Handgriffen. Ein Verlust
der Kontrolle kann zu Verletzungen fuihren.

» Sorgen Sie, zur Vermeidung einer gefdhrlichen At-
mosphare, fiir ausreichende Beliiftung beim Verriih-
ren von brennbaren Stoffen. Sich bildende Dampfe
kdénnen eingeatmet oder durch die vom Elektrowerk-
zeug erzeugten Funken entziindet werden.

» Verriihren Sie keine Lebensmittel. Elektrowerkzeuge
und deren Einsatzwerkzeuge sind nicht zum Verarbei-
ten von Lebensmitteln konstruiert.

» Halten Sie die Netzanschlussleitung vom Arbeits-
bereich fern. Die Netzleitung kann sich im Rihrkorb
verfangen.

» Sorgen sie fiir einen festen und sicheren Stand des
Riihrbehilters. Ein nicht ordnungsgemaR gesicherter
Behalter kann sich unverhofft bewegen.

» Achten Sie darauf, dass keine Flissigkeit gegen
das Gehduse des Elektrowerkzeugs spritzt. In das
Elektrowerkzeug eingedrungene Flussigkeit kann zu
Beschadigung und elektrischem Schlag fiihren.

» Befolgen Sie die Anweisungen und Sicherheitshin-
weise fiir das zu verriihrende Material. Das zu ver-
rihrende Material kann gesundheitsschadlich sein.

» Falls das Elektrowerkzeug in das zu verriihrende
Material fallt, ziehen Sie sofort den Netzstecker und
lassen Sie das Elektrowerkzeug durch qualifiziertes
Fachpersonal prifen. Hineingreifen in den Behalter

mit dem noch an der Steckdose hdangenden Elektro-
werkzeug darin kann zu einem elektrischen Schlag
fahren.

» Greifen Sie wahrend des Riihrvorgangs nicht mit den
Hénden in den Riihrbehélter oder fiihren Sie keine
anderen Gegenstinde hinein. Ein Kontakt mit dem
Ruhrkorb kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

P Lassen Sie das Elektrowerkzeug nur im Riithrbehdlter
an- und auslaufen. Der Rihrkorb kann in unkontrol-
lierter Weise herumschleudern oder verbiegen.

Weitergehende Sicherheitshinweise:

» Legen Sie sich keine Kabel um lhren Kérper oder um
Korperteile.

» Verwenden Sie das Gerdt nicht wenn das Kabel
beschadigt ist. Berithren Sie das Kabel nicht und
ziehen Sie sofort den Netzstecker. Beschadigte Kabel
erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages. Ist
der Ersatz (Beschadigung o.a.) der Netzanschlusslei-
tung erforderlich, dann ist dies vom Hersteller oder
durch einen autorisierten Vertreter (Elektrofachkraft)
durchzuftihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu ver-
meiden.

» Vor Inbetriebnahme den festen Sitz des Riihrstabs
sowie den einwandfreien Rundlauf priifen.

» Die Maschine und den Riihrer nur in einwandfreien
Zustand betreiben. Keine beschadigten, verbogenen
oder verschlissene Ruhrer einsetzen.

» Die Schalter an der Maschine diirfen nicht festgesetzt
werden.

» Falls der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz 85 dB (A)
iberschreitet, Gehorschutz tragen!

» Bei der Arbeit mit dem Rihrwerk wird das Tragen ei-
ner Staubmaske sowie einer Schutzbrille empfohlen.
Tragen von enganliegender Kleidung ist Vorschrift.

» Schlielen Sie Gerate grundsatzlich Uber eine Fehler-

strom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Ansprech-
strom von 30 mA oder weniger an.

Vor Inbetriebnahme der Maschine Be-
dienungsanleitung lesen und beachten!

Wahrend der Arbeit Schutzbrille und
Gehorschutz tragen.

Es wird empfohlen, bei staubintensiven
Arbeiten eine Staubmaske zu tragen.

DE



DE BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die Maschine ist zum Anmischen von flissigen und
pulverférmigen Baustoffen wie Mortel, Estrich, Beton
Kleber, Putze und &hnlichen Substanzen bestimmt. Je
nach Materialkonsistenz und Mischmenge ist der pas-
sende Rihrer mit entsprechender Mischwirkung einzu-
setzen.

Bei der Wahl des Ruhrertyps (Durchmesser/
Mischwirkung) die Angaben in den technischen Daten
beachten. Die Wahl einer unpassender Mischwirkung
oder Rihrerdurchmessers kann zur Uberlastung der
Maschine/Getriebe und folglich zu Schaden fih-
ren. Beachten Sie bitte, dass ein Ruhrer mit einer
Mischwirkung von oben nach unten das Elektrowerkzeug
starker belastet als umgekehrt.

Dieses Elektrowerkzeug ist nicht dafiir ausgelegt um im
Dauerbetrieb eingesetzt zu werden.

Auf Grund der hohen Drehmomente der Maschine, ist
der Einsatz als Bohrmaschine nicht gestattet.

Die Verwendung der Maschine zur Aufbereitung von
Lebensmitteln ist nicht statthaft.

Die Maschine ist nicht zum Mischen von graphitstaub-
haltigen Materialien, Salzlaugen oder Jauche geeignet.
Das Mischen dieser Stoffe kann die Maschine zerstoren.

Montage

& Gefahr: Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerit
den Netzstecker aus der Steckdose!

Montage der Riihreraufnahme:

Schrauben Sie die der Verpackung beiliegende HEXAFIX-
Kupplung auf das AuRengewinde (5/8) der Ruhrwelle.

HEXAFIX (Montage des Riihrers / Werkzeugwechsel):
Den Rihrer mit HEXAFIX Aufnahme (SW 13) in die
Kupplung stecken bis diese verriegelt. Zum Lésen bzw.
Wechseln des Rihrers die Manschette an der Kupplung
nur zuriickziehen, der Rihrer wird freigegeben.

Betrieb

» Priifen Sie ob die auf dem Typenschild angegebenen
Spannung, mit der Netzspannung libereinstimmt.

XQ1

Maschine immer mit beiden Handen fest halten.

Fir den Start der Maschine erst den Knopf der
Einschaltsperre (1) driicken.

Bei nachfolgender Betatigung des EIN/AUS-Schalters (2)
lauft die Maschine an.

Je starker der EIN/AUS-Schalter eingedriickt wird, desto
héher ist die Drehzahl der Maschine. Der EIN/AUS-
Schalter kann nicht arretiert werden!

Zum Beenden der Arbeit den EIN/AUS-Schalter loslassen.

XQ2

Beachten Sie die Informationen bei XQ1.

Zusatzlich verfugt die XQ2 Uber ein Display mit
Mischzeitanzeige (B) welche mit dem Druck der TIMER
/ RESET Taste (H) zurlickgesetzt werden kann.

XQ4 XQ6

Beim Verbinden der Maschine mit der Netzspannung
erscheint im Display (3) die zuletzt gewdhlte
Drehzahleinstellung.

Maschine immer mit beiden Handen fest halten.

XQ4: Uber einen kurzen Tastendruck der TIMER / SPEED
Taste (G) kann die Drehzahl LOW (400 rpm) oder MED
(550 rpm) oder HIGH (700 rpm) ausgewahlt werden.
XQ6: Uber die +/- Tasten (E) kann die maximale Drehzahl
im Bereich zwischen 300 rpm und 750 rpm eingestellt
werden.

Fir den Start der Maschine erst den Knopf der
Einschaltsperre (1) driicken.

Bei nachfolgender Betatigung des EIN/AUS-Schalter (2)
lauft die Maschine an.

Das Display wechselt automatisch auf die Zeitanzeige (B)
der aktuell absolvierten Mischzeit.

Am unteren Rand ist Uber die Balkenanzeige weiterhin
die eingestellte maximale Drehzahl (C) erkennbar.

Je stirker der EIN/AUS-Schalter (2) eingedriickt wird,
desto hoher ist die Drehzahl der Maschine. Der EIN/AUS-
Schalter kann nicht arretiert werden!

Die Drehzahl erhéht sich, bis das eingestellte Maximum
erreicht ist.

Die Messung der aktuellen Mischzeit lauft nur wahrend
der Betatigung des EIN/AUS-Schalters weiter.

Zum Beenden der Arbeit den EIN/AUS-Schalter loslas-
sen. Die Messung der aktuellen Mischzeit pausiert.

Die Mischzeitanzeige kann jederzeit auf 0:00 gesetzt
werden:

XQ4: langer Tastendruck TIMER / SPEED (G)

XQ6: Taste TIMER RESET (F) driicken

Sollte die Maschine mehr als 1 Minute stillstehen, fiihrt
die Maschine automatisch einen RESET der Mischzeit
durch.

Im Display erscheint kurzzeitig die letzte gewdhl-
te Drehzahl, danach wechselt das Display auf die
Mischzeitanzeige 0:00.

Die maximale Mischzeit in der Anzeige betrdgt 9:59.

Das Display dimmt sich nach 20 Sekunden automatisch
ab. Bei Betdtigung einer beliebigen Taste hellt das
Display zur besseren Lesbarkeit wieder auf.

Bei Anzeige eines Fehlercodes (z. B. E06) im Display (nur
XQ4/XQ6) die Maschine iber das Ziehen des Steckers
vom Netz trennen und ggf. abkiihlen lassen.

Nach Wiederverbindung mit dem Netz startet die
Steuerung neu und I6scht den Fehlercode.




Arbeitshinweise:

Beim Eintauchen in das, bzw. beim Herausnehmen
aus dem Mischgut, mit reduzierter Drehzahl arbei-
ten. Nach dem vollstandigen Eintauchen Drehzahl bis
zum Maximum steigern, damit ist eine ausreichende
Motorklhlung gewahrleistet.

Wahrend des Mischvorgangs die Maschine durch
das MischgefaB fuhren. So lange mischen bis
alles Mischgut vollstdndig durchgearbeitet ist. Die
Verarbeitungsvorschriften der Materialhersteller beach-
ten.

Sie arbeiten besser und sicherer, wenn der eingesetzte
Rihrer sauber, frei von Materialriickstinden und in ein-
wandfreiem Zustand ist.

Je zdher das Mischgut, desto hoéher werden die
Drehmomentkrafte die auf die Maschine wirken und
somit auf Ihre Arme. Stellen Sie sich darauf wahrend der
Arbeit ein.

Wenn der laufende Ruhrer auf eine Flache stoRt (z.B.
Kibelboden) kann es zu einem RickstoR kommen.

Nach Beendigung der Mischarbeit die Maschine auf dem
Schutzbligel abstellen.

Zum Transport kann der HEXAFIX-Rihrer durch die vor-
gesehene 6-Kant-Stanzung im Griffrahmen gesteckt wer-
den.

Pflege und Wartung

A GEFAHR: Vor allen Arbeiten am Gerit, insbe-
sonders beim Wechsel des Riihrers, Netzstecker ziehen!
Maschine und Ruhrer nach Gebrauch sofort reinigen.
Verschmutzungen mit einem trockenen Reinigungslappen
entfernen. Fur die Reinigung des Rihrers empfehlen wir
den Collomix MIXER-CLEAN Reinigungseimer.

Die HEXAFIX-Kupplung sauber und gangig halten.

Nach Beendigung der Arbeit den Rihrer aus der
Kupplung nehmen.

Die Sechskantfaufnahme der
Kupplung regelmaRig mit

Fett geeigntem Schmierfett fetten.

Grease o .
Die Luftungsschlitze sauber und
offen halten, um eine ausrei-
chende Kiihlung zu gewahrleisten.

Graisse
Smar
Verschlossene Liftungsschlitze

flhren zur Zerstérung der Maschine.

Achten Sie auf die Leichtgédngigkeit des EIN-/AUS-
Schalters und dessen Entriegelung.

Die Maschine ist mit selbstabschaltenden Kohlen aus-
gestattet. Bei erreichen der Mindestlange schaltet die
Maschine ab. Die Kohlen vom autorisierten Kundendienst
oder Collomix Werksservice austauschen lassen.

Um Sicherheitsgefdhrungen zu vermeiden, alle
Reparaturen, insbesondere eine Erneuerung der
Netzanschlussleitung, nur von einer anerkannten
Fachwerkstatte oder vom Collomix-Service vornehmen
lassen!

Nur Original-Collomix Zubehor (z. B. Rihrer, Adapter, DE

Verldngerung) und Ersatzteile verwenden. Passendes
Zubehor, Explosionszeichnungen, Ersatzteillisten fir Ihre
Maschine, sowie das Formular fiir Reparaturauftrige
finden Sie unter:

www.collomix.com

Entsorgung

Gerat, Zubehor und Verpackung sollen einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Ausgediente Elektrowerkzeuge durch Entfernen des
Netzkabels unbrauchbar machen.

Nur fir EU-Lander:

Elektrowerkzeuge nicht Gber den Hausmiill
entsorgen.

GemaR EU-Richtlinie 2002/96/EG Uber
Elektro- und Elektronik-Altgerdte und lhrer
Umsetzung in nationales Recht mussen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
fihrt werden.

Garantie

Im Rahmen der Lieferbedingungen leistet der Hersteller
Garantie gemaR den gesetzlichen/ldnderspezifischen
Bestimmungen. Bitte legen Sie bei einem Garantiefall
die Rechnung oder Lieferschein bei.

Bei UnregelmaRigkeiten bitten wir Sie, die Maschine
an uns einzusenden. Beanstandungen kdnnen nur
anerkannt werden, wenn das Gerdt unzerlegt an den
Collomix-Service eingesandt wird.

Schaden, die auf normalen VerschleiR, Uberlastung,
unsachgemale Behandlung, unpassendes Zubehor oder
unzureichende Wartung zurlickzufiihren sind, bleiben
von der Garantie ausgeschlossen.

Durch Drittpersonen ausgefiihrte Reparaturen entbin-
den uns von jeglicher Garantiepflicht.

Nicht mit uns abgeklarte bauliche oder funktionelle
Veranderungen an der Maschine, haben das Erléschen
der Gewdhrleistung sowie der Konformitatserklarung
zur Folge.

Anderungen vorbehalten

Hersteller:

Collomix GmbH
DaimlerstraRRe 9
85080 Gaimersheim
Deutschland
www.collomix.com



EN Technical data

XQi1 XQ2 XQ4 (0]

Rated power/Current consumption: 1100 W 1200 W 1500 Watt 1750 Watt

Power supply: 230 Volt 230 Volt 230 Volt 230 Volt

Frequency: 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

No-load speed: n,= 0-930min® 0-930min*

Rpm under load: n = 0-670min* 0-670 min*

Controlled load speed: n = 400 min™* 300 min*
or 550 min? to 750 min*
or 700 min*

Threaded spindle mixing shaft: 5/8“x16 UN  5/8“x16 UN  5/8“x16 UN 5/8“x16 UN

Maximum mixing tool diameter: 120 mm 140 mm 140 (150*) mm 170 mm

Weight w/o mixing tool: 4,3 kg 4,3 kg 5,6 kg 5,7 kg

Protection class:

Machine components

Release button for ON/OFF switch
ON/OFF switch

Display (XQ2/XQ4/XQ6 only)
Handle frame with edge protection
Handles

Ventilation slits

Neck of the machine

Machine shaft

HEXAFIX adapter

Mixing tool with HEXAFIX-shaft

W 0O NOULA WNPR
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Noise/vibration levels

Measurements taken according to EN 62841-2-10 du-
ring the stirring of mineral substances. The A-weighted
noise level of the device is typically as specified in the
detailed values shown on page 2.

L.= Sound pressure level
K , = Uncertainty
PA

L,,= Sound pf)wer level
Ky, = Uncertainty

The total vibration value a, (continuous vibration), P,
(repeated shock vibration), and the corresponding
uncertainty value K are also given as detailed values on
page 2.

a,= Continuous vibration
K, = Uncertainty

P.= Repeated shock vibration
Kp= Uncertainty

O] /n

Ol /n @l/n [0/

A WARNING:

The measured values which are provided apply to new
machines. Noise and vibration levels change with day-to-
day use.

@ note

The vibration level given in these instructions was
measured in accordance with a standardized method of
measurement as defined in EN 62841 and can be used
for the purposes of comparing electrical tools with each
other. It is also suitable for a preliminary estimation
of vibration strain. The vibration level which is given
represents vibration level for the primary use of the
electrical tool. If, however, the electrical tool is used for
any other purposes, with different plug-in tools or with
insufficient maintenance, the vibration level may vary.
This can result in a significantly higher level of vibration
strain over the work period as a whole.

For a precise estimation of the vibration strain the times
when the machine is switched off have to be taken into
account as well, as do the times when it is running but is
not actually being used. This can result in a significantly
reduced level of vibration strain over the work period as
a whole.

EU Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that this
products *1) comply with the following standards or
normative documents *2) as well as the provisions of the
applicable directives *3).

Conformity assessment procedure *4)

Technical documentation can be requested from *5)

For detailed information see page 2.



Machine-specific safety instructions

& WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

To be able to use the machine safely it is essential that
you read the operating instructions and the safety
instructions thoroughly and comply with all of them.
The machine is to be used only by persons who have
read the operating instructions and who are acquainted
with the occupational safety and accident prevention
regulations in force in your country.

A DANGER: In addition, you must also comply
with the general safety instructions also included with
the machine.

» Take care to ensure that the mains power supply
corresponds to the specifications on the rating plate.

» Hold the machine with both hands on the handles
provided. Loss of control can lead to injuries.

» To avoid a dangerous atmosphere, ensure adequa-
te ventilation when mixing flammable substances.
Vapours formed may be inhaled or ignited by sparks
generated by the power tool.

» Do not stir any food. Power tools and their insert
tools are not designed for processing food.

» Keep the power cord away from the working area.
The mains cable may get caught in the stirring basket.

» Ensure that the mixing bucket is firmly and safely
positioned. An improperly secured bucket may move
unexpectedly.

» Make sure that no liquid splashes against the hou-
sing of the power tool. Liquid entering the power
tool can cause damage and electric shock.

» Follow the instructions and safety instructions for
the material to be mixed. The material to be mixed
may be harmful to health.

» If the power tool falls into the material to be mixed,
immediately unplug the power plug and have the
power tool checked by qualified personnel. Reaching
into the bucket with the power tool still hanging from
the socket inside it can lead to an electric shock.

» Do not reach into the stirring container with your
hands or insert any other objects while stirring.
Contact with the paddle can cause serious injury.

» Only let the power tool run on and off in the stirring
bucket. The paddle can spin around or bend in an
uncontrolled manner.

Further safety instructions:

Do not wind cables or leads around any parts of your EN
body.

Do not use the machine with a damaged cable. Do
not touch the cable and pull out the power plug im-
mediately. There is an increased risk of electric shock
from damaged cables. If the mains power cable has to
be replaced (because of damage or similar), ensure
that it is replaced by the manufacturer or an autho-
rized representative of the manufacturer (electrician)
in order to avoid any risk to safety.

Hold the machine by the insulated grip surfaces
when carrying out work where it may be possible for
the plug-in tool to come into contact with concealed
power cables or the machine’s own mains power
cable. Contact with a live cable may make metal com-
ponents of the machine live as well and could cause
an electric shock.

Before starting up, check that the mixing rod is secu-
rely attached and rotates without a hitch.

Only operate the machine and the mixing tool in
perfect condition. Do not use damaged, bent or worn
paddles.

The switches on the machine must not be fixed!

If the sound pressure level should exceed 85 dB (A)
where you are working, use ear protection!

We recommend that you wear work gloves and pro-
tective goggles when using the mixer. Regulations
require that you wear close-fitting clothing.

Always connect machines via a residual current device
(RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Read and observe the operating
instructions for the machine before you
start it up!

Always wear protective goggles and ear
protection while working.

It is advisable to wear a dust mask
whenever working with materials which
generate large amounts of dust.



EN Proper use

The machine is designed for mixing liquid and powder-
based building products such as paints, mortar,
adhesives, plaster and similar substances. Use the right
mixing tool for the consistency of the material and the
quantity to be mixed.

Please refer to the information in the technical data
when choosing the size of mixing tool (diameter/
mixing action). If the wrong mixing action or mixing tool
diameter is selected, this may cause the machine/gear
unit to become overloaded and lead to damage as a
result. Please remember that a mixing tool with a mixing
action from the top down puts a greater strain on the
electrical tool than one with the reverse mixing action.

This electrical tool is not designed for use in continuous
operation.

Given the high torque levels generated by the machine, it
must not be used as a power drill.

The machine must not be used for the preparation of
foodstuffs.

The machine is not suitable for mixing materials
containing graphite dust, brine or slurry. Mixing of
these materials or substances may damage the machine
beyond repair.

Assembly

A DANGER: Always pull the power plug out of
the socket outlet before carrying out any work on the
machine.

Fitting the mixing tool mount:

Take the HEXAFIX coupling supplied with the packaging
and screw it to the male thread (5/8“) of the machine
shaft.

HEXAFIX (Fitting the mixing tool / tool change-over):
Insert the mixing tool with the HEXAFIX mount in the
coupling until it locks. To release or change the mixing
tools, simply pull back the handle-collar on the coupling
and this releases the mixing tool.

Operation

» Check that the power supply shown on the rating
plate is the same as the mains power supply.

XQ1

Always hold the machine with both hands.

Press the release button (1).
Press the ON/OFF switch (2).
The more pressure you apply to the ON/OFF switch,

the faster the machine will run. The ON/OFF switch
cannot be locked!

To stop working, release the ON/OFF switch.

XQz

Please note the information under XQ1.

In addition, the XQ2 has a display showing the mixing
time (B), which can be reset by pressing the TIMER/
RESET button (H).

XQ4 XQ6

When the machine is connected to the mains voltage,
the last selected speed setting appears on the display (3).

Always hold the machine with both hands.

XQ4: The LOW (400 rpm) or MED (550 rpm) or HIGH (700
rpm) speed can be selected by briefly pressing the TIMER
/ SPEED button (G).

XQ6: The +/- buttons (E) can be used to set the maxi-
mum speed in the range between 300 rpm and 750 rpm.

To start the machine, first press the relase button (1).

The machine starts up when the ON/OFF switch (2) is
subsequently pressed.

The display automatically switches to the time display
(B) of the currently completed mixing time.

The set maximum speed (C) can still be recognised at the
bottom edge via the bar display.

The more pressure you apply to the ON/OFF switch (2),
the faster the machine will run.

The ON/OFF switch cannot be locked!
The speed increases until the set maximum is reached.

The measurement of the current mixing time only conti-
nues while the ON/OFF switch is being pressed.

To stop working, release the ON/OFF switch.

The measurement of the current mixing time is paused.
The mixing time display can be set to 0:00 at any time:
XQ4: long press on TIMER / SPEED (G) button

XQ6: Press the TIMER RESET button (F)

If the machine stops for more than 1 minute, the machine
automatically performs a RESET of the mixing time.

The last selected speed appears briefly in the display,
after which the display changes to the mixing time dis-
play 0:00.

The maximum mixing time in the display is 9:59.

The display dims automatically after 20 seconds.

When any button is pressed, the display lights up again
for better legibility.

If an error code (e.g. E06) appears on the display (only
XQ4/XQ6), disconnect the machine from the mains by
pulling out the plug and allow it to cool down if necessary.
After reconnecting to the mains, the control unit restarts
and deletes the error code.




Tips for safe working:

Always reduce the speed when submerging the mixing
tool in the mixing material or lifting it out. Once the
mixing tool is fully submerged, increase the speed again
to ensure that the motor is adequately cooled.

During mixing you should guide the machine around
the mixing container. Continue mixing until all of the
mixing material is completely mixed. Please follow the
processing instructions of the manufacturer of the
material.

You work better and safer when the mixing tool used is
clean, free of material residues and in perfect condition.

The greater the viscosity of the material, the greater
the impact of the torque forces on the machine, so you
should be prepared for this when you carry out your
work.

If the mixing tool comes into contact with a surface (e.g.
the bottom of the tub) while running, it may kick back.

Set the machine down resting on the guard handle after
you have finished your mixing work.

For transportation purposes the HEXAFIX mixing tool can
be inserted through the hexagon punch-hole provided in
the handle frame.

Care and maintenance

A DANGER: Before you carry out any operations on
the machine, and especially when changing the mixing
tool, always pull out the power plug out first.

Clean the machine and the mixing tool immediately
after use. Remove any dirt with a dry cleaning cloth. We
recommend that you use the Collomix MIXER CLEAN
cleaning bucket for cleaning.

Keep the HEXAFIX coupling clean and freely moving at all
times. Take the mixing tool out of the coupling after you

have finished your work.
Grease the hexagon mount of the
Fett coupling at regular intervals with
Gregse suitable grease.
Graisse Keep the ventilation slits clean
Smar and clear at all times so that the
machine can be properly cooled.
Blocked ventilation slits will lead
to irreparable damage to the
machine.

Make sure that the ON/OFF switch moves and releases
smoothly at all times.

The machine is equipped with self-deactivating carbon
brushes. This means that the machine will shut itself
down once a certain level of wear is reached. The carbon
brushes can be replaced by the authorized customer
service center or by the Collomix Service center.

To avoid safety hazards, all repairs, in particular the
replacement of the mains connection cable, must only be
carried out by an approved workshop or by your Collomix
Service!

Only use original Collomix accessories (e.g. mixer, EN

adapter, extension) and spare parts. Suitable accessories,
exploded drawings, spare parts lists for your machine
and the form for repair orders can be found at
www.collomix.com

Disposal

The device, accessories and packaging should all be
consigned for environment-friendly recycling.

Electrical tools which have come to the end of their
service lives must be made unusable by removing the
mains power cable.

For EU countries only:

Do not dispose of electrical tools with
household waste.

In accordance with EU Directive 2002/96/EC
concerned with used electrical and electronic
equipment and the incorporation of the
requirements of the directive in national legislation,
unusable electrical equipment must be collected
separately and consigned for environment-friendly
recycling.

Warranty

The manufacturer provides a warranty within the
framework of his terms and conditions of delivery in
accordance with the requirements of statutory/country-
specific provisions. Should you need to make a claim
under the warranty, please provide us with your invoice
or delivery note.

On no account will any warranty claims be accepted if
any repairs are carried out by third parties. In the event
of any irregularities, please send the machine to us.
Complaints can only be accepted if the device is sent to
the Collomix Service center undismantled.

The warranty does not apply to damages caused
by normal wear, overloading, improper handling,
unsuitable accessories or inadequate maintenance.

Any structural or functional modifications to the
machine which are made without our agreement shall
render the warranty and the Declaration of Conformity
null and void.

Subject to change.

Manufacturer:
Collomix GmbH
Daimlerstrasse 9
85080 Gaimersheim
Germany
www.collomix.com



FR Caractéristiques techniques

XQ1 XQ2 XQ4 XQ6

Puissance nominale/courant absorbé : 1100 Watt 1200 Watt 1500 Watt 1750 Watt
Tension : 230 Volt 230 Volt 230 Volt 230 Volt
Fréquence : 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Vitesse de rotation a vide : n 0-930tr/mint  0-930tr/min?
Vitesse sous charge : n 0-670tr/mint  0-670tr/min*
Vitesse en charge régulée : n = 400 tr/min*ou 300 tr/min*

550 tr/mintou  jusqu‘a

700 tr/min? 750 tr/min?
Arbre agitateur de filetage: 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN
Diameétre de mélangeur maximum : 120 mm 140 mm 140 (150*) mm 170 mm
Poids sans mélangeur : 4,3 kg 4,3 kg 5,6 kg 5,7 kg
Catégorie de protection : @ /1 @ /1 @ /1 @ yall

AAVERTlSSEMENT:

Eléments de la machine

1 Dispositif de déverrouillage pour interrupteur
Marche/Arrét

Interrupteur Marche/Arrét

Ecran (seulement XQ2/XQ4/XQ6)

Cadre de poignée

Poignées

Fente d’aération

Embouchure de la machine

Arbre agitateur

Adaptateur HEXAFIX

10 Agitateur avec HEXAFIX

W 0O NGOV & WN

Valeurs de bruit/vibrations:

Mesures effectuées conformément a la norme EN

62841-2-10 lors de I‘agitation de substances minérales.

Le niveau sonore pondéré A de |‘appareil est généra-
lement conforme aux valeurs détaillées indiquées en
page 2.

Lpf Pression acoustique
Kon= Incertitude

L, = Puissance acoustique
K, = Incertitude

La valeur totale de vibration ah (vibration continue), P,
(vibration de choc répétée) et I‘incertitude correspon-
dante K sont également données en détail a la page 2.

a, = Vibration continue
K, = Incertitude

P_= Vibrations de choc répétées
KP= Incertitude

Les valeurs de mesure indiquée sont celles des appareils
neufs. Dans I'emploi quotidien, les valeurs de bruit et de
vibrations se modifient.

@ Remarque

Le niveau de vibrations indiqué dans ces instructions est
mesuré conformément a la méthode de mesure normée
EN 62841 et peut étre utilisé pour la comparaison d’outils
électriques entre eux. Il convient également a une esti-
mation provisoire de la charge de vibrations. Le niveau de
vibrations indiqué représente les applications principales
de l'outil électrique. Si toutefois I'appareil électrique est
utilisé pour d’autres applications, avec d’autres outils
employés ou qu’il n‘est pas suffisamment entretenu, le
niveau de vibrations peut différer. Cela peut nettement
augmenter la charge en vibrations pendant toute la durée
du travail.

Pour pouvoir évaluer avec précision la charge en
vibrations, il est préférable de prendre également en
compte les temps pendant lesquels l'appareil sera
hors circuit ou pendant lesquels il marchera sans étre
employé. Cela peut nettement réduire la charge en
vibrations pendant toute la durée du travail.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que les
produits *1) sont conformes aux normes ou documents
normatifs suivants *2) ainsi qu’aux dispositions des
directives *3).

Procédure d‘évaluation de la conformité *4)
Documentation technique a demander a *5)
Informations détaillées, voir page 2.



Spécifique a I'appareil Consignes de sécurité

&AVERTISSEMENT: Lire tous les avertissements
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne
pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme «outil électrique» dans les avertissements fait
référence a votre outil électrique alimenté par le secteur
(avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique
fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).
Il est uniqguement possible de travailler sans danger
avec l'outil si 'on a auparavant lu complétement le
mode d’emploi et les consignes de sécurité et si I'on
respecte strictement leurs instructions. Seules les
personnes familiarisées avec ce mode d’emploi et les
consignes en vigueur relatives a la sécurité du travail et
a la prévention des accidents sont autorisées a utiliser
cette machine.

A DANGER : Il faut respecter également les «
Consignes de sécurité générales » ci-jointes.

> La tension du réseau doit coincider avec les
indications de la plaque signalétique.

» Tenir l'outil électrique avec les deux mains a l'aide
des poignées fournies. La perte de contrle peut
entrainer des blessures.

» Pour éviter une atmosphére dangereuse, assurez
une ventilation adéquate lorsque vous mélangez
des substances inflammables. Les vapeurs formées
peuvent étre inhalées ou enflammées par des
étincelles générées par 'outil électrique.

» Ne remuez pas les aliments. Les outils électriques et
leurs inserts ne sont pas congus pour la transformation
des aliments.

» Tenez le cordon d’alimentation éloigné de la zone de
travail. Le cable d’alimentation peut se coincer dans le
panier d’agitation.

» Veillez a ce que le réservoir d’agitation soit positionné
de maniere stable et sGre. Un conteneur mal arrimé
peut se déplacer de fagon inattendue.

» Veillez a ce qu’il n’y ait pas d’éclaboussures de liquide
sur le boitier de l'outil électrique. Le liquide qui
péneétre dans l'outil électrique peut 'endommager et
provoquer des chocs électriques.

» Suivre les instructions et les consignes de sécurité
pour le matériel a mélanger. La matiere a mélanger
peut étre nocive pour la santé.

» Si l'outil électrique tombe dans le matériau a
mélanger, débranchez immédiatement la fiche
secteur et faites vérifier l'outil électrique par du
personnel qualifié. Le fait d’atteindre le conteneur
avec l'outil électrique encore suspendu a I'intérieur de
la prise de courant peut provoquer un choc électrique.

» Ne pas introduire les mains dans le récipient FR

d’agitation et ne pas introduire d’autres objets dans
le récipient d’agitation pendant I'agitation. Le contact
avec le panier d’agitation peut entrainer des blessures
graves.

» Ne laisser I'outil électrique tourner et tourner que
dans le réservoir d’agitation. Le panier de I'agitateur
peut tourner ou se plier de maniére incontrélée.

» Autres consignes de sécurité:

» N’enlacez jamais un cable autour du corps ou de
parties du corps.

» N’utilisez pas l'outil si le cable est abimé. Ne touchez
pas a l'outil et retirezimmédiatement la fiche secteur.
Les cables endommagés augmentent le risque de
décharge électrique. S'il est nécessaire de remplacer
(endommagement ou autre) la ligne de raccordement
réseau, il fautalors le faire faire par le producteur ou par
un représentant autorisé (spécialiste électricien(ne)
afin d’éviter tout risque du point de vue de la sécurité.

» Maintenez l'outil au niveau des poignées isolées
lorsque vous réalisez des travaux pour lesquels
'outil employé est susceptible de toucher des cables
électriques cachés ou le propre cable de loutil. Le
contact avec une conduite conductrice de tension peut
également mettre sous tension des pieces en métal de
I'outil et entrainer une décharge électrique.

» Avant la mise en service, contrdlez le bon logement
de la tige du mélangeur tout comme sa bonne marche
concentrique.

P Utilisez la machine et I'agitateur uniquement en
parfait état. Ne pas utiliser d’agitateurs endommagés,
pliés ou usés.

» Si le niveau de pression acoustique au poste de
travail 85 dB (A) est dépassé, portez une protection
acoustique !

P 1l est conseillé de porter des gants et des lunettes de
protection pendant le travail avec l'outil. Le port de
vétements collants est obligatoire.

» Raccordez toujours les appareils via un disjoncteur
a courant de défaut (DDR) avec un courant de
déclenchement de 30 mA ou moins.

Avant la mise en service de 'outil, lisez
le mode d’emploi et respectez-le !

Pendant le travail, portez des lunettes
de protection et une protection de
l'ouie.

Il est conseillé de porter un masque
anti-poussiére pour les travaux
dégageant beaucoup de poussiére.

.
3
®



FR Utilisation conforme au réglement

Loutil sert a mélanger des matériaux de construction
liquides et poudreux tels les couleurs, mortiers, colles
et autres substances du méme genre. En fonction de la
consistance du matériau et de la quantité a mélanger, il
faut employer la turbine approprié a effet correspondant.

Lors de la sélection du type de turbine (diamétre/effet
de mélange), respectez les caractéristiques techniques.
Le choix d’un effet de mélange ou diameétre de turbine
inadéquats peut entrainer une surcharge de I'outil ou
de la transmission et donc des dommages. Attention:
une turbine dont I'effet de mélange agit de haut en bas
sollicite plus fortement I'outil électrique que dans le sens
inverse.

Cet appareil électrique n’est pas congu pour étre
employé en fonctionnement continu.

En raison du couple de rotation élevé de l'outil, il est
interdit de 'employer comme perceuse.

L'utilisation de l'outil pour le traitement d’aliments n’est
pas admissible.

Loutil ne convient pas au mélange de matériaux
comprenant de la poussiére de graphite, des saumures
ou du purin. Le mélange de ces matériaux peut détruire
l'outil.

Montage

& Danger: Avant toute interventions sur loutil,
retirez la fiche secteur de la prise de courant.

Montage du logement de I’'agitateur :

Vissez le raccord HEXAFIX joint a I'emballage sur le file-
tage extérieur (5/8“) de I'arbre agitateur.

HEXAFIX (montage de l'agitateur / remplacement de
l'outil) :

Enfoncez I'agitateur avec le logement HEXAFIX (ouver-
ture de 13) dans le raccord jusqu’a son verrouillage. Pour
démonter ou remplacer I'agitateur, il suffit de retirer le
manchon sur le raccord, ce qui libere I'agitateur.

Fonctionnement

» Contrdlez sila tension indiquée sur la plaque signalé-
tique coincide avec la tension du réseau.

XQ1

Toujours tenir fermement la machine avec les deux
mains.

Pour le démarrage de la machine, d’abord presser le
bouton du blocage de la mise en marche (1).

La machine se met en marche en actionnant ensuite
I'interrupteur MARCHE/ARRET (2).

Plus Vinterrupteur MARCHE/ARRET est enfoncé forte-
ment, plus la vitesse de rotation de la machine est
élevée. Linterrupteur MARCHE/ARRET ne peut pas étre
bloqué.

XQa

Consultez les informations relatives a XQ1.
De plus, le XQ2 dispose d‘un écran avec affichage du
temps de mélange (B) qui peut étre remis a zéro en
appuyant sur la touche TIMER / RESET (H).

XQ4 XQ6

Lors du raccordement de la machine a la tension du sec-
teur, le dernier réglage de vitesse sélectionné s’affiche
a Vécran (3).

Toujours tenir fermement la machine avec les deux
mains.

XQ4 : Avec une bréve pression sur la touche TIMER
/ SPEED (G), il est possible de sélectionner la vitesse
de rotation LOW (400 rpm) ou MED (550 rpm) ou
HIGH (700 rpm).

XQ6 : Les touches +/- (E) permettent de régler la vitesse
de rotation maximale dans la plage entre 300 rpm et
750 rpm.

Pour le démarrage de la machine, d’abord presser le
bouton du blocage de la mise en marche (1).

La machine se met en marche en actionnant ensuite
Iinterrupteur MARCHE/ARRET (2).

L'écran passe automatiquement a laffichage du
temps (B) du temps de mélange actuellement effectué.
Sur le bord inférieur, on peut également relever la
vitesse de rotation maximale (C) a I'aide de l'affichage
a barres.

Plus 'interrupteur MARCHE/ARRET (2) est enfoncé for-
tement, plus la vitesse de rotation de la machine est
élevée. Linterrupteur MARCHE/ARRET ne peut pas étre
bloqué. La vitesse de rotation augmente jusqu’a ce que
le maximum réglé soit atteint. La mesure du temps de
mélange actuel continue a fonctionner seulement pen-
dant l'actionnement de l'interrupteur MARCHE/ARRET.
Relacher I'interrupteur MARCHE/ARRET pour terminer
le travail.

La mesure du temps de mélange actuel est en pause.
Laffichage du temps de mélange peut a tout moment
étre régla a 0:00 :

XQ4 : pression de touche prolongée TIMER / SPEED (G)
XQ6 : Presser la touche TIMER RESET (F)

Si la machine est arrétée pendant plus de 1 minute,
elle effectue automatiquement un RESET du temps de
mélange. La derniére vitesse de rotation choisie apparait
briévement a I'écran ; ensuite, I'’écran passe a I'affichage
de temps de mélange 0:00. Le temps de mélange maxi-
mal sur I'affichage est de 9:59. La luminosité de I'écran
baisse automatiquement au bout de 20 secondes. En
appuyant sur une touche quelconque, I'écran s’éclaircit
a nouveau pour une meilleure lisibilité. En cas d’affi-
chage d’un code d’erreur (par exemple E06) sur I'écran
(seulement XQ4/XQ6), séparer la machine du secteur
en retirant la fiche et le cas échéant la laisser refroidir.
Aprés reconnexion au secteur, la commande redémarre
et efface le code d’erreur.




Conseils pour un travail en toute sécurité :

En plongeant dans le mélange et/ou en retirant I'outil
de celui-ci, vous réduisez la vitesse de rotation. Aprés
avoir intégralement plongé l'outil dans le mélange,
augmentez la vitesse jusqu’au maximum ce qui garantit
un refroidissement suffisant du moteur.

Pendant le mélange, guidez la machine dans le récipient
de mélange. Continuez a mélanger jusqu’a ce que le
résultat soit complétement homogeéne. Respectez les
instructions de traitement du producteur du matériau.

Plus le mélange est visqueux, plus les couples de rotation
qui agit sur la machine sont élevés. Soyez préts a y faire
face pendant le travail. Ils fonctionnent mieux et sont
plus sdrs lorsque I'agitateur utilisé est propre, exempt de
résidus de matiére et en parfait état.

Si la turbine connu une surface pendant qu’il marche
(pas exemple le fond du paquet), il est possible qu’il
soit repoussé d’un coup en arriére. Une fois le mélange
terminé, remettez la machine sur I'étrier de protection.

On peut enficher la turbine dans les pergages hexagonaux
prévus dans le cadre de la poignée pour le transporter.

Entretien et maintenance

& DANGER : Avant tout travaux sur Poutil, en

particulier lors du remplacemende la turbine, débran-
chez la prise secteur !

Nettoyez immédiatement l'ooutil et al turbine aprés
I'utilisation. Enlever les salissures a l'aide d’un chiffon
de nettoyage sec. Pour le nettoyage du l'outil, nous
recommandons le seau de nettoyage MIXER-CLEAN de
Collomix.

Maintenez le coupleur HEXAFIX
propre et en bon état.

Fett ) . . .

G Une fois le travail achevé, sortir

rease S
. I'outil du coupleur.
Graisse
Smar Graissez régulierement le

logement hexagonal du coupleur
avec une graisse lubrifiante adéquate.

Gardez la fente d’aération propre et ouverte, afin
de garantir un refroidissement suffisant. Une fente
d’aération bouchée détruirait la machine. Veillez a une
bonne marche de I'interrupteur Marche/Arrét et de son
dispositif de déverrouillage.

Loutil est dotée de charbons qui se mettent
automatiqguement hors circuit. Une fois la longueur
minimale atteinte, la machine se met hors circuit. Faites
remplacer les charbons par un service aprés vente
autorisé ou par le service a l'usine de Collomix.

Afin d’éviter tout risque pour la sécurité, confier toutes
les réparations, en particulier le remplacement du cdble
de raccordement au secteur, uniquement a un atelier
spécialisé agréé ou au SAV de Collomix.

Utiliser uniquement des accessoires (par exemple agi-
tateur, adaptateur, prolongateur) et pieces de rechange
Collomix d’origine. Vous trouverez les accessoires adap-
tés, les vues éclatées, les listes de pieces de rechange
pour votre machine, ainsi que le formulaire pour les
ordres de réparation a I'adresse suivante :

www.collomix.com

Mise au rebut

Loutill, les accessoires et I'emballage doivent étre
éliminés en les apportant dans un réseau de recyclage
écologique.

Retirez le cable des outils électriques ayant faits leur
temps pour les rendre inutilisables.

Uniquement pour les pays de I’'Union Européenne:

N’éliminez pas les outils électriques dans les
ordures ménageres.

Conformément a la directive EU 2002/96/
CE relative aux appareils électriques et
électroniques anciens et a son application
dansle droit national, les appareils électriques ne pouvant
plus étre utilisés doivent étre récoltés séparément et
recyclés dans le respect de I'environnement.

& DEpusen
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Garantie

Dans le cadre des conditions de livraison, le producteur
octroie une garantie conformément aux réglements
légaux spécifiques au pays. En cas de demande
d’application de la garantie, accompagnez-la de la
facture ou du bon de livraison.

Les réparations réalisées par des tierces personnes
nous dégagent de toute obligation de garantie. En cas
d’irrégularités, nous vous prions de nous envoyer la
machine. Les réclamations peuvent uniquement étre
acceptées lorsque l'appareil est envoyé au service
Collomix sans étre démonté.

Les dommages en raison d’'une usure normale, de
surcharge ou d’accessoires non conformes aux regles
de l'art, tout comme en raison d’'une maintenance
insuffisante restent exclus de la garantie.

Toute modification de la fonction ou de la construction
de la machine n’ayant pas été auparavant convenue avec
nous entraine la suppression de la garantie et celle de la
déclaration de conformité.

Sous réserve de modifications

Producteur :

Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
D-85080 Gaimersheim
Allemagne
www.collomix.com

FR



ES Datos técnicos

XQ1 XQ2 XQ4 XQé6
Potencia nominal/consumo eléctrico: 1100 vatios 1200 vatios 1500 vatios 1750 vatios
Tension: 230 voltios 230 voltios 230 voltios 230 voltios
Frecuencia: 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Velocidad de marcha en vacio: n,= 0-930rp.m.  0-930rp.m.
Velocidad bajo carga: n= 0-670rpm. 0-670rp.m.
Velocidad bajo carga regulada: n = 400 r.p.m. o 300 r.p.m. hasta
550 r.p.m. o 750 r.p.m.
700 r.p.m.
Eje agitador de rosca: 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN
Diametro maximo del mecanismo 120 mm 140 mm 140 (150*) mm 170 mm
mezclador:
Peso sin mecanismo mezclador: 4,3 kg 4,3 kg 5,6 kg 5,7 kg

O]/

Clase de proteccion:

Componentes de la maquina

@l /n =P o/

A ADVERTENCIA: Los valores de medicién indica-

dos son aplicables a maquinas nuevas. En el uso diario los

1 Desbloqueo para interruptor ON/OFF ° Aquina )
valores de ruido y de vibracién varian.
2 Interruptor ON/OFF
3 Display (solo XQ2/XQ4/XQ6) @ AVISO: El nivel de vibraciones indicado en estas ins-
4 Bastidor de filacién trucciones ha sido medido conforme a un procedimiento
astidor ) de medicién normalizado segin EN 62841 y puede ser
5 Empuiiaduras utilizado para establecer una comparacién entre herra-
6 Ranuras de ventilacién mier_\Fas eIéc.tr_icas. También es apropiadq ’para una eva-
L. luacion provisional de la carga de vibracién. El nivel de
7 Cuello de la maquina vibraciones indicado representa las principales aplicacio-
8 Eje mezclador nes de la herramienta eléctrica. No obstante, si la herra-
mienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones, con
9 Adaptador HEXAFIX herramientas intercambiables diferentes o mantenimien-
10 Mezclador con HEXAFIX to insuficiente, el nivel de vibraciones podra variar. Esto

Valores de ruido/de vibracién

Mediciones realizadas segun la norma EN 62841-2-10
durante la agitacion de sustancias minerales. El nivel de
ruido ponderado A del dispositivo es el especificado;
consulte la pagina 2 para obtener valores detallados.

L= Presion acustica
Kpf Incertidumbre

L,, = Potencia acustica
Kys = Incertidumbre

El valor total de vibracion a, (vibracion continua), P,

(vibracion por choque repetida) y el valor de incerti-
dumbre K correspondiente también se proporcionan
como valores detallados en la pagina 2.

a,= Vibracién continua
K_ = Incertidumbre

P_= Vibracién por impacto repetida
Kp= Incertidumbre

puede suponer un incremento considerable de la carga
de vibracién a lo largo de todo el tiempo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracion
también se deberan tener en cuenta los tiempos en
los que la maquina se halle desconectada o bien en
funcionamiento, pero no esté siendo realmente utilizada.
Esto puede suponer una reduccién considerable de la
carga de vibracion a lo largo de todo el tiempo de trabajo.

Declaracion de conformidad UE

Declaramos, bajo nuestra propia responsabilidad, que
los productos *1) concuerdan con las siguientes normas
o documentos normativos *2) y de conformidad con las
disposiciones de las directivas *3).

Procedimiento de evaluacidn de la conformidad *4)

SI necesita solicitar documentacion técnica, pongase en
contacto con *5)

Para informacidén mas detallada, véase la pagina 2.



Instrucciones de seguridad
especificas de la maquina

& ADVERTENCIA: Lea integramente las adverten-
cias de peligro, las instrucciones, las ilustraciones y
las especificaciones entregadas con esta herramienta
eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o una lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” empleado en las
siguientes advertencias de peligro se refiere a herra-
mientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red)
y a herramientas eléctricas accionadas por acumulador
(sin cable de red).

Sélo sera posible manejar la maquina sin peligro si lee
detenidamente las instrucciones de uso y seguridad, y
sigue de forma estricta las indicaciones. Sélo podran
hacer uso de la maquina las personas que estén fami-
liarizadas con el manual de instrucciones y con las
disposiciones en vigor referentes a la seguridad laboral
y a la prevencion de accidentes.

& Peligro: Asimismo, deben respetarse también las
instrucciones de seguridad generales adjuntas.

» Latension de red debe coincidir con los datos indica-
dos en la placa de identificacion.

» Sujete la herramienta eléctrica con ambas manos
utilizando las asas previstas para ello. Una pérdida
del control puede provocar lesiones.

» Para evitar una atmdsfera peligrosa, aseglrese de
que haya una ventilacién adecuada cuando mezcle
sustancias inflamables. Los vapores que se forman
pueden ser inhalados o inflamarse por las chispas
generadas por la herramienta eléctrica.

» No mezcle ninglin alimento. Las herramientas eléc-
tricas y sus herramientas insertables no estan disefia-
das para procesar alimentos.

» Mantenga el cable de alimentacion alejado de la
zona de trabajo. El cable de alimentacién puede que-
dar atrapado en el recipiente de mezcla.

» Asegurese de que el recipiente de mezcla se encu-
entre sobre una base estable y segura. Un recipiente
que no esté bien sujeto puede moverse inespera-
damente.

» Asegurese de que ningtn liquido salpique contra la
carcasa de la herramienta eléctrica. El liquido que
penetre en la herramienta eléctrica puede causar
dafios y descargas eléctricas.

» Siga lasindicacionesy las instrucciones de seguridad
del material a mezclar. El material a mezclar puede
ser nocivo para la salud.

» Si la herramienta eléctrica cae en el material a
mezclar, desenchufe inmediatamente el cable de
alimentacidn y haga revisar la herramienta eléctrica

por personal cualificado. Si introduce la mano en el
recipiente con la herramienta eléctrica aun conecta-
da a la toma de corriente, puede sufrir una descarga
eléctrica.

» No introduzca las manos ni ningtin otro objeto en el
recipiente de mezcla durante el proceso de mezcla.
El contacto con el recipiente de mezcla puede provo-
car lesiones graves.

» Permita que la herramienta eléctrica inicamente se
ponga en marcha y se detenga dentro del recipiente
de meazcla. El recipiente de mezcla puede girar o do-
blarse de forma incontrolada.

Otras instrucciones de seguridad:
» Mantenga los cables alejados del cuerpo.

» No utilice el aparato si el cable esta dafiado. No to-
que el cable y desenchufe inmediatamente el apara-
to de la alimentacidn. Los cables dafiados aumentan
el riesgo de sufrir una descarga eléctrica. En caso
de requerirse la sustitucion (por dafio o similar) del
cable de alimentacidén, esta habra de ser efectuada
por el fabricante o por un representante autorizado
(electricista profesional) a fin de evitar riesgos para
la seguridad.

» Antes de la puesta en marcha, comprobar que la
varilla mezcladora esté firmemente asentada y fun-
cione correctamente.

» Utilizar la maquina y el mecanismo mezclador solo
si se encuentran en perfecto estado. No utilizar
mecanismos mezcladores dafiados, doblados o des-
gastados.

» Los interruptores de la maquina no deben estar fijos.

» iEn caso de que el nivel de presion actstica supere
los 85 dB (A) en la zona de trabajo, sera preciso llevar
cascos de proteccion!

» Se recomienda llevar una mascarilla y gafas protecto-
ras cuando se trabaje con el mecanismo mezclador.
Es imprescindible llevar ropa de trabajo pegada al
cuerpo

» Conectar siempre el aparato a través de un dispositivo
diferencial (DR) con una corriente de reaccion de 30
mA o inferior.

iLeer y tener en cuenta el manual de
instrucciones antes de la puesta en
servicio del aparato!

Llevar puestas gafas protectoras y
proteccién para los oidos al trabajar.

Se recomienda el uso de una mascarilla
al realizar trabajos que generen gran
cantidad de polvo.

ES



ES Uso adecuado

La maquina sirve para mezclar sustancias liquidas y
pulverizadas como pinturas, morteros, pastas adhesivas,
revoques y sustancias parecidas. Dependiendo de la
consistencia del material y la cantidad a mezclar, se
debera emplear el mecanismo adecuado con el efecto
correspondiente.

A la hora de escoger el tipo de mecanismo (diametro/
efecto de mezcla), tener en cuenta los datos especificados
en el apartado de datos técnicos. La eleccion de un efecto
de mezcla o de un didmetro inapropiado del mecanismo
mezclador puede provocar la sobrecarga de la maquina/
engranaje y, como consecuencia, dafios. Tener en cuenta
que un mecanismo mezclador con un efecto de mezcla
de arriba hacia abajo somete a la herramienta eléctrica a
una mavyor solicitacion que a la inversa.

Esta herramienta eléctrica no ha sido disefiada para ser
utilizada en servicio continuo.

Debido a los elevados pares de giro de la maquina no se
permite utilizarla como taladradora.

No se permite el uso de la maquina para la preparacién
de alimentos. La maquina no estd indicada para mezclar
materiales que contengan polvo de grafito, alcalis salinos
o purin. La mezcla de estas sustancias puede destruir la
maquina.

Montaje

& Peligro: Antes de efectuar cualquier trabajo en la
maquina, desenchufarla de la toma de corriente.

Montaje del alojamiento del mecanismo mezclador:

Enrosque el acoplamiento HEXAFIX incluido en el
embalaje en la rosca exterior (5/8“) del eje mezclador.

HEXAFIX (montaje del mecanismo mezclador / cambio
de herramienta):

Introducir el mecanismo mezclador con alojamiento
HEXAFIX (entrecaras 13) en el acoplamiento hasta que
se bloquee. Para soltar, asi como para cambiar el meca-
nismo mezclador, empujar hacia atrds el manguito en el
acoplamiento hasta que se suelte el mecanismo.

Funcionamiento

» Comprobar si la tension de red coincide con la ten-
sion indicada en la placa de identificacion.

XQ1

Sostenga la maquina siempre con ambas manos.

Para poner en marcha la maquina, pulsar primero el
botén de bloqueo de conexién (1).

La maquina se pone en marcha al pulsar a continuacién
el interruptor ON/OFF (2).

Cuanto mas se presione el interruptor ON/OFF, mayor
sera el numero de revoluciones de la maquina. iNo se
puede bloquear el interruptor ON/OFF!

Para terminar de trabajar, soltar el interruptor ON/OFF.

XQa

Tenga en cuenta la informacidn que aparece en XQ1.
Ademas, el XQ2 dispone de una pantalla con indicador
del tiempo de mezcla (B) que se puede restablecer
pulsando prolongadamente la tecla TIMER / RESET (H).

XQ4 XQ6

Cuando la mdquina se conecta a la tension de red,
aparece en el display (3) el Gltimo ajuste de velocidad
seleccionado.

Sostenga la mdquina siempre con ambas manos.

XQ4: pulsando brevemente el botén TIMER / SPEED (G),
puede seleccionarse el nimero de revoluciones LOW
(400 r.p.m.) o MED (550 r.p.m.) o HIGH (700 r.p.m.).
XQ6: Pulsando los botones botones +/- (E) puede selec-
cionarse el nimero de revoluciones maximo en un rango
entre 300 r.p.m.y 750 r.p.m.

Para arrancar la maquina, pulsar primero el botén del
bloqueo de conexion (1).

La mdquina se pone en marcha al pulsar a continuacién
el interruptor ON/OFF (2).

El display cambia automaticamente a la indicacion de
tiempo (B) que muestra el tiempo de mezcla completado
en ese momento.

El nimero de revoluciones maximo ajustado (C) puede
seguir viéndose en el borde inferior a través de la barra
de indicacion.

Cuanto mas se presione el interruptor ON/OFF (2),
mayor sera el niumero de revoluciones de la maquina.
iNo se puede bloquear el interruptor ON/OFF!

El nimero de revoluciones aumenta hasta alcanzar el
maximo ajustado.

La medicién del tiempo de mezcla actual solo continta
mientras se mantiene pulsado el interruptor ON/OFF.

Para terminar de trabajar, soltar el interruptor ON/OFF.
La medicién del tiempo de mezcla actual se detiene.

La indicacion del tiempo de mezcla puede ponerse a 0:00
en cualquier momento:

XQ4: Pulsacion larga del boton TIMER / SPEED (G)
XQ6: Pulsar el botén TIMER RESET (F)

Si la mdquina se para durante mds de 1 minuto, la
mdquina realiza automdticamente un RESET del tiempo
de mezcla. En el display aparece brevemente el ultimo
numero de revoluciones seleccionado y, a continuacion,
el display cambia a la indicacion del tiempo de mezcla
0:00. El tiemplo de mezcla mdximo en la indicacién es
9:59. Transcurridos 20 segundos, el display se oscurece.
Al pulsar cualquier boton, el display se ilumina de nuevo
para una mejor legibilidad. Si aparece un cédigo de error
(por ejemplo, E06) en el display (solo XQ4/XQ6), desco-
nectar la mdquina de la red desenchufdndola y dejar que
se enfrie si es necesario. Después de volver a conectar a
la red eléctrica, la unidad de control se reinicia y borra el
cddigo de error.




Consejos para un trabajo seguro:

Trabajar con velocidad reducida a la hora de introducir
o extraer la maquina en el/del recipiente. Una vez
introducida la maquina por completo en el recipiente,
aumentar la velocidad al maximo para garantizar que el
motor se refrigere lo suficiente.

Desplazar la maquina por el recipiente durante el proceso
de mezcla. Trabajar el material hasta que haya alcanzado
el grado de mezcla adecuado. Observar las instrucciones
dadas por los fabricantes de materiales.

Funcionan mejor y son mas seguros cuando el agitador
utilizado esta limpio, libre de residuos de materiales y en
perfecto estado. Tener presente al trabajar que cuanto
mas viscoso el material a mezclar mayores seran las
fuerzas de par que actien sobre la maquina.

Se podra producir un retroceso si estando en marcha el
mecanismo mezclador, éste da contra una superficie (p.
ej., base de la cuba). Al terminar de trabajar, detener la
maquina sobre el estribo de proteccidn.

El mecanismo mezclador HEXAFIX puede sujetarse
mediante la perforacion hexagonal prevista en el bastidor
de fijacion.

Cuidados y mantenimiento

& PELIGRO: iDesenchufar el cable antes de realizar
cualquier trabajo en la maquina, sobre todo cuando
deba cambiar el mecanismo!

Limpie inmediatamente la maquina y el mecanismo.
Eliminar la suciedad con un pafio de limpieza seco. Para
limpiar el mecanismo mezclador recomendamos el cubo
de limpieza MIXER-CLEAN de Collomix.

Mantener el acoplamiento
Fett HEXAFIX limpio y en perfecto
estado.
Grease .
Graisse Extraer del acoplamiento el
Smar mecanismo mezclador al terminar
de trabajar.

Lubricar periddicamente el alojamiento hexagonal del
acoplamiento con una grasa adecuada. Mantener limpias
y abiertas las ranuras de ventilacion a fin de garantizar
una refrigeracion suficiente. Unas ranuras de ventilacién
cerradas provocan la destruccion de la maquina.

Prestar atencion a la suavidad de funcionamiento del
interruptor ON/OFF y a su desbloqueo.

La maquina estda equipada con carbones para la
desconexion automatica. Al alcanzar la longitud
minima, la maquina se desconecta automaticamente.
Los carbones sélo deben ser cambiados por el servicio
posventa autorizado o por el servicio técnico de Collomix.

Para evitar riesgos para la seguridad, todas las reparaci-
ones, en particular la sustitucion del cable de alimenta-
cién, deben ser realizadas exclusivamente por un taller
especializado reconocido o por el servicio técnico de

Collomix.

Utilizar exclusivamente accesorios (por ejemplo, mez- ES

clador, adaptador, pieza adicional) y piezas de repuesto
originales de Collomix. Encontrara accesorios adecuados,
vistas desarrolladas, listas de piezas de repuesto para su
maquina y el formulario para pedidos de reparacién en:

www.collomix.com
Eliminacion

Es conveniente reciclar la maquina, los ES
accesorios y el embalaje. Inutilizar las

. P . Al Azul
herramientas eléctricas que estén fuera de *

uso retirando el cable de red. [.]

Cajade
Carton

)i

En el marco de las condiciones de entrega, el fabricante
concede la garantia conforme a las disposiciones legales/
especificas del pais en cuestion. Por favor, adjunte la
factura o el albaran en caso de hacer uso de la garantia.

Sélo para los paises de la UE:

No tirar las herramientas eléctricas a la
basura doméstica. Segun la directiva de la
UE 2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacién
al derecho nacional, las herramientas
eléctricas inservibles deben ser recogidas
selectivamente y ser recicladas de forma
ecoldgica.

Garantia

Las reparaciones llevadas a cabo por terceras personas
nos eximen de la obligacién correspondiente de
garantia. En caso de anomalias, rogamos no envien a
nosotros la maquina. Se aceptaran las reclamaciones si
la maquina se devuelve sin desmontar al servicio técnico
de Collomix.

Los dafios que se produzcan por desgaste normal,
asi como sobrecarga, uso incorrecto, accesorios
inapropiados o mantenimiento insuficiente no se
contemplaran en la garantia.

Las modificaciones estructurales o funcionales llevadas
a cabo en la maquina sin aclaracién previa con nosotros
llevan aparejadas la extincion de la garantia, asi como de
la declaracién de conformidad.

Reservado el derecho a realizar modificaciones

Fabricante:
Collomix GmbH
DaimlerstraRe 9
85080 Gaimersheim
Alemania
www.collomix.com
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Dados técnicos

XQ1 XQ2 XQ4 XQ6
Poténcia nominal/Consumo de corrente: 1100 Watt 1200 Watt 1500 Watt 1750 Watt
Tensdo: 230 Volt 230 Volt 230 Volt 230 Volt
Frequéncia: 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Regime de ralenti: n,= 0-930rp.m. 0-930rp.m.
RotagGes sob carga: n= 0-670rp.m. 0-670rp.m.
RotagBes sob carga controladas: n = 400 r.p.m.ou 300 r.p.m. até.
550 r.p.m. ou 750 r.p.m.
700 r.p.m.
Eixo do agitador de rosca 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN
Diametro maximo da vareta de mistura: 120 mm 140 mm 140 (150*) mm 170 mm
Peso sem a vareta de mistura: 4,3 kg 4,3 kg 5,6 kg 5,7 kg

Classe de protecgdo:

Elementos da maquina

1 Botdo de desbloqueio do interruptor de
LIGAR/DESLIGAR
Interruptor de LIGAR/DESLIGAR
Visor (apenas XQ2/XQ4/XQ6)
Armagao das pegas
Pegas
Aberturas de ventilagao
Encaixe de admissdo na maquina
Veio misturador
Adaptador HEXAFIX
Vareta de mistura com HEXAFIX

W 0 N O U1 A WN

=
o

Niveis de ruido/vibragcdo

MedigGes realizadas de acordo com a norma EN 62841-
2-10 durante a agitagdo de substancias minerais. O nivel
de ruido ponderado A do dispositivo é tipicamente o
especificado nos valores detalhados apresentados na
pagina 2.

'-pf Pressdo acustica
KpA= Incerteza

L,, = Poténcia acustica
K, = Incerteza

O valor total de vibragdo a, (vibragdo continua), P,
(vibragdo de choque repetida) e o valor associado a
incerteza K também sdo fornecidos como valores detal-
hados na pagina 2.

a,= Vibragdo continua
K, = Incerteza

P_= Vibragdo de choque repetida
Kp: Incerteza

@/

& /u
&AVlSO:

Os valores de medigdo indicados aplicam-se a aparelhos
novos. Na utilizagdo quotidiana, os niveis de ruido e de
vibragdo alteram-se.

@ nora

O nivel de vibragdo apresentado nestas instrugdes foi
medido de acordo com um processo de medigdo norma-
lizado na EN 62841 e pode ser utilizado para comparar
ferramentas eléctricas. Este é também adequado para
avaliar provisoriamente o esforgo vibratério. O nivel de
vibragdo apresentado representa as principais aplicagdes
da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta
eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com outros
aparelhos adaptados ou com manutengdo insuficiente,
o nivel de vibragdo podera divergir. Isto pode aumentar
consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo
o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta do esforgo vibratério, devem
também ser considerados os tempos durante os quais
o aparelho estd desligado ou a funcionar, mas ndo
estd a ser efectivamente utilizado. Isto pode reduzir
consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo
o periodo de trabalho.

Ol /u & /n

Declaragcao de Conformidade UE

Declaramos sob a nossa inteira responsabilidade que os
produtos *1) correspondem as seguintes normas ou aos
documentos normativos *2), bem como as disposi¢cdes
das directivas *3).

Procedimentos de avaliagdo da conformidade *4)

A documentagdo técnica pode ser solicitada junto de
*5)

Para informacgGes detalhadas, consulte a pagina 2.



InstrugGes de seguranca
especificas do aparelho

& AVISO: Devem ser lidas todas as indicagdes
de seguranga, instrugdes, ilustragdes e especificagdes
desta ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrugdes
apresentadas abaixo poderd resultar em choque eléctri-
co, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para
futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas
indicagBes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléc-
tricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumula-
dor (sem cabo de rede).

Para trabalhar com o aparelho sem correr riscos, tera
de ler o manual de instrugdes e as instruges de segu-
ranga na integra e seguir estritamente as instrugées. A
maquina s6 pode ser usada por pessoas familiarizadas
com o manual de instrugdes, bem como com a legisla-
¢do em vigor relativa a seguranga no trabalho e preven-
¢do de acidentes.

& Perigo: Além disso, dever-se-do respeitar as
“informagdes gerais de seguranga” que sio fornecidas.

» Atensdo de rede tem de coincidir com as indicacGes
na placa de caracteristicas.

» Segure a ferramenta elétrica com as duas maos
pelas pegas previstas para o efeito. Uma perda de
controlo pode provocar ferimentos.

» Para evitar uma atmosfera perigosa, assegure
uma ventilagdo suficiente ao misturar substancias
inflamaveis. Os vapores que se formam podem ser
inalados ou inflamados pelas faiscas produzidas pela
ferramenta elétrica.

» Na&o misture alimentos. As ferramentas elétricas e os
respetivos acessérios ndo foram concebidos para o
processamento de alimentos.

» Mantenha o cabo de alimentagdo longe da area de
trabalho. O cabo de alimentagdo pode ficar preso no
cesto de mistura.

» Assegure uma estabilidade firme e segura do reci-
piente de mistura. Um recipiente deficientemente
fixado pode mover-se inesperadamente.

» Certifique-se de que a caixa da ferramenta elétrica
ndo é salpicada com agua. A entrada de liquidos na
ferramenta elétrica pode provocar danos e choques
elétricos.

» Siga a instrugdes e as indicagées de seguranga rela-
tivas ao material de mistura. O material de mistura
pode ser nocivo para a saude.

» Caso a ferramenta elétrica caia no material de mi-
stura, puxe imediatamente a ficha de alimentagédo
da tomada e solicite a inspe¢do da ferramenta
elétrica por pessoal especializado devidamente qua-
lificado. A intervengdo no recipiente com a ferramen-

ta elétrica ainda conectada a tomada pode provocar PT
um choque elétrico.

Nao coloque as mdos no recipiente de mistura
durante o processo de mistura nem introduza nele
quaisquer objetos. Um contacto com o cesto de mi-
stura pode provocar ferimentos graves.

O arranque e o funcionamento residual da ferramen-
ta elétrica s6 devem ocorrer dentro do recipiente de
mistura. O cesto de mistura pode deformar-se ou ser
projetado de modo descontrolado.

IndicagGes de seguranga adicionais:

>

>

Nao enrole quaisquer cabos em volta do corpo ou de
partes do mesmo.

Nao utilize o aparelho se o cabo estiver danificado.
N3ao toque no cabo e puxe imediatamente a ficha da
tomada. Os cabos danificados aumentam o risco de
choque elétrico. Se for necessaria a substituicdo do
cabo de alimentagdo (por danos ou algo semelhan-
te), essa terd de ser realizada pelo fabricante ou por
um representante autorizado (eletricista), de modo a
evitar perigos.

Verificar se a vareta misturadora esta bem fixa e se a
concentricidade esta correta antes da colocagdo em
funcionamento.

Operar a maquina e a vareta de mistura apenas em
condigdes perfeitas. Ndo usar uma vareta de mistura
danificada, deformada ou gasta.

Os interruptores na maquina ndo podem ser bloque-
ados.

No caso de o nivel de pressdo sonora no local de
trabalho ser superior a 85 dB (A), utilize proteccdo
auditiva!

Durante os trabalhos com a misturadora, recomenda-
se a utilizagdo de uma mascara antipoeiras e de
6culos de protegdo. A utilizagdo de vestudrio justo é
obrigatdria.

Ligue sempre os aparelhos através de um interruptor
de seguranga contra correntes de falha (interruptor
FI).

Antes de colocar a maquina em
funcionamento, leia e tenha em
consideragdo o manual de instrugdes!

Utilize 6culos de proteccdo e uma
protecg¢do auditiva durante os
trabalhos.

Recomendamos a utilizagdo de uma
mascara antipoeiras durante trabalhos
com elevados niveis de pé.



PT Fins a que se destina

A mdéquina destina-se a mistura de materiais de
construgdo liquidos ou pulverulentos, tais como tintas,
argamassas, colas, rebocos e substancias semelhantes.
Em fungdo da consisténcia do material e da quantidade
de mistura, deve empregar a vareta de mistura adequada
com o efeito correspondente.

Quando escolher o tipo de vareta de mistura (didmetro/
acgdo de mistura) tenha em consideragdo as indicagdes
nos dados técnicos. A selecgdo de uma acgdo de mistura
ou de um didametro da vareta de mistura inadequados
pode dar origem a uma sobrecarga da maquina/
engrenagem e consequentemente a danos. Tenha
em conta que uma vareta de mistura com uma acgdo
de mistura de cima para baixo sobrecarrega mais a
ferramenta eléctrica do que na situagdo inversa.

Esta ferramenta eléctrica ndo esta concebida para ser
utilizada no modo de funcionamento continuo.

Devido aos elevados binarios da maquina, ndo é
permitida a sua utilizagdo como berbequim.

A maquina ndo pode ser utilizada para a preparagdo de
alimentos.

A maquina ndo se destina a misturar materiais com pé
de grafite, salmoura ou estrume liquido. A mistura destas
substancias pode destruir a maquina.

Montagem

A Perigo: Antes de proceder a qualquer trabalho
no aparelho, desligue a ficha da tomada.

Montagem do encaixe da vareta de mistura:

Aparafuse o acoplamento HEXAFIX incluido na embala-
gem a rosca exterior (5/8”) do veio misturador.

HEXAFIX (montagem da vareta de mistura/substituicdo
da ferramenta):

Encaixar a vareta de mistura com o encaixe HEXAFIX
(tam. 13) no acoplamento até bloquear. Para soltar ou
substituir a vareta de mistura, basta puxar a guarnigdo
no acoplamento e a vareta de mistura soltar-se-a.

Operagao

» Verifique se a tensdo indicada na placa de caracteris-
ticas coincide com a tensao de rede.

XQ1

Segurar sempre a maquina com as duas as maos.

Para o arranque da maquina, premir primeiro o botdo do
bloqueio de ligagéo (1).

Apds o acionamento subsequente do interruptor de
LIGAR/DESLIGAR (2), a maquina arranca.

Quanto mais intensa for a pressdo sobre o interruptor
de LIGAR/DESLIGAR, mais elevada sera a rotacdo da
mdquina. O interruptor de LIGAR/DESLIGAR ndo pode
ser travado!

XQ2

Observe as informagGes em XQ1.

Além disso, o XQ2 possui um visor com indicagdo do
tempo de mistura (B), que pode ser reiniciado pressi-
onando a tecla TIMER / RESET (H).

XQ4 XQG6

Ao ligar a maquina a tensdo de rede, aparece no visor (3)
a ultima definicdo de rotagdo selecionada.

Segurar sempre a maquina com as duas as maos.

XQ4: com uma breve pressdo sobre o botdo TIMER /
SPEED (G), é possivel selecionar a rotagdo LOW (400
rpm) ou MED (550 rpm) ou HIGH (700 rpm).

XQ6: com os botédes +/- (E), é possivel definir a rotagdo
maxima na faixa de 300 rpm a 750 rpm.

Para o arranque da mdquina, premir primeiro o botdo do
bloqueio de ligagdo (1).

Apds o acionamento subsequente do interruptor de
LIGAR/DESLIGAR (2), a maquina arranca.

O visor muda automaticamente para a indicagdo do
tempo (B) do tempo de mistura atualmente decorrido.
Na margem inferior, é ainda possivel visualizar a rotagdo
(C) maxima definida através do grafico de barras.
Quanto mais intensa for a pressdo sobre o interruptor
de LIGAR/DESLIGAR (2), mais elevada sera a rotagdo da

maquina. O interruptor de LIGAR/DESLIGAR n3o pode
ser travado!

A rotagdo aumenta até que o valor maximo definido seja
alcangado.

A medigdo do tempo de mistura atual sé continua
enquanto o interruptor de LIGAR/DESLIGAR for acio-
nado.

Para terminar o trabalho, soltar o interruptor de LIGAR/
DESLIGAR.

A medicdo do tempo de mistura atual entra em pausa.

A indicacdo do tempo de mistura pode ser colocada a
0:00 a qualguer momento:

XQ4: pressdo prolongada do botdo TIMER / SPEED (G)
XQ6: premir o botdo TIMER RESET (F)

Caso a mdquina permanega parada durante mais de
1 minuto, a mdquina executa automaticamente um
RESET do tempo de mistura. No visor, aparece por breves
momentos a ultima rotagdo selecionada e, depois, o
visor muda para a indicagéo do tempo de mistura 0:00.
O tempo de mistura mdximo na indicagdo é de 9:59.
Apds 20 segundos, o visor escurece automaticamente.
Ao pressionar qualquer um dos botdes, o visor volta a
ficar mais claro para permitir uma melhor legibilidade.
Em caso de indicagdo de um cédigo de erro (p. ex. E06)
no visor (apenas XQ4/XQ6), desconectar a mdquina da
rede puxando a ficha da tomada e, se necessdrio, deixar
arrefecer. Apds nova ligagdo com a rede, o comando é
reiniciado e elimina o cddigo de erro.




Dicas para um trabalho seguro:

Quando introduzir ou retirar o misturador do produto a
ser misturado, trabalhe com um n.2 de rotagdes reduzido.
Depois de introduzir completamente o aparelho,
aumente o n.2 de rotagdes até ao maximo, assegurando
assim um arrefecimento suficiente do motor.

Durante o processo de mistura, conduza a maquina
através do recipiente de mistura. Continue até processar
todo o produto. Tenha em conta as disposi¢cOes de
processamento do fabricante do material.

Eles funcionam melhor e mais seguros quando o agitador
usado estd limpo, livre de residuos de material e em
perfeitas condi¢gdes. Quanto mais duro for o produto a
misturar, maiores serdo as forgas dos bindrios aplicadas
na mdaquina. Proceda por isso aos devidos ajustes durante
os trabalhos.

Se a vareta de mistura embater contra uma superficie
(p. ex. o fundo da cuba) durante o funcionamento, pode
ocorrer um ressalto.Depois de concluida a mistura,
desligue a maquina no arco de protecgdo.

Para transportar, pode encaixar a vareta de mistura
HEXAFIX na armagdo das pegas através do encaixe
sextavado previsto para o efeito.

Conservagao e manutengao

& Perigo: Desligue a ficha da tomada antes de qual-
quer trabalho no aparelho, especialmente durante a
troca da vareta de mistura!

Limpe a maquina e a vareta de mistura imediatamente
apOs cada utilizagdo. Remover as sujidades com um
pano de limpeza seco. Para limpar a vareta de mistura,
recomendamos a utilizagdo do balde de limpeza MIXER-
CLEAN da Collomix.

Mantenha o acoplamento HEXAFIX
limpo e com boa mobilidade.
Fett Depois de concluido o trabalho,
Gregse retire a vareta misturadora
Graisse do  acoplamento.  Lubrifique
Smar regularmente o encaixe sextavado

do  acoplamento
lubrificante adequado.

com um

Mantenha as ranhuras de ventilagdo limpas e abertas,
de modo a garantir um arrefecimento suficiente. Se as
ranhuras de ventilagdo estiverem tapadas, pode ocorrer
a destrui¢do da maquina.

Verifique a mobilidade do interruptor de LIGAR/DESLIGAR
e o respectivo blogueio. A maquina estd equipada com
escovas de carvdo auto-stop. Ao atingir o comprimento
minimo, a maquina desliga-se. As escovas de carvdo tém
de ser substituidas por um servigo de apoio ao cliente
autorizado ou pelo servico de assisténcia técnica de
fabrica da Collomix.

Por forma a evitar situagdes que comprometam a segu-
ranga, solicitar a realizagdo de todas as reparagles,
sobretudo a substituigdo do cabo de alimentagdo, exclu-
sivamente a uma oficina especializada ou ao servigo de

assisténcia da Collomix!

Usar apenas acessorios (p. ex. vareta de mistura, adap- PT

tadores, extensdes) e pecas sobressalentes originais da
Collomix. Encontra os acessorios adequados, desenhos
com vistas explodidas, listas de pegas sobressalentes
para a sua maquina, assim como o formuldrio para pedi-
dos de reparagdo, em:

www.collomix.com

Eliminagdo

0 aparelho, os acessérios e a embalagem  [g
devem ser sujeitos a uma reciclagem
correcta sob o ponto de vista ecoldgico. Al Azl .
Inutilizar as ferramentas eléctricas ®
gastas removendo o respectivo cabo de L’]
alimentacdo.

Caja de
Carton

Ji

Apenas para os paises da UE:

Ndo eliminar as ferramentas eléctricas
juntamente com o lixo doméstico.

De acordo com a directiva da UE
2002/96/CE relativa aos residuos dos
produtos eléctricos e electrénicos e a sua
implementacdo nas legislagdes nacionais,
os aparelhos ndo reutilizaveis tém de ser
recolhidos separadamente e reciclados.

Garantia

Nos termos das condigdes de fornecimento, o fabricante
concede a garantia de acordo com as disposicdes legais/
especificas do pais. Para ter direito a garantia, junte a
factura ou a guia de remessa.

As reparagOes efectuadas por terceiros ilibam-nos de
qualquer dever de garantia. Em caso de irregularidades,
solicitamos-lhe que nos envie a maquina. As reclamacgées
ndo serdo atendidas se o aparelho for enviado para o
servigo de assisténcia técnica da Collomix em estado
desagregado.

A garantia ndo inclui danos associados ao desgaste
normal, a sobrecarga, utilizagdo indevida, acessorios
inadequados ou manutencdo insuficiente.

AlteragOes estruturais ou funcionais da maquina
efectuadas sem o nosso consentimento resultam na
anulagdo da garantia, bem como da declaragdo de
conformidade.

Reservado o direito a alteragdes

Fornecedor:
Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Alemanha
www.collomix.com



IT Caratteristiche tecniche

XQ1 XQ2 XQ4 XQ6
Potenza nominale/corrente assorbita: 1100 Watt 1200 Watt 1500 Watt 1750 Watt
Tensione: 230 Volt 230 Volt 230 Volt 230 Volt
Frequenza: 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Numero di giri al minimo: n,= 0-930min®  0-930 min*
Numero di giri sotto carico: n = 0-670min* 0-670 min*
Numero di giri sotto carico regolato: n = 400 minto 300 min*fino
550 min?o a quando
700 min* 750 min*
Filettatura albero agitatore: 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN
Diametro massimo dell’'utensile agitatore: 120 mm 140 mm 140 (150*) mm 170 mm
Peso senza utensile agitatore: 4,3 kg 4,3 kg 5,6 kg 5,7 kg

Tipo di protezione:

Elementi dell’apparecchio

1 Sblocco dell’interruttore di ON/OFF
Interruttore di ON/OFF

Display (solo XQ2/XQ4/XQ6)

Telaio delle impugnature con tampone di
gomma

Impugnature

Fessure di ventilazione

Collo dell’apparecchio

Albero dell’agiatore

Adattatore HEXAFIX

10 Tensile agitatore HEXAFIX

H WN

O 00 NGO UnB

Valori di rumore/ di vibrazione

Le misurazioni sono state effettuate secondo la norma
EN 62841-2-10 durante |‘agitazione di sostanze mine-
rali. Il livello di rumore ponderato A del dispositivo &
generalmente quello specificato; per i valori dettagliati,
consultare la pagina 2.

.= Pressione acustic

Ln
K  =Incertezza
PA

L,,= Pressione acustica
K, = Incertezza

Il valore totale delle vibrazioni a, (vibrazioni continue),
P (vibrazioni ripetute da urto) e il valore associato per
l‘incertezza K sono riportati anche come valori dettagli-
ati a pagina 2.

a,= Vibrazione continua
K, = Incertezza

P.= Vibrazione da urto ripetuta
Kp= Incertezza

& /u
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AAVVERTIMENTO:

| valori di misura indicati sono validi per gli apparecchi
nuovi. Con l'utilizzo quotidiano i valori di rumore e di
vibrazione subiscono variazioni.

g /n [0 /n

@ AVVERTENZA

Il livello di vibrazioni indicato in queste istruzioni & stato
misurato in base ad un processo di misura standardizza-
to secondo EN 62841 e pu0 essere utilizzato per il con-
fronto reciproco di elettroutensili. E inoltre adatto anche
per una stima provvisoria dell’affaticamento da vibrazio-
ni. Il livello di vibrazioni indicato corrisponde all’utilizzo
principale a cui I'elettroutensile € destinato. Il livello di
vibrazioni puo tuttavia variare, se I'elettroutensile viene
utilizzato per altri scopi, con I'impiego di altri utensili o
se la manutenzione e insufficiente. Cido pud comportare
un aumento notevole dell’affaticamento da vibrazioni per
tutta la durata del lavoro.

Per una valutazione precisa dell’affaticamento da vibra-
zioni bisogna anche considerare il tempo in cui I'apparec-
chio é disinserito, oppure & inserito ma non viene effet-
tivamente utilizzato. Cio pud comportare una notevole
riduzione dell’affaticamento da vibrazioni per la durata
del lavoro.

Dichiarazione di conformita UE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che
i prodotti *1) sono conformi alle seguenti normative o
ai documenti normativi *2) e in conformita con quanto
previsto dalle direttive *3).

Procedura di valutazione della conformita *4)

La documentazione tecnica puo essere richiesta a *5)

Per informazioni dettagliate, vedere pagina 2.



Avvertenze di sicurezza
specifiche dell’apparecchio

& AVVERTIMENTO: Leggere tutte le avvertenze di
pericolo, le istruzioni operative, le figure e le specifiche
fornite in dotazione al presente elettroutensile. Il man-
cato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra
comportare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine “elettroutensile” riportato nelle avvertenze fa
riferimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica
(a filo) o a batteria (senza filo).

E possibile lavorare con I'apparecchio senza pericoli
solo leggendo integralmente le istruzioni per I'uso e
le avvertenze di sicurezza e seguendo attentamente le
istruzioni. L'apparecchio deve essere utilizzato solo da
persone che abbiano familiarita con le istruzioni per
I'uso e le norme vigenti sulla la sicurezza sul lavoro e la
prevenzione degli infortuni.

& Pericolo: Inoltre si devono osservare le
“Avvertenze di sicurezza generali” allegate..

» La tensione di rete deve corrispondere alle indica-
zioni sulla targhetta di identificazione.

» Tenete l‘elettroutensile con entrambe le mani sulle
impugnature previste. La perdita di controllo puo
causare infortuni.

» Per evitare atmosfere pericolose, garantite una ven-
tilazione sufficiente mentre si mescolano sostanze
inflammabili. | vapori che si formano possono essere
inalati o prendere fuoco a causa delle scintille gene-
rate dall‘elettroutensile.

» Non mescolare alimenti. Gli elettroutensili e i ris-
pettivi utensili non sono concepiti per la lavorazione
degli alimenti.

» Tenete lontano il cavo di alimentazione dall‘area di
lavoro. Il cavo di alimentazione potrebbe rimanere
impigliato nella frusta.

» Assicuratevi che il recipiente dove avviene la mesco-
lazione sia posizionato in maniera stabile e sicura.
Se il recipiente non e fissato correttamente, puo
muoversi improvvisamente.

» Assicuratevi che non vengano spruzzati liquidi sul-
la carcassa dell‘elettroutensile. | liquidi penetrati
all‘interno dell‘elettroutensile possono causare danni
ed elettrocuzione.

» Seguite le istruzioni e le avvertenze di sicurezza re-
lative al materiale da agitare. Il materiale da agitare
puo essere nocivo.

» Se l‘elettroutensile cade nel materiale da agitare,
scollegate immediatamente la spina di alimentazio-
ne e fate controllare |‘elettroutensile dal personale
tecnico qualificato. Se vengono inserite le mani nel
recipiente con al suo interno I‘elettroutensile ancora
collegato alla corrente si rischia I‘elettrocuzione.

» Durante l‘agitazione non inserire le mani nel recipi-
ente dove avviene |‘agitazione né introdurre al suo
interno altri oggetti. Il contatto con la frusta puo
causare infortuni gravi.

» Lelettroutensile deve essere avviato e arrestato
completamente soltanto all‘interno del recipiente.
La frusta puo accelerare in maniera incontrollata o
deformarsi.

Ulteriori avvertenze di sicurezza:

» Non fate passare cavi attorno al proprio corpo o agli
arti.

» Non utilizzate I‘apparecchio se il cavo & danneggiato.
Non toccate il cavo e scollegate subito la spina di ali-
mentazione. | cavi danneggiati aumentano il rischio
di elettrocuzione. Se & necessario sostituire (a seguito
di danni o altro) il cavo di alimentazione, questa ope-
razione deve essere eseguita dal produttore o da un
rappresentante autorizzato (elettricista specializzato)
per evitare pericoli di sicurezza.

» Prima della messa in funzione, controllate che |‘asta
del miscelatore sia ben in sede e giri in maniera per-
fettamente concentrica.

» Utilizzate la macchina e I‘agitatore solo se in perfetto
stato. Non utilizzate agitatori danneggiati, piegati o
usurati.

» Gli interruttori della macchina non devono essere
inceppati.

» Indossate delle cuffie insonorizzanti se il livello di
pressione acustica sul posto di lavoro supera gli 85
dB (A)!

» Per lavorare con |‘agitatore si consiglia di indossare
una mascherina antipolvere e occhiali protettivi. E
obbligatorio indossare indumenti aderenti.

> Attaccate sempre l'apparecchio ad un interruttore
automatico per la protezione da guasti di corrente.

Prima della messa in funzione
dell'apparecchio leggete e osservate le
istruzioni per I'uso!

Indossate occhiali protettivi e cuffie
insonorizzanti mentre lavorate con
I'apparecchio.

Si consiglia di indossare una maschera
antipolvere per lavori con un elevato
sviluppo di polvere.



IT Uso proprio

L'apparecchio & destinato a mescolare materiali per
I'edilizia sotto forma di liquido o di polvere come colori,
malte, collanti, intonaci e sostanze simili. A seconda
della consistenza del materiale e della quantita da
preparare si deve utilizzare I'utensile adatto con I'effetto
di miscelazione corrispondente.

Nella scelta del tipo di utensile (diametro/effetto
di miscelazione) tenete presenti le indicazioni delle
caratteristiche tecniche. La scelta di un effetto di
miscelazione o di un diametro inproprio pud comportare
un sovraccarico dell'apparecchio/degli ingranaggi e
di conseguenza provocare danni. Considerate che un
utensile con un effetto di miscelazione dall’alto verso
il basso sovraccarica I'utensile elettrico piu che con il
movimento inverso.

Questo elettroutensile non & concepito per essere
utilizzato in esercizio continuo. L'utilizzo dell’utensile
come trapano non & permesso a causa del suo alto
momento torcente. Non & consentito I'impiego
dell’apparecchio per la preparazione di alimenti.
L'apparecchio non é adatto alla miscelazione materiali
contenenti polveri grafitiche, soluzioni saline o liquame.
La miscelazione di questi materiali puo danneggiare
I'apparecchio.

Montaggio

A Pericolo: Staccate la spina dalla presa di corrente
prima di iniziare qualsiasi lavoro con I'apparecchio.

Montaggio dell’attacco agitatore:

Avvitate I'adattatore HEXAFIX in dotazione alla filettatura
esterna (5/8”) dell’albero agitatore.

HEXAFIX (montaggio dell’agitatore / cambio utensile):

Inserite I'agitatore con attacco HEXAFIX (ap. 13) nell’a-
dattatore fino a che non si innesta. Per scollegare o
sostituire I'agitatore, & sufficiente retrarre il manicotto
dell’adattatore per sbloccare I'agitatore.

Esercizio

» Verificate che la tensione indicata sulla targhetta di
identificazione corrisponda a quella di rete.

XQ1

Tenete sempre la macchina con entrambe le mani.
Per avviare la macchina, premete prima di tutto il pulsan-
te di bloccaggio dell’accensione (1).

Una volta fatto cid premete il pulsante ON/OFF (2) per
avviare la macchina.

Maggiore ¢ la pressione del pulsante ON/OFF, maggiore &
il numero di giri della macchina. Il pulsante ON/OFF non
puo essere bloccato!

Per terminare il lavoro, rilasciate il pulsante ON/OFF.

XQa

Si prega di osservare le informazioni riportate alla voce
xQl.

Inoltre, 1’XQ2 dispone di un display con indicatore del
tempo di miscelazione (B) che pu0 essere azzerato pre-
mendo il tasto TIMER / RESET (H).

XQ4 XQ6

Quando si collega la macchina all'alimentazione elettrica,
compare sul display (3) I'ultima impostazione del nume-
ro di giri selezionato.

Tenete sempre la macchina con entrambe le mani.

XQ4: Premendo brevemente il tasto TIMER / SPEED (G) &
possibile selezionare il numero di giri LOW (400 giri/min)
o MED (550 giri/min) o HIGH (700 giri/min).

XQ6: Con i tasti +/- (E) & possibile impostare il numero di
giri massimo in un range tra 300 giri/min e 750 giri/min.
Per avviare la macchina, premete prima di tutto il pulsan-
te di bloccaggio dell’accensione (1).

Una volta premuto il pulsante ON/OFF (2), la macchina
si avvia.

Il display passa automaticamente alla visualizzazione del
tempo (B) di miscelazione attualmente trascorso.

Sul bordo inferiore, un indicatore a barre continua a
mostrare il numero di giri (C) massimo impostato.
Maggiore & la pressione del pulsante ON/OFF (2), mag-
giore & il numero di giri della macchina. Il pulsante ON/
OFF non puo essere bloccato!

Il numero di giri aumenta fino al raggiungimento del
valore massimo impostato.

La misurazione del tempo di miscelazione attuale conti-
nua solo mentre viene premuto il pulsante ON/OFF.

Per terminare il lavoro, rilasciate il pulsante ON/OFF.
La misurazione del tempo di miscelazione attuale viene
messa in pausa.

La visualizzazione del tempo di miscelazione puo essere
impostata in qualsiasi momento su 0:00:

XQ4: pressione prolungata del pulsante TIMER / SPEED
(G)

XQ6: premere il tasto TIMER RESET (F)

In caso di arresto superiore a 1 minuto, la macchi-
na esegue automaticamente un RESET del tempo di
miscelazione. Nel display compare brevemente l'ultimo
numero di giri selezionato, dopodiché il display mostra la
visualizzazione del tempo di miscelazione 0:00. Il tempo
di miscelazione massimo nella visualizzazione é 9:59. La
luminosita del display viene ridotta automaticamente
dopo 20 secondi. Premendo un pulsante qualsiasi il
display si reillumina per facilitare la lettura dei dati.

Se viene visualizzato un codice di errore (ad es. E06) sul
display (solo XQ4/XQ6), scollegate la spina della macchi-
na e lasciate eventualmente raffreddare la macchina.
Una volta ristabilito il collegamento elettrico, il sistema di
comando si riavvia e cancella il codice di errore.




Suggerimenti per il lavoro sicuro:

Lavorare con un numero di giri ridotto nell’abbassare e nel
sollevare I'apparecchio dal materiale da preparare. Dopo
averlo immerso completamente aumentare al massimo il
numero dei giri, in tal modo si ottiene un raffreddamento
sufficiente del motore.

Durante l'operazione di miscelazione muovete
I'apparecchio nel recipiente di miscelazione. Continuate
a lavorare fino a quando il materiale & ben omogeneo.
Osservate le istruzioni di preparazione fornite dal
produttore del materiale.

Funzionano meglio e piu al sicuro quando I'agitatore
utilizzato e pulito, privo di residui di materiale e in
perfette condizioni. Quanto piu duro e il materiale da
preparare, tanto piu alte saranno le forze del momento
torcente che agiscono sull'apparecchio, tenetene conto
durante il lavoro.

Se l'agitatore in funzione entra in contatto con una
superficie (ad es. il fondo del recipiente), puo verificarsi
un contraccolpo. Una volta terminate le operazioni di
miscelazione appoggiate |'apparecchio sul supporto di
protezione. Per il trasporto, l'agitatore HEXAFIX puo
essere inserito nella sede esagonale sul telaio delle
impugnature.

Cura e manutenzione

& Pericolo: Staccate sempre la spina dalla presa di
corrente per tutte le operazioni all’apparecchio, in parti-
colare durante il cambio dell’utensile!

Pulite immediatamente I'apparecchio e I'utensile dopo
I'utilizzo. Rimuovete le impurita con un panno asciutto.
Per pulire l'utensile agitatore si consiglia di utilizzare
I'apposito recipiente Collomix MIXER-CLEAN.

Mantenete  l'attacco  HEFAFIX
E pulito e fate attenzione che si
ett muova liberamente.
Grease U | . | L
Graisse na vo t; term.mate e operazioni
s di miscelazione rimuovete
mar " . 0

I'utensile dall’attacco.

Lubrificate regolarmente la sede esagonale dell’attacco
con un grasso lubrificante adatto.

Tenete pulite e libere le fessure di aerazione per garantire
un raffreddamento sufficiente. Fessure di aerazione
intasate provocano danni all'apparecchio.

Fate attenzione che I'interruttore ON/OFF e il suo sblocco
si muovano facilmente. Uapparecchio & equipaggiato con
spazzole di carbone autodisattivanti. Una volta raggiunta
la lunghezza minima Iapparecchio si disinserisce
automaticamente. Fate sostituire le spazzole al carbone
da personale autorizzato o dal servizio clienti Collomix.

Per evitare pericoli per la sicurezza, tutti gli interventi
di riparazione, in particolare la sostituzione del cavo di
alimentazione, devono essere eseguiti solo da officine
specializzate riconosciute o dall’assistenza Collomix!

Utilizzate soltanto ricambi e accessori Collomix originali
(ad es. agitatore, adattatore, prolunga). Gli accessori
adatti, i disegni esplosi, gli elenchi dei pezzi di ricambio
per la macchina e il modulo per le richieste di riparazione
si trovano su:

www.collomix.com

Smaltimento

L'apparecchio, gli accessori e la confezione devono
venire smaltiti in modo ecologico e tale da potere essere
riciclati.

Utensili elettrici non piu in uso devono essere resi
inutilizzabili con la rimozione del cavo di alimentazione.

Solo per Paesi UE:

Non smaltite gli elettroutensili assieme ai
rifiuti comuni.

Secondo la Direttiva UE 2002/96/CE sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e il recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili
non piu utilizzabili devono essere raccolti separatamente
e smaltiti in modo ecologico per poter essere riciclati.

SCHEDA

RACCOLTA CART)

Garanzia

Nell'ambito delle condizioni di fornitura il produttore si
assume la garanzia in base alle disposizioni legislative/
specifiche del paese. In caso di ricorso in garanzia si
prega di accludere la fattura o la bolla di consegna.

Le riparazioni eseguite da terzi ci liberano da qualsiasi
obbligo di garanzia. In caso di anomalie vi preghiamo
di spedirci I'apparecchio. | reclami possono venire
riconosciuti solamente se I'apparecchio viene spedito al
servizio assistenza Collomix non smontato.

Sono esclusi dalla garanzia i danni che siano da
ricondurre all’'usura naturale, a sollecitazioni eccessive,
ad un uso scorretto, ad accessori impropri o ad una
manutenzione insufficiente.

Variazioni  strutturali o  funzionali  apportate
all'apparecchio che non siano prima state concordate
con noi comportano la cessazione della garanzia o della
dichiarazione di conformita.

Salvo modifiche

Produttore:
Collomix GmbH
DaimlerstraRRe 9
85080 Gaimersheim
Germania
www.collomix.com

IT



NL Technische gegevens

XQi1 XQ2 XQ4 XQ6
Nominaal vermogen/stroomopname : 1100 Watt 1200 Watt 1500 Watt 1750 Watt
Spanning: 230 Volt 230 Volt 230 Volt 230 Volt
Frequentie : 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Nullasttoerental: n,= 0-930t/min  0-930t/min
Toerental onder last: n = 0-670t/min  0-670t/min
Geregeld toerental bij belasting: n = 400 t/min 300 t/min
of 550 t/min tot 750 t/min
of 700 t/min
Schroefdraadroerwerkas: 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN
Maximale diameter van de mengstaaf: 120 mm 140 mm 140 (150*) mm 170 mm
Gewicht zonder mengstaaf: 4,3 kg 4,3 kg 5,6 kg 5,7 kg

O/

Bescherming klasse:

Machine-elementen

HEXAFIX-adapter
Mengstaaf HEXAFIX

=
o

Geluids-vibratiewaarden

Metingen uitgevoerd volgens EN 62841-2-10 tijdens het
roeren van minerale stoffen. Het A-gewogen geluids-
niveau van het apparaat is doorgaans zoals gespecifi-
ceerd; zie pagina 2 voor gedetailleerde waarden.

L,,= Geluidsdruk
K,,= Onzekerheid

L, = Geluidsvermogen
K, = Onzekerheid

De totale trillingswaarde a, (continue trilling), P,
(herhaalde schoktrilling) en de bijoehorende waarde
voor de onzekerheid K worden ook als gedetailleerde
waarden weergegeven op pagina 2.

a,= Continue trilling
K = Onzekerheid

P.= Herhaalde schoktrillingen
K,= Onzekerheid

[/ O/

A WAARSCHUWING:
De opgegeven meetwaarden gelden voor nieuwe toestel-

g/

naamste toepassingen van het elektrische toestel. Als het
elektrische toestel echter wordt gebruikt voor andere
toepassingen met afwijkende inzetgereedschappen of
onvoldoend onderhoud ,kan het trillingsniveau verschil-
len. Daardoor kan de vibratiebelasting over de totale
werkperiode aanzienlijk toenemen.

Voor een exacte evaluatie van de vibratiebelasting moet
er ook rekening worden gehouden met de tijden waarin
het toestel uitgeschakeld is of draait maar niet daadwer-
kelijk wordt gebruikt. Daardoor kan de vibratiebelasting
over de totale werkperiode aanzienlijk verminderen.

1 Ontgrendeling voor AAN / UlT-schakelaar len. Tijdens het dagelijks gebruik veranderen geluids en

2 AAN / UlT-schakelaar vibratiewaarden.

3 Display (alleen XQ2/XQ4/XQ6) @ LET OP:

4 Greepframe Het trillingsniveau vermeld in deze aanwijzingen is ge-

5 Handvaten meten volgens een in EN 62841 gestandaardiseerde
. meetprocedure en kan worden gebruikt om elektrisch

6 Ventilatiespleten materieel onderling te vergelijken. Deze waarde is ook

7 Machinehals geschikt om de trillingsbelasting voorlopig te evalueren.

8 Aandrijfas Het opgegeven trillingsniveau vertegenwoordigt de voor-

9

EU-conformiteitsverklaring

Wij verklaren hierbij dat de producten *1) voldoen aan
de volgende normen of normatieve documenten *2) en
volgens de bepalingen van de richtlijnen *3).

Conformiteitsbeoordelingsprocedures *4)
Technische documenten zijn op te vragen bij *5)
Voor gedetailleerde informatie zie pagina 2.



Toestelspecifieke
Veiligheidsaanwijzingen

& WAARSCHUWING: Lees alle waarschuwingen,
veiligheidsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties
die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd.
Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch
gereedschap heeft betrekking op elektrische gereed-
schappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer)
en op elektrische gereedschappen voor gebruik met een
accu (zonder netsnoer).

Om met het toestel zonder gevaar te kunnen werken
dient u de handleiding en de veiligheidsvoorschriften
helemaal te lezen en de instructies strikt na te leven.
De machine mag enkel door personen worden gebruikt
die vertrouwd zijn met de handleiding en de geldende
voorschriften qua arbeidsveiligheid en ongevallenpre-
ventie.

A Gevaar: Bovendien dient u de bijgaande “alge-
mene veiligheidsinstructies” na te leven.

» De netspanning moet overeenkomen met de gege-
vens vermeld op het typeplaatje.

» Houd het elektrische gereedschap met beide han-
den vast aan de daarvoor bedoelde handvaten.
Controleverlies kan letsel veroorzaken.

» Zorg voor voldoende ventilatie bij het mengen van
ontvlambare stoffen om een gevaarlijke atmosfeer
te voorkomen. Dampen die ontstaan kunnen worden
ingeademd of ontstoken door de vonken die door het
elektrische gereedschap worden gegenereerd.

» Meng geen levensmiddelen. Elektrisch gereedschap
en de inzetgereedschappen zijn niet ontworpen voor
het verwerken van levensmiddelen.

» Houd het netsnoer uit de buurt van het werkge-
deelte. Het netsnoer kan vast komen te zitten in de
roerkorf.

» Zorg ervoor dat de roerbak stevig en veilig staat.
Een bak die niet goed is vastgezet, kan onverwacht
bewegen.

» Zorg ervoor dat er geen vloeistof tegen de behuizing
van het elektrische gereedschap spat. Vloeistof die
in het elektrische gereedschap is gedrongen, kan
schade en elektrische schokken veroorzaken.

» Volg de aanwijzingen en veiligheidsinformatie voor
het te mengen materiaal. Het te mengen materiaal
kan schadelijk zijn voor de gezondheid.

» Als het elektrische gereedschap in het te mengen
materiaal valt, trek dan onmiddellijk de stekker uit
het stopcontact en laat het elektrische gereedschap
controleren door gekwalificeerd personeel. Als u in

de bak grijpt terwijl het elektrische gereedschap nog
op het stopcontact is aangesloten, kan dit leiden tot
een elektrische schok.

» Grijp niet met uw handen in de mengbak en steek
er geen andere voorwerpen in tijdens het mengen.
Contact met de roerkorf kan leiden tot ernstig letsel.

P Laat het elektrische gereedschap alleen in de meng-
bak starten en tot stilstand komen. De roerkorf kan
ongecontroleerd ronddraaien of krombuigen.

Verdere veiligheidsinstructies:
» Leg geen kabels rond uw lichaam of lichaamsdelen.

» Gebruik het apparaat niet als de kabel beschadigd is.
Raak de kabel niet aan en trek onmiddellijk de stek-
ker uit het stopcontact. Beschadigde kabels verhogen
het risico voor elektrische schokken. Als het netsnoer
moet worden vervangen (beschadiging, enz.), moet
dit worden uitgevoerd door de fabrikant of een bevo-
egde vertegenwoordiger (gekwalificeerde elektricien)
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

» Controleer voor de ingebruikname of de roerstaaf
goed vastzit en correct ronddraait.

» Gebruik de machine en het roerelement alleen als
ze in perfecte staat zijn. Gebruik geen beschadigde,
verbogen of versleten roerelementen.

» De schakelaars van de machine mogen niet worden
vergrendeld.

» Indien het geluidsdrukniveau op de werkvloer 85 dB
(A) overschrijdt, gehoorbeschermer dragen!

» We raden aan een stofmasker en veiligheidsbril te
dragen als u met het roerwerk werkt. Het dragen van
nauwsluitende kleding is verplicht.

» Sluit apparaten principieel aan via een aardlekscha-
kelaar (RCD/FI-schakelaar).

VA6r inbedrijfstelling van de machine
de handleiding lezen en in acht nemen!

Tijdens het werk veiligheidsbril en
gehoorbeschermer dragen.

Wij raden bij stofintensieve
werkzaamheden het dragen van een
stofmasker aan.



NL Reglementair gebruik

De machine is bedoeld om vloeibare en poedervormige
bouwmaterialen  zoals verven, mortel, lijmen,
pleisters en soortgelijke stoffen te mengen.
Naargelang de consistentie van het materiaal en de te
mengen hoeveelheid dient de gepaste menger met
overeenkomstig mengeffect te worden gebruikt.

Bij de keuze van de mengertype (diameter/mengeffect)
rekening houden met de informatie verstrekt door de
technische gegevens. Als u een ongeschikt mengeffect
of mengstaafdiameter kiest, kan dit een overbelasting
van de machine/transmissie en bijgevolg schade
veroorzaken. Hou er rekening mee dat een menger met
een mengeffect van boven naar beneden het elektrische
gereedschap sterker belast dan omgekeerd.

Dit elektrische gereedschap ,is niet voorzien om continu
te worden ingezet.

Op grond van de hoge koppels van de machine is het niet
toegestaan het toestel als boormachine te gebruiken.
De machine mag niet worden gebruikt voor het bereiden
van levensmiddelen.

De machine is niet geschikt voor het mengen van
grafietstofhoudende materialen, zoutlogen of gier. Het
mengen van deze stoffen kan de machine vernietigen.

Montage

& Gevaar: Verwijder de netstekker uit het stop-
contact voordat u een of ander werkzaamheid aan het
toestel verricht.

Montage van de mengstaafhouder:

Schroef de met de verpakking meegeleverde HEXAFIX-
koppeling op de buitendraad (5/8”) van de roeras.

HEXAFIX (montage van de mengstaaf / gereedschaps-
wissel):

Steek de mengstaaf met HEXAFIX-houder (SW 13) in
de koppeling tot deze vastklikt. Om de mengstaaf los
te maken of te vervangen hoeft u de manchet op de
koppeling alleen maar terug te trekken en dan komt de
mengstaaf los.

Bedrijf

» Vergewis u er zich van dat de spanning vermeld op
het typeplaatje overeenkomt met de netspanning.

XQ1

Houd de machine altijd stevig vast met beide handen.

Om de machine te starten, drukt u eerst op de knop van
de ontgrendeling (1). Door vervolgens op de AAN/UIT-
schakelaar (2) te drukken start de machine

Hoe verder de AAN/UIT-schakelaar wordt ingedrukt,
hoe hoger de snelheid van de machine. De AAN/UIT-
schakelaar kan niet vergrendeld worden!

Laat de AAN/UIT-schakelaar los om het werk te beéin-
digen.

XQz

Let op de informatie bij XQ1.
Daarnaast beschikt de XQ2 over een display met meng-

tijdweergave (B) die kan worden gereset door op de
TIMER / RESET-toets (H) te drukken.

XQ4 XQ6

Wanneer de machine is aangesloten op de netspanning,
verschijnt op het display (3) de laatst gekozen toerenta-
linstelling.

Houd de machine altijd stevig vast met beide handen.
XQ4: Door kort op de TIMER / SPEED knop (G) te druk-
ken kan de snelheid LOW (400 rpm) of MED (550 rpm) of
HIGH (700 rpm) worden gekozen.

XQ6: Met de +/- knoppen (E) kan de maximale snelheid
tussen 300 rpm en 750 rpm worden ingesteld.

Om de machine te starten, drukt u eerst op de knop van
de ontgrendeling (1).

Door vervolgens op de AAN/UIT-schakelaar (2) te druk-
ken start de machine

Het display schakelt automatisch over naar de tijdweer-
gave (B) van de op dat moment verstreken mengtijd.

In de onderste rand is via de balkweergave nog steeds
het ingestelde maximale toerental (C) te zien.

Hoe verder de AAN/UIT-schakelaar (2) wordt ingedrukt,
hoe hoger de snelheid van de machine. De AAN/UIT-
schakelaar kan niet vergrendeld worden!

De snelheid neemt toe totdat het ingestelde maximum
is bereikt.

De meting van de momentele mengtijd gaat alleen door
zolang de AAN/UIT-schakelaar wordt ingedrukt.

Laat de AAN/UIT-schakelaar los om het werk te beéin-
digen.

De meting van de momentele mengtijd wordt gepau-
zeerd.

De mengtijdweergave kan op elk moment op 0:00 wor-
den gezet:

XQ4: lang drukken op knop TIMER / SPEED (G)

XQ6: op knop TIMER RESET (F) drukken

Als de machine langer dan 1 minute stilstaat, voert de
machine automatisch een RESET van de mengtijd uit.

De laatst geselecteerde snelheid verschijnt kort op het
display, waarna het display overgaat naar de mengtijd-
weergave 0:00.

De maximale mengtijd op het display is 9:59.

Het scherm dimt automatisch na 20 seconden. Als er op
een willekeurige knop wordt gedrukt, licht het display
weer op voor een betere leesbaarheid.

Als er een foutcode (bijv. EO6) op het display verschijnt
(alleen XQ4/XQ6), trek dan de stekker uit het stopcontact
en laat de machine eventueel afkoelen.

Als de stekker weer in het stopcontact wordt gestoken,
start de besturing weer en wordt de foutcode gewist.




Tips voor veilig werken:

Tijdens het indompelen of het uitnemen van de menger
uit het te mengen goed steeds met verminderd toerental
werken. Als de menger helemaal ingedompeld is,
het toerental tot het maximum verhogen zodat een
voldoende koeling van de motor verzekerd is.

Tijdens het mengen de machine door het mengvat
leiden. Zolang blijven mengen tot al het te mengen goed
helemaal is doorwerkt. De verwerkingsvoorschriften van
de fabrikant van het materiaal in acht nemen.

Hoe taaier het menggoed des te hoger worden de
koppelkrachten die op de machine werken, hou er
rekening mee terwijl u met het toestel werkt.

Alsdedraaiende mengstaafop eenvlakte botst (b.v.bodem
van de mengkuip) kan daardoor een terugstoot worden
veroorzaakt. Aan het einde van de mengwerkzaamheden
de machine op de beschermbeugel afzetten.

Voor het transport kan de HEXAFIX-mengstaaf doorheen
het voorziene zeskantstansgat in het greepframe worden
gestoken.

Onderhoud

& GEVAAR: Netstekker uit het stopcontact trekken
voordat u aan het toestel werkt, ook bij het verwisselen
van mengstaaf!

Machine en mengstaaf na gebruik onmiddellijk reinigen.
Verwijder vuil met een droge reinigingsdoek. Voor de
reiniging van de mengstaaf bevelen wij de Collomix
MIXER-CLEAN reinigingsemmer aan.

De HEXAFIX-koppeling schoon en gangbaar houden.

Aan het einde van het werk
de mengstaaf uit de koppeling
verwijderen.

Fett
Grease De zeskante opname van de
koppeling regelmatig met een

Graisse
Smar gepast smeervet vetten.

De ventilatiespleten schoon
en open houden ten einde een voldoende koeling te
verzekeren. Verstopt geraakte ventilatiespleten hebben
de vernietiging van de machine tot gevolg.

Zorg ervoor dat de AAN/UlT-schakelaar gemakkelijk
beweegt en gemakkelijk kan worden ontgrendeld.

De machine is voorzien van kolen met automatische
uitschakelfunctie. Zodra de minimumlengte van de
koolborstels is bereikt wordt de machine uitgeschakeld.
De kolen door de geautoriseerde klantendienst of
Collomix fabrieksservice laten vervangen.

Om veiligheidsrisico’s te voorkomen mogen alle repara-
ties, in het bijzonder het vervangen van het netsnoer,
alleen worden uitgevoerd door een erkende werkplaats
of door de Collomix-Service!

Gebruik alleen origineel Collomix toebehoren (bijv. NL

mengstaaf , adapter, verlengstuk) en vervangende onder-
delen. Geschikt toebehoren, explosietekeningen, lijsten
met reserveonderdelen voor uw machine en het formu-
lier voor reparatieopdrachten vindt u op:

www.collomix.com

Verwijdering

Zorg ervoor dat het gereedschap, de accessoires en de
verpakking milieuvriendelijk worden gerecycleerd.

Afgedankt elektrisch materieel onbruikbaar maken door
de netkabel te verwijderen.

Enkel voor EU-landen:
Elektrisch materiaal hoort niet bij het huisvuil.

Volgens de EU-richtlijn 2002/96/EG voor
afgedankte elektrische en elektronische
toestellen en haar omzetting in nationaal
recht dienen afgedankte elektrische
gereedschappen afzonderlijk te worden ingezameld en
milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Garantie

In het kader van de leveringsvoorwaarden geeft de
fabrikant garantie volgens de wettelijke/landspecifieke
bepalingen. Gelieve bij gebruikmaking van uw recht op
garantie de factuur of afleveringsbewijs bij te voegen.

Door derde personen uitgevoerde herstellingen
ontheffen ons van elke garantieverplichting. Bij
onregelmatigheden verzoeken wij u de machine aan
ons te sturen. Met klachten kan enkel rekening worden
gehouden mits het toestel niet ontmanteld naar de
Collomix service wordt gestuurd.

Schade die te wijten is aan normale slijtage,
overbelasting, ondeskundige behandeling, ongeschikte
accessoires of onvoldoend onderhoud blijft uitgesloten
van de garantie.

Indien constructieve of functionele veranderingen
aan de machine worden uitgevoerd zonder met ons
in overleg te treden vervallen de garantie alsmede de
Verklaring van Overeenstemming.

Wijzigingen voorbehouden

Fabrikant:

Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Duitsland
www.collomix.com



DK Tekniske data

XQi
Nominel effekt/Strgmforbrug: 1100 Watt
Spaending: 230 Volt
Frekvens: 50 Hz
Omdrejningstal ubelastet: n,= 0-930min®
Omdrejningstal under belastning:  n = 0-670 min™
Reguleret belastet omdrejningstal: n =
Udvendigt gevind rgreaksel: 5/8“x16 UN
Maksimal diameter for omrgrer: 120 mm
Vaegt uden omrgrer: 4,3 kg

[@j/n

Kapslingsklasse:

Maskinelementer

Friggring af TEND/SLUK-knap
TAND/SLUK-knap

Display (kun XQ2/XQ4/XQ6)
Rammegreb

Handtag

Ventilationsspraekke
Maskinhals

Rgreaksel

HEXAFIX-adapter

Omrgrer HEXAFIX

O O NOOULEA, WNR

=
o

Stgj-/vibrationstal

Malinger foretaget i henhold til EN 62841-2-10 under
omrgring af mineralske stoffer. Apparatets A-vaegtede
stgjniveau er typisk som angivet; se side 2 for detaljere-
de veerdier.

LP = Lydtryk
K., = Usikkerhed

L, = Lydeffekt
K, = Usikkerhed

Den samlede vibrationsveerdi a, (kontinuerlig vibration),
P, (gentagen stgdvibration) og den tilhgrende vaerdi for
usikkerheden K er ogsa angivet som detaljerede veerdier
pa side 2.

a, = Kontinuerlig vibration
K, = Usikkerhed

P_= Gentagne stgdvibrationer
K,= Usikkerhed

XQ2 XQ4 XQé6
1200 Watt 1500 Watt 1750 Watt
230 Volt 230 Volt 230 Volt
50 Hz 50 Hz 50 Hz
0-930 min?
0-670 min*
400 min™* 300 min*
eller 550 min** indtil 750 min
eller 700 min*
5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN
140 mm 140 (150*) mm 170 mm
4,3 kg 5,6 kg 5,7 kg

g/ =PAL =IpA

A\ ADVARSEL:
De angivne malevaerdier gelder for nye maskiner. | den
daglige brug sendrer stgj- og svingningstallene sig.

@ BEMZRK

Svingningsniveauet anfgrt i disse anvisninger er malt i
henhold til en i EN 62841 standardiseret malemetode og
kan benyttes til sammenligning veerktgjer imellem. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbe-
lastningen. Det anfgrte svingningsniveau tager afseet i
el-veerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-vaerk-
tgjet benyttes til andre formal, med andet indsatsvaerk-
tgj, eller i tilfeelde af mangelfuld vedligeholdelse, kan
svingningsniveauet afvige. Dette kan gge svingningsbe-
lastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For at kunne foretage en ngjagtig bedgmmelse af
svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde
for de tider, hvor maskinen er slukket, eller hvor den
er i gang, uden at veere i brug. Dette kan mindske
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode
betydeligt.

EU-overensstemmelseserkleering

Vi erkleerer som eneansvarlige, at produkterne *1)
er i overensstemmelse med fglgende standarder eller
normative dokumenter *2) og opfylder bestemmelserne
i direktiverne *3)

Overensstemmelsesvurderingsprocedure *4)
Tekniske dokumenter fas hos *5)
For yderligere oplysninger, se side 2.



Maskinspecifikke
sikkerhedsanvisninger

&ADVARSEL: Laes alle sikkerhedsadvarsler, instrukti-
oner, illustrationer og specifikationer, som fglger med
el-vaerktgjet. | tilfeelde af manglende overholdelse af
anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stgd,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til
senere brug.

Betegnelsen "el-vaerktgj” i advarslerne refererer til dit
(ledningsforbundne) el-veerktgj tilsluttet lysnettet eller
til batteridrevet (ledningsfrit) el-vaerktgj.

Risikofrit arbejde med maskinen er kun muligt, hvis du
leser hele betjeningsvejledningen, inkl. oplysninger
om sikkerhed, og fglger samtlige anvisninger. Maskinen
ma kun anvendes af personer, der har laest og forstaet
betjeningsvejledningen, og som er bekendt med
geldende bestemmelser vedrgrende arbejdersikkerhed
og ulykkesforebyggelse.

& Fare: Derudover skal de vedlagte ,almindelige
sikkerhedsanvisninger” fglges.

» Netspaendingen skal passe med angivelserne pa
maerkepladen.

» Hold fast i elveerktgjet med begge haender pa hand-
grebene. Tab af kontrollen kan fgre til kvaestelser.

» Sgrg for tilstreekkelig udluftning, nar braendbare
stoffer rgres, for at undga en farlig atmosfaere.
Opstaende dampe kan indandes eller antendes af
gnisterne fra elvaerktgjet.

» Ror ikke fgdevarer. Elveerktgj og indsatsveerktgj er
ikke konstrueret til at forarbejde fgdevarer.

» Hold nettilslutningskablet vaek fra arbejdsomradet.
Netkablet kan blive fanget i rgrekurven.

» Sgrg for, at rgrebeholderen star fast og sikkert.
En beholder, der ikke er sikret korrekt, kan uventet
komme til at bevaege sig.

» Sogrg for, at vaeske ikke sprgjter mod elvaerktgjets
hus. Vaeske, der er traengt ind i elvaerktgjet, kan fgre
til beskadigelse og elektrisk stgd.

» Overhold anvisningerne og sikkerhedsradene, der
geelder for materialet, der skal rgres. Materialet, der
skal rgres, kan veere sundhedsskadeligt.

» Hvis elvaerktgjet falder ned i materialet, der skal
rgres, trek da netstikket ud med det samme og fa
elvaerktgjet kontrolleret af kvalificeret specialud-
dannet personale. Gribes ned i beholderen, mens
elvaerktgjet er forbundet med stikdasen, kan fgre til
elektrisk stgd.

» Stik ikke haenderne ned i rgrebeholderen under
rgreprocessen eller fgr ikke andre genstande ned i
den. Kontakt med rgrekurven kan fgre til alvorlige
kvaestelser.

» Lad kun elvaerktgjet starte og Igbe farten af i rgrebe-
holderen. Rgrekurven kan svinge omkring eller blive

bukket ukontrolleret.
Andre sikkerhedsrad:

» Anbring ingen kabler omkring dit legeme eller le-
gemsdele.

» Brug ikke produktet, hvis kablet er beskadiget. Bergr
ikke kablet og traek elstikket ud med det samme.
Beskadigede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.
Skal nettilslutningskablet erstattes (pga. beskadigelse
el.lign.), skal dette gennemfgres af producenten eller
af en autoriseret repraesentant (el-faglaert) for at un-
dga sikkerhedsfarer.

» Kontroller, at rgrestaben sidder godt fast og at den
Igber korrekt rundt, fgr den tages i brug.

» Brug kun maskinen og rgrevaerket, hvis disse er i kor-
rekt stand. Brug ikke beskadigede, fordrejede eller
slidte rgreveerk.

» Kontakterne pa maskinen ma ikke fikseres.

» Hvis lydtryksniveauet overstiger 85 dB (A) pa arbe-
jdsstedet, er hgrevaern pabudt!

» Det anbefales at bruge en stgvmaske samt beskyt-

telsesbriller, nar der arbejdes med rgrevaerket. Det er
forskrift at bruge teetsiddende tgj.

» Maskiner skal tilsluttes over et fejlstrgmsrelae
(HFl-relae).

Betjeningsvejledningen skal lzeses,
inden maskinen tages i brug. Alle
anvisninger skal fglges!

Baer sikkerhedsbriller og hgrevaern
under arbejdet.

Brug af stgvmaske anbefales ved
stgvintensivt arbejde.

DK



DK Formalsbestemt anvendelse

Maskinen er beregnet til blanding af flydende og
pulverformige byggematerialer, sasom farve, megrtel,
bindemiddel, puds og lignende substanser. Der skal
benyttes en passende omrgrer med den rigtige
blandeeffekt, afhaengigt af materialekonsistens og
blandingsmangde.

Valg af omrgrertype (diameter/blandeeffekt) skal ske pa
grundlag af de tekniske data. Valg af uhensigtsmaessig
blandeeffekt eller rgreveerkdiameter kan fgre ftil
overbelastning af maskinen/gearet og skader som fglge
heraf. Bemark, at en omrgrer med en blandeeffekt
oppefra og ned belaster el-veerktgjet mere end omvendt.
Dette el-vaerktgj er ikke bygget til kontinuerlig drift.

Maskinen ma pa grund af dens hgje drejningsmomenter
ikke benyttes som boremaskine.

Maskinen ma ikke benyttes til bearbejdning af

levnedsmidler.

Maskinen er ikke beregnet til blanding af
grafitstgvholdige materialer, saltlud eller ajle. Sadanne
materialer vil kunne gdelaegge maskinen.

Montage

& Fare: Trak altid stikket ud af stikkontakten, inden
arbejder pa selve maskinen pabegyndes.
Montering af rgrevaerksholder:

Skru HEXAFIX-koblingen, der findes i emballagen, fast pa
rgreakslens udvendige gevind (5/8).

HEXAFIX (montering af rgrevaerk / vaerktgjsskift):

Stik rgreveerket med HEXAFIX-holder (SW 13) ind i kob-
lingen, til den laser. Rgreveerket Igsnes og skiftes ved
at treekke manchetten tilbage pa koblingen, rgreveerket
frigives.

Drift

» Kontroller, at spaendingsangivelsen pa maerkepladen
svarer til den forhdndenveaerende netspzending pa
stedet.

XQ1

Hold altid fast i maskinen med begge hander.

Maskinen startes altid ved at trykke pa knappen til kon-
taktspeerre (1).

Herefter betjenes ON/OFF-kontakten (2), hvorefter
maskinen gar i gang.

Jo mere der trykkes pa ON/OFF-kontakten, desto hgjere
er maskinens omdrejningstal. ON/OFF-kontakten kan
ikke fastlases!

Arbejdet afsluttes ved at slippe ON/OFF-kontakten.

XQz

Bemaerk oplysningerne under XQ1.

Derudover har XQ2 et display med blandetidsvisning
(B), som kan nulstilles ved at trykke pa TIMER/RESET-
knappen (H).

XQ4 XQ6

Nar maskinen forbindes med netspandingen, fremkom-

mer det sidst indstillede omdrejningstal i displayet (3).
Hold altid fast i maskinen med begge haender.
XQ4: Med et kort tryk pa TIMER / SPEED tasten (G) kan

omdrejningstallet LOW (400 rpm) eller MED (550 rpm)
eller HIGH (700 rpm) veelges.

XQ6: Med +/- tasterne (E) kan det maks. omdrejningstal
indstilles i omradet mellem 300 rpm og 750 rpm.
Maskinen startes altid ved at trykke pa knappen til kon-
taktspaerre (1).

Herefter betjenes ON/OFF-kontakten (2), hvorefter
maskinen gar i gang.

Displayet skifter automatisk til tidsvisning (B) af den
aktuelt absolverede blandetid.

Forneden ses stadigvaek det indstillede maks. omdrej-
ningstal (C) med bjzelken.

Jo mere der trykkes pa ON/OFF-kontakten (2), desto

hgjere er maskinens omdrejningstal. ON/OFF-kontakten
kan ikke fastlases!

Omdrejningstallet gges, til det indstillede maks. er naet.

Malingen af den aktuelle blandetid fortsaetter kun med
at kere, sa laenge der trykkes pa ON/OFF-kontakten.

Arbejdet afsluttes ved at slippe ON/OFF-kontakten.
Malingen af den aktuelle blandetid holder pause.

Visningen af blandetiden kan til enhver tid stilles pa 0:00:
XQ4: langt tastetryk TIMER / SPEED (G)

XQ6: Tryk pa tasten TIMER RESET (F)

Skulle maskinen sta stille i mere end 1 minut, gennemfg-
rer maskinen automatisk et RESET af blandetiden.

I displayet ses kort det sidst valgte omdrejningstal, heref-
ter skifter displayet til blandetidsvisningen 0:00.

Den maksimale blandetid i visningen er 9:59.

Displayet daempes automatisk efter 20 sekunder.
Betjenes en vilkdrlig taste, lyser displayet igen for at
forbedre lesbarheden.

Ses en fejlkode (f.eks. E06) i displayet (kun XQ4/XQ6),
afbryd da maskinen ved at traekke stikket ud og lad den
evt. afkgle.

Ndr den er forbundet igen, starter styringen igen og
sletter fejlkoden.



Tips til sikkert arbejde:

Nedsaenkning i og optagning fra blandingsmaterialet skal
ske med reduceret omdrejningstal. Efter fuldstaendig
nedsaenkning i materialet gges omdrejningstallet op til
maksimum, hvorved tilstraekkelig motorkgling sikres.

Under blandingsprocessen fgres maskinen gennem
blandekarret. Bliv ved med at blande, indtil alt
blandingsmaterialet er arbejdet igennem. Fglg
bearbejdningsanvisningerne fra materialeproducenterne.

De arbejder bedre og sikrere, nar den anvendte omrgrer
er ren, fri for materielle rester og i perfekt stand.

Jo sejere blandingsmaterialet er, desto hgjere bliver
de momentkreefter, som virker ind pa maskinen — veer
indstillet pa det under arbejdet.

Nar den roterende omrgrer stgder pa en flade (f.eks.
karrets bund), kan der forekomme returslag.

Stil maskinen pa
blandingsarbejdet er feerdigt.

beskyttelsesbgjlen, nar
| forbindelse med transport kan HEXAFIX-omrgreren
stikkes gennem den dertil indrettede 6-kant-stansning i
rammegrebet.

Pleje og vedligeholdelse

& Fare: Husk at traekke stikket ud af stikkontakten,
inden arbejder pa selve maskinen pabegyndes — det
geelder isaer ved skift af omrgrer!

Renggr maskine og omrgrer straks efter brug. Fjern snavs
med en tgr renggringsklud. Til renggring af omrgreren
anbefaler vi Collomix MIXER-CLEAN-rengg@ringsspand.

HEXAFIX-koblingen skal holdes i
ren og intakt stand.

Fett
Grease

Graisse
Smar

Ventilationsspraekken skal holdes ren og fri for at
opretholde en tilstreekkelig kgling.  Tilstoppede
ventilationsspraekker vil kunne gdelaegge maskinen.

Tag omrgreren ud af koblingen,
nar arbejdet er afsluttet.

Det sekskantede holdeindtag
pa koblingen skal regelmaessigt
smgres med egnet smgrefedt.

Sgrg for, at TAND/SLUK-knappen gar let og lases
ordentligt op.

Maskinen er udstyret med selvfrakoblende kul. Nar
minimumslaengden underskrides, slukker maskinen.
Lad kullene udskifte af autoriseret kundeservice eller
Collomix’ fabriksservice.

For at undga sikkerhedsfare ma alle reparationer, isaer
fornyelse af nettilslutningskablet, kun udfgres af et auto-

riseret veerksted eller af serviceafdelingen hos Collomix!

Brug kun originalt tilbehgr fra Collomix (f.eks. rgrevaerk,
adapter, forleengelse) og reservedele. Passende tilbehgr,
eksplosionstegninger, reservedelslister til maskinen samt
formularen til reparationsordrer findes under:

www.collomix.com

Bortskaffelse

Maskine, tilbehgr og emballage skal bortskaffes til
genanvendelse.

Udtjent el-veerktgj skal ggres ubrugeligt ved at fjerne
netkablet.

Kun i EU-lande:

El-vaerktgj ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald.

| medfgr af Radets direktiv 2002/96/EF om
affald af elektrisk og elektronisk udstyr og
dettes omszettelse i den nationale lovgivning
skal udtjent el-veerktgj indsamles separat og indleveres
til videreanvendende formal pa miljgmaessig forsvarlig
vis.

Garanti

Producenten yder garanti inden for rammerne af
leveringsbetingelserne i henhold til lovmaessige/
landespecifikke bestemmelser. | tilfeelde af fremsaettelse
af garantikrav bedes faktura eller leveringsseddel
vedlaegges.

Reparation udfgrt af tredjepart fritager producenten fra
de garantimaessige forpligtelser. Hvis der konstateres
uregelmaessigheder, bedes maskinen indsendes til os.
Reklamationer kan kun anerkendes, hvis maskinen
indsendes til Collomix-Service uadskilt.

Skader, som matte fglge af naturligt slid, overbelastning,
usagkyndig behandling, brug af tilbehgr, der ikke passer,
eller mangelfuld vedligeholdelse, er ikke omfattet af
garantien.

Konstruktionsmaessige eller funktionelle andringer
pa maskinen, som sker uden vort forudgaende
samtykke, medfgrer, at savel garanti som
overensstemmelseserklaering mister sin gyldighed.

Ret til @ndringer forbeholdes

Producent:
Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Tyskland
www.collomix.com

DK
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Tekniska data

XQ1i
Markeffekt/stromférbrukning: 1100 Watt
Spanning: 230 Volt
Frekvens: 50 Hz
Tomgangsvarvtal: n,= 0-930min®
Varvtal under last: n = 0-670min*
Reglerat varvtal vid belastning: n =
Ekstern gevindrgringsaksel: 5/8“x16 UN
Max. diameter for blandningsverktyg: 120 mm
Vikt utan blandningsverktyg: 4,3 kg

& /u

Skyddsklass:

Maskinelement

Uppreglingsknopp for strombrytare
Strombrytare

Display (endast XQ2/XQ4/XQ6)
Greppram

Handtag

Ventilations6ppningar

Maskinhals

Omrodrningsaxel

HEXAFIX-adapter
Blandningsverktyg

O OO NOOULEAE WNR

=
o

Buller-/vibrationsvirden

Maétningar utférda enligt EN 62841-2-10 vid omrorning
av mineralamnen. Apparatens A-vagda ljudniva &r van-
ligtvis den som anges; se sidan 2 for detaljerade varden.

L= Ljudtryck
K,,= Osédkerhet

L, = Ljudeffekt
K, = Osékerhet

Det totala vibrationsvérdet a, (kontinuerlig vibration),

P, (upprepad stdtvibration) och det tillhérande vérdet
for osakerheten K anges ocksa som detaljerade varden
pa sidan 2.

a, = Kontinuerlig vibration
K = Osdkerhet

P_= Upprepade st&tvibrationer
K,= Osadkerhet

XQ2 XQ4 XQ6
1200 Watt 1500 Watt 1750 Watt
230 Volt 230 Volt 230 Volt
50 Hz 50 Hz 50 Hz
0-930 min*
0-670 min?
400 min™ 300 min*
eller550 min™! tills 750 min*
eller 700 min™
5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN
140 mm 140 (150*) mm 170 mm
4,3 kg 5,6 kg 5,7 kg

Ol /u 0 /n O/

A\ varNING:
Angivna matvarden géller for nya maskiner. Vid daglig an-
vandning forandras buller- och vibrationsvardena.

@ oss

Vibrationsnivan som anges i dessa anvisningar har matts
upp med en standardiserad matmetod enligt EN 62841
och kan anvandas for att jamfoéra olika elverktyg med var-
andra. Vardet ar lampligt for en temporar uppskattning
av vibrationsbelastningen. Den angivna vibrationsnivan
representerar elverktygets huvudsakliga anvéandningsom-
raden. Om elverktyget ska anvdndas till andra andamal,
om det anvands med andra insatsverktyg eller om under-
hallet ar bristfalligt, ar det mojligt att vibrationsnivan avvi-
ker. Detta kan hdoja vibrationsbelastningen markant under
hela arbetstiden.

For en exakt uppskattning av vibrationsbelastningen bér
dven de tider tas med i berdkningen, ndar maskinen ar
frankopplad eller nér den ar inkopplad men inte anvdnds
till ndgra arbetsuppgifter. Detta kan reducera vibrations-
belastningen markant under hela arbetstiden.

EU-konformitetsforklaring

Vi forklarar pa eget ansvar att produkterna *1) over-
ensstammer med foljande standarder eller normativa
dokument *2) och med bestammelserna i direktiven *3).
Forfaranden for 6verensstimmelsebedémning *4)
Teknisk dokumentation kan bestallas fran *5)

For detaljerad information se sidan 2.



Utrustningsspecifika
sakerhetsanvisningar

& VARNING: Las alla sdkerhetsvarningar, instruktio-
ner och specifikationer som tillhandahalls med detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att instruktionerna
nedan inte féljts kan orsaka elstét, brand och/eller allvar-
liga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg
(med natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladd-
16sa).

Maskinen kan endast anvidndas pa ett riskfritt
satt om du har ldst igenom bruksanvisningen och
sakerhetsanvisningarna komplett och noggrant foljer
instruktionerna. Maskinen far endast anvdndas av
personer som kdnner till bruksanvisningen och gillande
foreskrifter om arbetarskydd och olycksfallsskydd.

& Fara: Dessutom maste bifogade "Allminna siker-
hetsanvisningar” foljas.

» Nitspanningen maste stimma overens med virde-
na pa markskylten.

» Hall fast elverktyget med bada hidnderna vid harfor
avsedda handtag. Risk for personskador om du for-
lorar kontrollen.

» For att undvika en farlig atmosfir maste du alltid se
till att tillhandahalla tillrécklig ventilation nar brann-
bara @mnen blandas samman. Det finns risk for att
angor som bildas andas in eller antands av gnistor
som har genererats i elverktyget.

» Blanda inte samman livsmedel. Elverktyg och till-
horande insatsverktyg har inte konstruerats for bear-
betning av livsmedel.

P Se till att ndtkabeln inte ligger i arbetsomradet. Det
finns risk for att natkabeln fastnar i omrérningshuvu-
det.

» Se till att omrorningsbehallaren star stabilt och si-
kert. En behallare som inte har fixerats tillrackligt kan
plotsligt rubbas.

> Se till att ingen vitska stinker mot elverktygets
kapa. Vatska som har trangt in i elverktyget kan leda
till skador och elektriskt slag.

» Folj instruktionerna och sdkerhetsanvisningarna for
material som ska blandas. Det dr mojligt att material
som ska blandas samman ar halsofarligt.

» Om elverktyget faller ned i materialet som ska blan-
das samman maste du genast dra ut stickkontakten
till elnétet. Lat kvalificerad fackpersonal kontrollera
elverktyget. Om man griper in i behallaren medan
elverktyget som ar anslutet till elnatet fortfarande ar
nedsankt kan detta leda till elektriskt slag.

» Grip inte in med hdnderna i omrorningsbehallaren
medan blandningen pagar och fér inte in nagra an-
dra féremal. Kontakt med omrérningshuvudet kan

leda till allvarliga personskador.

P Lat alltid elverktyget varva upp och ned endast i om-
rorningsbehallaren. Omroérningshuvudet kan rotera
runt eller bojas okontrollerat.

Ytterligare sdakerhetsanvisningar:

» Linda aldrig kabel runt om din egen kropp eller om
kroppsdelar.

» Anvdnd inte maskinen om kabeln har skadats. Ror
inte vid kabeln och dra genast ut stickkontakten.
Skadade kablar hojer risken for elektriska slag. Om
natkabeln behover bytas ut (t ex om den skadats), far
detta endast utforas av tillverkaren eller av en beho-
rig representant (behorig elinstallator) for att undvika
sakerhetsfara.

» Kontrollera innan maskinen anvands att omroérnings-
staven sitter fast samt att den roterar jamnt.

» Maskinen och blandningsverktyget far endast an-
vandas i fullgott tekniskt skick. Anvand inga skadade,
bojda eller slitna blandningsverktyg.

» Brytarna pa maskinen far inte ha blockerats.

» Anvind hérselskydd om ljudtrycksnivan vid arbets-
platsen overstiger 85 dB(A)!

» Vi rekommenderar att du bar andningsskydd samt
arbetshandskar medan du anvander omréraren. Bar
atsittande klader enligt gallande féreskrifter.

» Anslut alltid maskinerna till ett uttag som skyddas av
en jordfelsbrytare(RCD/Fl-brytare).

Las igenom och beakta
bruksanvisningen innan maskinen tas
i drift!

Anvand skyddsglaségon och
horselskydd under arbetets gang.

Vi rekommenderar att en
dammfiltermask anvands vid starkt
dammalstrande arbeten.

SE



SE Andamalsenlig anviandning

Maskinen &r avsedd for blandning av flytande och
pulverformiga byggmaterial sdsom farg, bruk, lim, puts
och liknande @mnen. Beroende pa materialkonsistens och
blandningsméngd ska ett passande blandningsverktyg
med avsedd blandningsverkan anvandas.

Beakta aktuella uppgifter i tekniska data innan ett
blandningsverktyg véljs (diameter/blandningsverkan).
Med en oldamplig blandningsverkan eller diameter pa
blandningsverktyget finns det risk for att maskinen
eller vaxeln oOverbelastas och skadas. Tank pa att ett
blandningsverktyg med en blandningsverkan uppifran
och ned belastar elverktyget i stérre man an tvartom.

Detta elverktyg har inte dimensionerats for kontinuerlig
drift.

Pa grund av de hoga vridmomenten i maskinen far den
inte anvandas som borrmaskin.

Det ar inte tillatet att anvanda maskinen till behandling
av livsmedel.

Maskinen &r inte lamplig for blandning av
grafitdammbhaltiga  material,  saltlosningar  eller
godselvatten. Det finns risk for att maskinen skadas av
dessa dmnen.

Montera maskinen

& Fara: Dra alltid ut stickkontakten ur viigguttaget
innan arbeten utférs pa maskinen.

Montera fastet till blandningsverktyget

Skruva fast HEXAFIX-kopplingen- (medféljer i forpack-
ningen) pa omrérningsaxelns ytterganga (5/8”).
HEXAFIX (Montera blandningsverktyget / byta verktyg):

Skjut in blandningsverktyget med HEXAFIX-fastet (NV 13)
i kopplingen tills den snédpper fast. Om du vill lossa pa
blandningsverktyget behdéver du endast dra tillbaka
manschetten vid kopplingen. Déarefter lossnar omrora-
ren.

Drift

» Kontrollera att spanningen som anges pa markskyl-
ten stimmer o6verens med den féreliggande nét-
spanningen.

XQ1

Hall alltid fast maskinen med bada handerna.

For att starta maskinen ska knappen for inkopplingsspéir-
ren (1) tryckas in.

Nar strombrytaren (2) darefter trycks in startar maskinen
upp.

Ju kraftigare strombrytaren trycks in, desto hogre blir
maskinens varvtal. Strombrytaren kan inte spdrras i
tillslaget skick.

Slapp strombrytaren néar arbetet har slutforts.

XQ2

Observera informationen vid XQ1.

Dessutom har XQ2 en display med blandningstidsvis-
ning (B) som kan nollstéllas genom att trycka pa TIMER/
RESET-knappen (H).

XQ4 XQ6

Nar maskinen ansluts till elndtet visas den senast valda
varvtalsinstéllningen pa displayen (3).

Hall alltid fast maskinen med bada handerna.

XQ4: Med ett kort knapptryck p& TIMER / SPEED (G) kan
varvtalet LOW (400 rpm) eller MED (550 rpm) eller HIGH
(700 rpm) véljas.

XQ6: Med +/- knapparna (E) kan maximalt varvtal stéllas
in i intervallet mellan 300 rpm och 750 rpm.

For att starta maskinen ska knappen for inkopplingsspér-
ren (1) tryckas in.

Nar strémbrytaren (2) darefter trycks in startar maski-
nen upp.

Displayen skiftar automatiskt till tidsvisning (B) for den
aktuellt genomforda blandningstiden.

| den undre kanten ovanfor stapeln visas fortfarande
installt maximalt varvtal (C).

Ju kraftigare strémbrytaren (2) trycks in, desto hogre
blir maskinens varvtal. Strombrytaren kan inte sparras
i tillslaget skick.

Varvtalet hojs till instéllt maximalt vérde har natts.
Maétningen av den aktuella blandningstiden fortsatter
endast att kora medan strombrytaren trycks in.

Slapp strombrytaren nar arbetet har slutforts.
Maétningen av den aktuella blandningstiden pauserar.

Visningen av blandningstiden kan alltid stallas pa 0:00:
XQ4: langt knapptryck TIMER / SPEED (G)

XQ6: Tryck pa knappen TIMER RESET (F)

Om maskinen stdr stilla Iéngre dn 1 minut genomfér den
automatiskt en RESET av blandningstiden.

Pa displayen visas kort det senast valda varvtalet, ddr-
efter skiftar displayen till visningen av blandningstiden
0:00.

Den maximala blandningstiden i visningen uppgdr till
9:59.

Efter 20 sekunder dimmas displayen automatiskt. Om
en valfri knapp trycks kommer displayen att téindas for
bdttre ldsbarhet.

Om en felkod visas (t.ex. E06) pa displayen (endast XQ4/
XQ6) ska maskinen kopplas loss fran elndtet genom att
stickkontakten dras ut. Lat maskinen svalna vid behov.

Efter att maskinen pd nytt har anslutits till eindtet startar
styrningen om och raderar da felkoden.



Tips for sdkert arbete:

Stéll in reducerat varvtal ndr blandningsverktyget
sanks ned i resp. lyfts upp ur materialet. Efter att
blandningsverktyget har sankts ned helt i material kan
varvtalet hdéjas till maximal niva sa att motorn kyls i
tillracklig man.

R6r runt maskinen i blandningsbehdllaren medan
materialet blandas. Ror runt tills allt material har
blandats helt. Beakta bearbetningsforeskrifterna fran
materialproducenterna.

De fungerar battre och sdkrare nar omréraren anvands ar
ren, fri fran materialrester och i perfekt skick.

Ju mer trogflytande materialet &r, desto hogre blir
vridmomentet som verkar pa maskinen. Férbered dig for
detta innan du anvander maskinen.

Om det roterande blandningsverktyget stoter emot en
yta (t ex blandningsbehallarens botten) finns det risk for
rekyler.

Stall maskinen pa skyddsbygeln efter att arbetet har
avslutats.

Infor transport kan HEXAFIX-blandningsverktyget sattas
in i den sexkantiga stansade 6ppningen i greppramen.

Skotsel och underhall

& Fara: Dra alltid ut stickkontakten till elnitet om
arbeten ska utféras pa maskinen, sarskilt om omrér-
ningsverktyget ska bytas ut!

Rengér maskinen och blandningsverktyget omedelbart
efteranvandning.Tabortsmutsmedentorrrengéringsduk.
For rengoring av blandningsverktyget rekommenderar vi
Collomix MIXER-CLEAN rengoringshink.

Hall HEXAFIX-kopplingen ren och
ldttgaende.

Ta ut blandningsverktyget ur
kopplingen efter att arbetet
avslutats.

Fett

Grease

Grais%

Smar . ) .
Smorj in kopplingens sexkantfaste
med lampligt smorjfett med

jamna mellanrum. Se till att ventilationsdéppningarna ar

rena sa att tillracklig kylning kan garanteras. Tilltdppta
ventilationsdppningar leder till att maskinen forstors.

Kontrollera att strombrytaren gar latt och inte klammer,
samt att den kan reglas upp.

Maskinen &r utrustad med sjalvfrankopplande kol.
Nar den minsta tilladtna langden har natts kopplas
maskinen ifran. Lat en behorig kundtjanst eller Collomix
fabriksservice byta ut kolen.

For att undvika férsamrad sdkerhet, ska alla reparationer,
sarskilt om en natkabel behover bytas ut, endast utforas
av en behorig specialverkstad eller av Collomix service-
avdelning.

Anvand endast originaltillbehor fran Collomix (t.ex.
blandningsverktyg, adapter, forlangning) och reservdelar.
Passande tillbehor, sprangskisser, reservdelslistor for
din maskin samt formularet for reparationsbestallningar
finns har:

www.collomix.com

Avfallshantering

Maskinen, tillbehoret och forpackningen ska lamnas in
for miljovanlig ateranvandning.

Uttjanta elverktyg ska goras obrukbara genom att
natkabeln avlagsnas.

Endast for EU-lander
Elverktyg far inte kastas i hushallssoporna.

Enligt EG-direktivet 2002/96/EG om avfall
som utgors av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i
den nationella lagstiftningen, maste elverktyg
som inte langre ar anvandbara samlas in separat och
ldmnas in for miljovanlig atervinning.

Garanti

Inom ramen av gillande leveransvillkor uppgar
tillverkarens garanti till en tidsperiod som har fastlagts i
lagstadgade eller landspecifika bestammelser. Var vanlig
bifoga fakturan eller féljesedeln om du vill géra ansprak
pa garantin.

Om reparationer har utforts av tredje man friskrivs vi fran
alla garantiskyldigheter. Var vanlig skicka in maskinen till
oss om den inte fungerar pa avsett vis. Reklamationer
kan endast accepteras om maskinen skickas in till
Collomix serviceavdelning i ej isdrtaget skick.

Skador som beror pa naturligt slitage, 6verbelastning,
ej andamalsenlig hantering, olampligt tilloehor eller
otillrackligt underhall tacks inte av garantin.

Om konstruktiva eller funktionella dndringar utférs pa
maskinen och dessa andringar inte har 6verenskommits
med oss, kommer vart garantiatagande samt forsakran
om Overensstammelse att upphora att gélla.

Med forbehall for andringar

Tillverkare:
Collomix GmbH
Daimlerstrasse 9
85080 Gaimersheim
Tyskland
www.collomix.com

SE



NO Tekniske data

XQ1
Nominell effekt/ strgmforbruk: 1100 Watt
Spenning: 230 Volt
Frekvens: 50 Hz
Tomgangsturtall: n,= 0-930min*
Turtall under belastning: n = 0-670min*
Regulert belastet turtall: n =
Ekstern tradrgringsaksel 5/8“x16 UN
Maksimal diameter pa rgreredskap: 120 mm
Vekt uten rgreredskap: 4,3 kg

Sikkerhetsklasse:

[gj/n

Maskinelementer

Lgseknapp for sperre av PA/AV-bryter
PA/AV-bryter

Display (kun XQ2/XQ4/XQ6)

Ramme med grep

Handtak

Ventilasjonsapninger

Maskinspindel

Rgreaksel

HEXAFIX-adapter

Reéreredskap

O O NOOULEAE WNR

=
o

Verdier for stgy/vibrasjon

Malinger utfgrt i henhold til EN 62841-2-10 under om-
rgring av mineralske stoffer. Apparatets A-veide stgyniva
er vanligvis som spesifisert; se side 2 for detaljer.

L= Lydtrykk
KpA= Usikkerhet

L,,= Lydeffekt
Ka = Usikkerhet

Den totale vibrasjonsverdien a, (kontinuerlig vibrasjon),
P, (gjentatt stptvibrasjon) og den tilsvarende usikker-
hetsverdien K er ogsa gitt som detaljerte verdier pa side
2.

a,= Kontinuerlig vibrasjon
K, = Usikkerhet

P.= Gjentatte sjokkvibrasjoner
K,= Usikkerhet

XQ2 XQ4 XQ6
1200 Watt 1500 Watt 1750 Watt
230 Volt 230 Volt 230 Volt
50 Hz 50 Hz 50 Hz
0-930 min?
0-670 min?
400 min™! 300 min*
eller 550 min* inntil 750 min?
eller 700 min*
5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN
140 mm 140 (150*) mm 170 mm
4,3 kg 5,6 kg 5,7 kg

@ /1
& ADVARSEL:

De angitte maleverdiene gjelder for nye maskiner.
Verdiene for stgy og vibrasjoner endrer seg under den
daglige bruken.

@ merk

Det vibrasjonsnivaet som er angitt i disse instruksjone-
ne, er blitt malt i samsvar med en malemetode som er
normert i EN 62841, og det kan brukes til a sammenligne
ulike elektroverktgy med hverandre. Det egner seg ogsa
for en forelgpig vurdering av vibrasjonsbelastningene.
Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de bruksfor-
malene som elektroverktgyet i hovedsak blir brukt til.
Dersom elektroverktgyet brukes til andre bruksformal
med avvikende bruksredskaper, eller dersom det brukes
med utilstrekkelig vedlikehold, kan imidlertid vibrasjons-
nivaet avvike fra dette. Dette kan fgre til betydelig gkte
belastninger pa grunn av vibrasjoner over hele arbeids-
tidsrommet.

For at vurderingen av belastningene fra vibrasjonene skal
vaere sa ngyaktig som mulig, bgr ogsa de tidsrommene
tas med i beregningen nar maskinen er slatt av eller er
i gang, men ikke i faktisk bruk. Dette kan redusere be-
tydelig belastningene pa grunn av vibrasjoner over hele
arbeidstidsrommet.

[oj/n VAL

EU-samsvarserklaering

Vierklaererundervarteneansvaratproduktene*1)overholder
fglgende standarder eller normative dokumenter *2) og
i samsvar med bestemmelsene i *3) direktivene.

Prosedyre for samsvarsvurdering *4)

Tekniske dokumenter kan rekvireres fra *5)

For detaljert informasjon, se side 2.



Maskinspesifikke sikkerhetsinstrukser

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og spesifikasjonene
som fglger med dette elektroverktgyet. Manglende
overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfgre
elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige personskader.

Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.

Med begrepet “elektroverktgy” i advarslene menes nett-
drevne (med ledning) elektroverktgy eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktgy.

Det er kun mulig & arbeide uten risiko med maskinen
hvis du har lest fullstendig igjennom bruksanvisnin-
gen og sikkerhetsinstruksene og fglger instruksjonene
ngye. Maskinen skal kun brukes av personer som er
fortrolige med bruksanvisningen og de gjeldende for-
skrifter om arbeidssikkerhet og forebygging av ulykker.

& Fare: I tillegg ma de vedlagte "allmenne sikker-
hetsinstrukser” fglges.

» Nettspenningen ma stemme overens med opplys-
ningene pa merkeplaten.

» Hold elektroverktgyet fast med begge hender i de
hertil tiltenkte handtakene. Hvis du taper kontrollen,
kan det fgre til personskader.

» Serg for tilstrekkelig ventilasjon nar du rgrer sam-
men brennbare stoffer, slik at du unngar farlig
atmosfaere. Damper som danner seg, kan bli pustet
inn eller antennes av gnister som genereres av elek-
troverktgyet.

» lkke rgr sammen matvarer. Elektroverktgyet og elek-
troverktgyets redskaper for bruk er ikke konstruert
for bearbeiding av matvarer.

» Hold stremkabelen pa avstand fra arbeidsomradet.
Strgmkabelen kan hekte seg fast i rgrekurven.

» Sg¢rg for at rgrebeholderen star fast og stabilt. En
beholder som ikke er forskriftsmessig sikret, kan
komme i utilsiktet bevegelse.

» Pase at det ikke sprutes vaeske mot elektroverktgye-
ts hus. Vaeske som trenger inn i elektroverktgyet kan
fgre til skader og elektrisk stgt.

» Folg veiledningene og sikkerhetsinstruksene for det
materialet som skal rgres. Materialet som skal rgres,
kan veere helseskadelig.

» Dersom elektroverktgyet faller ned i materialet som
skal rgres, ma du umiddelbart trekke ut nettpluggen
og la kvalifisert fagpersonale kontrollere elektro-
verktgyet. Dersom du griper ned i beholderen mens
elektroverktgyet fortsatt er koblet til stikkontakten
og henger ned i beholderen, kan det fgre til elektrisk
stot.

» Ikke grip ned i rérebeholderen under rgreprosessen,
og ikke fgr gjenstander ned i den. En kontakt med
rgrekurven kan fgre til alvorlige personskader.

» La kun elektroverktgyet starte og stanse i rgrebe- NO

holderen. Rgrekurven kan bli sentrifugert rundt pa
ukontrollert vis eller bli bgyd.

Videregdende sikkerhetsinstrukser:

» Ikke legg kabler rundt kroppen din eller rundt deler
av kroppen.

» lkke bruk apparatet dersom kabelen er skadet. Ikke
bergr kabelen, og trekk umiddelbart ut stremplug-
gen. En kabel som er skadet innebaerer hgynet risiko
for elektrisk stgt. Hvis det er ngdvendig a skifte ut
(skader e.l.) stramkabelen, sa skal dette gj@res av pro-
dusenten eller en autorisert representant (autorisert
elektriker) for a unnga sikkerhetsrisikoer.

» Kontroller fgr oppstart at rgrestaven sitter forsvarlig
fast, og at rotasjonen er uten kast.

» Maskinen og rgreredskapen skal bare brukes nar de
er i forskriftsmessig stand. lkke bruk skadde, bgyde
eller slitte rgreredskaper.

» Det er ikke tillatt a Iase fast bryterne pa maskinen.

» Bruk hgrselsvern dersom lydtrykksnivaet pa arbeids-
plassen overskrider 85 dB (A)!

» Det anbefales a bruke stgvmaske og vernebriller
under arbeid med rgreverket. Det er pabudt a bruke
trangtsittende klzer.

» Maskinene skal prinsipielt
jordfeilbryter (FI-bryter).

koples til via en

Les og fglg bruksanvisningen fgr du tar
maskinen i bruk!

Bruk vernebriller og hgrselsvern under
arbeidet.

Det anbefales & bruke stgvmaske under
arbeider som produserer mye stgv.



NO Formalstjenlig bruk

Maskinen er beregnet pa blanding av flytende
byggematerialer og materialer i pulverform, som f.eks.
maling, mgrtel, klebestoff, puss og liknende substanser.
Alt etter materialets konsistens og blandemengde ma
man bruk passende rgreredskap med den respektive
blandeeffekt.

Ta hensyn til opplysningene i de tekniske data nar
du velger type rgreredskap (diameter/blandeeffekt).
Valg av ikke passende blandeeffekt eller diameter pa
rgreredskapen kan fgre til overbelastning av maskinen/
giret og dermed til skader. Vaer oppmerksom pa at en
rgreredskap med blandeeffekt ovenfra og nedover vil
belaste elektroverktgyet sterkere enn motsatt.

Dette elektroverktgyet er ikke dimensjonert for a brukes
i kontinuerlig drift.

Pa grunn av maskinens hgye dreiemoment er det ikke
tillatt & bruke den som boremaskin.

Det er ikke tillatt @ bruke maskinen til behandling av
naeringsmidler.

Maskinen er ikke egnet til & blande materialer som
inneholder grafittstgv, saltlake eller flytende gjgdsel.
Dersom man blander disse stoffene, kan maskinen bli
gdelagt.

Montering

& Fare: Trekk alltid nettpluggen ut av stikkontakten
for du utfgrer noen form for arbeider pa maskinen.
Montering av rgrerfestet:

Skru den HEXAFIX-koblingen som er lagt ved i forpaknin-
gen, inn pa rgreakselens utvendige gjenger (5/8“).

HEXAFIX (montering av rgreredskap / verktgyskift):

Stikk rgreredskapen med HEXAFIX-festet (ngkkelvidde
13) inn i koblingen til den gar i Ias. For a Igsne eller skifte
ut rgreredskapen, ma bare mansjetten pa koblingen
trekkes tilbake, sa frigis rgreredskapen.

Drift

» Kontroller at den nettspenningen som er angitt pa
merkeplaten, stemmer overens med den eksis-
terende nettspenningen.

XQ1

Hold alltid maskinen fast med begge hender.

Nar du skal starte maskinen, ma du fgrst trykke pa knap-
pen for startsperren (1).

Nar deretter PA/AV-bryteren (2) betjenes, starter mas-
kinen.

Jo hardere PA/AV-bryteren trykkes inn, desto hgyere
er maskinens turtall. PA/AV-bryteren kan ikke lases i en
stilling!

Slipp PA/AV-bryteren for & avslutte arbeidet.

XQ2

Vaer oppmerksom pa informasjonen under XQ1.

| tillegg har XQ2 et display med blandetidsvisning (B)
som kan tilbakestilles ved a trykke pa TIMER / RESET-
knappen (H).

XQ4 XQ6

Nar maskinen kobles til strgmforsyningen, viser display-
et (3) den sist valgte turtallsinnstillingen.

Hold alltid maskinen fast med begge hender.

XQ4: Med et kort trykk pa TIMER / SPEED-tasten (G) kan
turtallet LOW (400 rpm) eller MED (550 rpm) eller HIGH
(700 rpm) stilles inn.

XQ6: Med +/- tastene (E) kan maks. turtall stilles inn i
omradet mellom 300 rpm og 750 rpm.

Nar du skal starte maskinen, ma du fgrst trykke pa knap-
pen for startsperren (1).

Nar deretter PA/AV-bryteren (2) betjenes, starter mas-
kinen.

Displayet veksler automatisk til visning av tid (B), der
aktuell tilbakelagt blandetid vises.

| nedre kant, vises fortsatt innstilt maksimalt turtall (C)
over sgyleindikatoren.

Jo hardere PA/AV-bryteren (2) trykkes inn, desto hgyere
er maskinens turtall. PA/AV-bryteren kan ikke lases i en
stilling!

Turtallet gkes til innstilt maksimum er nadd.

Malingen av den aktuelle blandetiden pagar kun sa lenge
PA/AV-bryteren trykkes.

Slipp PA/AV-bryteren for  avslutte arbeidet.
Malingen av aktuell blandetid er satt pa pause.
Visningen av blandetid kan til enhver tid settes pa 0:00:

XQ4: TIMER / SPEED (G)-tasten trykkes lenge
XQ6: Trykk pa TIMER RESET (F) -tasten

Dersom maskinen stdr stille i mer enn 1 minut, utfgrer
maskinen automatisk en RESET av blandetiden.
Displayet viser kort sist innstilte turtall, deretter veksler
displayet til G vise blandetid 0:00.

Maksimal blandetid som vises pa displayet er 9:59.
Displayet slds automatisk av etter 20 sekunder. Ved &
trykke pd@ en vilkarlig tast belyses displayet med en lys-
styrke som gjgr det lettere G lese.

Ved visning av en feilkode (f.eks. EO6) pa displayet (kun
XQ4/XQ6) ma maskinen kobles fra stremnettet ved G
trekke ut pluggen; la den ev. avkjgles.

Etter ny tilkobling til stremnettet starter styreenheten pd
nytt og sletter feilkoden.



Tips for trygt arbeid:

Arbeid med redusert turtall nar rgreredskapen senkes
ned i, hhv. skal tas ut av, materialet som skal blandes.
Nar rgreredskapen er senket helt ned i materialet, kan
turtallet gkes til maksimum; dermed er man sikret en
tilstrekkelig kjgling av motoren.

Fgr maskinen gjennom blandebeholderen i Igpet av en
blandeprosedyre. Fortsett blandingen helt til alt materialet
som skal blandes er fullstendig gjennomarbeidet.
Overhold forskriftene fra materialprodusenten om
hvordan arbeidet skal utfgres.

De fungerer bedre og sikrere nar rgren brukes, er ren, fri
for materialrester og i perfekt stand.

Jo mer tyktflytende blandematerialet er, desto sterkere
blir de dreiemomentkreftene som virker inn pa maskinen.
Du ma innstille deg pa dette under arbeidet.

Dersom den roterende rgreredskapen stgter mot en flate
(f.eks. bunnen av en bgtte), kan det oppsta en rekyl.
Plasser maskinen pa vernebgylen etter at blandearbeidet
er ferdig utfgrt.

Nar maskinen skal transporteres, kan HEXAFIX-
rgreredskapen stikkes inn i rammen med grepene
gjennom den hertil tiltenkte 6-kantutstansingen.

Stell og vedlikehold

& Fare: Trekk ut nettpluggen for alle arbeider pa
maskinen, spesielt nar du skal skifte rgreredskap!

Rengjgr maskinen og rgreredskapen umiddelbart
etter bruk. Fjern tilsmussinger med en tgrr vaskefille.
Vi anbefaler & bruke Collomix MIXER-CLEAN
rengjgringsbgtte til rengjgringen av rgreredskapen.

Du ma holde HEXAFIX-koplingen ren og lett bevegelig.

Ta rgreredskapen ut av koplingen nar arbeidet er ferdig

avsluttet.

Sekskantfestet til koplingen skal
Fett med jevne mellomrom smgres
Grease inn med et egnet smgrefett.

Graisse Ventilasjonsdpningene skal holdes
Smar rene og apne, slik at man er
garantert en ftilstrekkelig kjgling.

Stengte ventilasjonsapninger fgrer til gdeleggelse av
maskinen.

Kontroller at PA/AV-bryteren og Igseknappen for sperren
av den er lett bevegelige.

Maskinen er utstyrt med automatisk utkoplende kull.
Maskinen koples ut nar minstelengden er nadd. Fa
kullene skiftet ut hos autorisert kundeservice eller hos
Collomix fabrikkservice.

For @ unngd sikkerhetsrisikoer, ma alle reparasjoner,

seerlig utskiftning av strgmkabelen, kun utfgres av et
anerkjent spesialisert verksted eller av Collomix-Service!

Bruk kun original-tilbehgr og -reservedeler fra Collomix NO

(f.eks. Rgreredskap, adapter, forlengelse). Passende tilbe-
her, eksplosjonstegninger, reservedelslister for maskinen
samt skjema for reparasjonsordrer finner du pa:

www.collomix.com

Avfallshandtering

Maskinen, tilbehgret og emballasjen skal leveres til
miljgvennlig gjenvinning.

Utbrukte elektroverktgy skal gjgres ubrukelige ved at
nettkabelen fjernes.

Gjelder kun for EU-land:

Elektroverktgy skal ikke avfallsbehandles ved
at de kastes i husholdningsavfallet.

| henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om
utbrukt elektro- og elektronisk utstyr og
gjennomfgring i nasjonal lovgivning ma ikke
lenger brukelige elektroverktgy samles inn separat og
tilfgres miljgvennlig gjenvinning.

Garanti

Irammen av vilkarene for levering gir produsenten garanti
i samsvar med gjeldende nasjonale bestemmelser/
lover. | et garantitilfelle ma du veere vennlig & legge ved
regningen eller leveringsseddelen.

Hvis reparasjoner utfgres av tredjemann, fritas vi fra
enhver garantiplikt. Ved uregelmessigheter ber vi deg
sende maskinen inn til oss. Reklamasjoner kan kun
aksepteres hvis maskinen sendes inn til Collomix-service
uten & veere tatt fra hverandre.

Skader som kan tilbakefgres til vanlig slitasje,
overbelastning, ikke-forskriftsmessig behandling, uegnet
tilbehgr eller utilstrekkelig vedlikehold er utelukket fra
garantien.

Dersom det utfgres konstruksjonsmessige eller
funksjonelle endringer pa maskinen som ikke er
avtalt med oss, vil det fgre til tap av garantien og til at
samsvarserklaeringen blir ugyldig.

Vi tar forbehold om endringer

Produsent:
Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Tyskland
www.collomix.com
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Tekniset tiedot

XQ1i
Nimellisteho/virranotto: 1100 wattia
Jannite: 230 Volt
Taajuus: 50 Hz
Joutokayntikierrosluku: n,= 0-930min?
Kierrosluku kuormituksella: n = 0-670min?!
Saadelty kierrosluku n =

kuormituksella:

Ulkoinen kierteen sekoitusvali 5/8“x16 UN
120 mm

4,3 kg

@/

Tyokalun lapimitta enintdan:
Paino ilman sekoitustydkalua:

Suojaluokka:

Koneen rakenneosat

PAALLE-/POIS-katkaisimen vapautus
PAALLE-/POIS-katkaisin

Nayttd (vain XQ2/XQ4/XQ6)
Kahvarunko

Kahvat

Tuuletusraot

Koneen kaula

Sekoitusakseli

HEXAFIX-sovitin

Sekoitustyodkalut

O O NOOULEAE WNR

=
o

Melun / térindn paastéarvot

Mittaukset on tehty standardin EN 62841-2-10 mukai-
sesti mineraaliaineiden sekoittamisen aikana. Laitteen
A-painotettu melutaso on tyypillisesti maaritelty; katso
tarkemmat arvot sivulta 2.

L,,= Adnenpaine
Ko\= Mittausepatarkkuus

L,,= Adnenteho
K= Mittausepétarkkuus

Kokonaisvérdhtelyn arvo a, (jatkuva térind), P, (toistuvat
iskutarahtelyt) ja niihin liittyvd epavarmuus K on annettu
my0s yksityiskohtaisina arvoina sivulla 2.

a,= Jatkuva térind
K, = Mittausepétarkkuus

P.= Toistuva iskuvéréhtely
K,= Mittausepatarkkuus

XQ2 XQ4 XQ6
1200 wattia 1500 wattia 1750 wattia
230 Volt 230 Volt 230 Volt
50 Hz 50 Hz 50 Hz
0-930 min?
0-670 min?
400 min*t 300 min*
tai 550 min? kunnes 750 min*
tai 700 min*
5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN
140 mm 140 (150*) mm 170 mm
4,3kg 5,6 kg 5,7 kg

=]l & /n
A\ varorrus:

Annetut  mittausarvot  koskevat uusia laitteita.
Péivittdisessa kaytossda melun ja tdrindn paastéarvot
muuttuvat.

@ wirres

Naissd ohjeissa annetut tarindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaan normitetulla mittausmenetelmalla ja
niitd voidaan kayttaa sahkotyokalujen vertaamiseen kes-
kenadn. Ne sopivat myds tdrindrasituksen valiaikaiseen
arviointiin. Annetut tarindarvot vastaavat sahkotyokalun
padasiallisia kayttokohteita. Jos sahkotyokalua kdytetdadn
muihin tarkoituksiin tai muunlaisilla tyokaluilla tai sitd ei
huolleta riittdvasti, niin tarindarvot saattavat muuttua.
Tama saattaa lisata tdrindrasitusta huomattavasti koko
tyoskentelyajanjakson osalta.

Tarindrasituksen tarkassa arvioinnissa tulisi huomioida
myds ne ajat, jolloin laite on sammutettu tai tosin
kdynnissd, mutta sitd ei sillda hetkelld kayteta. Tama
saattaa vdhentda tdrindrasitusta huomattavasti koko
tyoskentelyajanjakson osalta.

@/

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme omalla vastuullamme, etta tuotteet *1) nou-
dattavat seuraavia standardeja tai ohjeellisia asiakirjoja
*2) sekd ovat direktiivien maaraysten *3) mukaisia.
Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely *4)
Tekniset asiakirjat pyydettavissa *5)

Katso tarkemmat tiedot sivulta 2.



Laitekohtaiset turvallisuusmaaraykset

& VAROITUS: Lue kaikki tdman sdhkotydkalun
mukana toimitetut varoitukset, ohjeet, kuvat ja tek-
niset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen
laiminly6nti saattaa aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/
tai vakavan loukkaantumisen.

Sdilyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite “sahkotyokalu” kasit-
taa verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja
akkukayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Voit tydskennelld laitteella vaarattomasti vain jos
olet lukenut kdyttéohjeen ja turvallisuusmaaraykset
kokonaan ja noudatat annettuja ohjeita tarkoin. Konetta
saavat kdyttaa ainoastaan sellaiset henkil6t, jotka ovat
perehtyneet kdyttoohjeeseen sekd voimassaoleviin
tyoturvallisuus- ja tapaturmanehkdisymaarayksiin.

& Vaara: Lisiksi tulee noudattaa oheistettuja "ylei-
sid turvallisuusohjeita”.

» Verkkojannitteen tulee vastata tyyppikilvessa an-
nettuja maarityksia.

P Pitele sdhkdtyokalua molemmin kasin tdhan tarko-
itetuista kahvoista. Hallinnan menetys voi aiheuttaa
loukkaantumisia.

» Vaarallisen ilmakehdn vilttamiseksi huolehdi
riittavasta tuuletuksesta tulenarkoja aineita sekoi-
tettaessa. Muodostuvat hoyryt voivat paasta hengi-
tysteihin tai sahkotyokalussa syntyvat kipinat voivat
sytyttda ne palamaan.

» Al3 sekoita elintarvikkeita. Sahkotyokaluja ja niihin
liitettyja tyokaluja ei ole suunniteltu elintarvikkeiden
kasittelya varten.

» Pida verkkoliitdntdjohto poissa tyéskentelyalueelta.
Verkkojohto voi takertua sekoituskoriin.

» Huolehdi sekoitusastian tukevasta, turvallisesta
asennosta. Astia, jota ei ole varmistettu paikalleen
ohjeiden mukaisesti, voi liikkua odottamatta.

» Huolehdi siitd, ettei mitdan nestetta roisku sahkoty-
okalun koteloon. Sahkotyokaluun tunkeutunut neste
voi aiheuttaa vaurioita ja sahkoiskun.

» Noudata sekoitettavaa materiaalia koskevia ohjeita
ja turvallisuusmaarayksia. Sekoitettava materiaali
voi olla vahingollista terveydelle.

» Jos sdhkotydkalu putoaa sekoitettavaan materiaali-
in, veda verkkopistoke heti irti pistorasiasta ja anna
patevan ammattihenkilston tarkastaa sahkotyoka-
lun kunto. Astiaan tarttuminen sahkotyokalun ollessa
vield liitettyna pistorasiaan voi aiheuttaa sahkdiskun.

» Ali tyénni kasidsi sekoitusastiaan sekoittamisen ai-
kana tai pane sinne mitdan muita esineita. Sekoitus-
koriin koskettaminen voi aiheuttaa vakavia vammoja.

» Anna sdhkotyokalun ldhted kdyntiin ja pysdhtya vain

sen ollessa sekoitusastiassa. Sekoituskori voi sinkou-
- R FI
tua hallitsematta pois tai vaantya.

Taydentavia turvallisuusmaarayksia:

>
>

Al3 pane johtoja vartalosi tai kehonosiesi ympirille.

Al3 kayta laitetta, jos sen johto on vahingoittunut.
Al3 kosketa johtoon ja vedd verkkopistoke heti irti
pistorasiasta. Vahingoittuneet johdot lisdavat sahko-
iskun vaaraa. Jos verkkoliitantdjohdon korvaaminen
(vaurion tms. vuoksi) valttamatontd, niin valmistajan
tai valtuutetun edustajan (sdahkoéalan ammattihenki-
16n) tulee suorittaa vaihto turvallisuuden vaarantami-
sen valttamiseksi.

Ennen kdynnistamista tarkasta, ettad sekoitustyokalu
on tiukasti kiinni ja pyorii moitteettoman tasaisesti.

Kayta konetta ja sekoitustyokalua vain moitteet-
tomassa kunnossa. Ala liita laitteeseen vahingoittu-
neita, vaantyneita tai kuluneita sekoitustyokaluja.

Koneen katkaisimia ei saa lukita paikalleen.
Jos ddnen painentaso tyopaikalla ylittda 85 dB (A),
on kdytettdva kuulosuojuksia!

Sekoittimella tyoskennellessa suositellaan pdlynaa-
marin sekd suojalasien kdyttéa. Vartalonmyétdisen
vaatetuksen kaytto on pakollista.

Liita laitteet periaatteellisesti aina vuotovirta-suo-
jakytkimelld (Fl-katkaisimella) varustettuun pisto-
rasiaan.

Ennen koneen kayttoonottoa tulee
lukea kayttéohje ja noudattaa sita!

Kayta tyon aikana suojalaseja ja
kuulosuojaimia.

Suosittelemme kayttamaan
polynaamaria polyavissa toissa.
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Maardysten mukainen kaytto

Kone on tarkoitettu nestemdisten ja jauhemaisten
rakennusaineiden, kuten vdrien, laastin, liiman,
rappauksen ja vastaavien materiaalien sekoittamiseen.
Materiaalin koostumuksen ja maaran mukaisesti tulee
valita vastaavan sekoitustehon omaava sekoitustyokalu.

Tyokalun tyyppia (ldpimittaa/sekoitustehoa) valittaessa
tulee ottaa huomioon teknisissd tiedoissa annetut
erittelyt. Jos valitaan sopimaton sekoitusteho tai
tyokalun ldpimitta, voi tdstd aiheutua koneen/
vaihteiston ylikuormitus ja siitd seuraavat vauriot.
Huomaa, etta tyokalu, jonka sekoitusteho kulkee ylh&alta
alas, kuormittaa sdhkolaitetta voimakkaammin kuin
painvastaisessa tapauksessa.

Tatd sahkolaitetta ei
jatkuvassa kaytossa.

ole suunniteltu kaytettavaksi

Koneen suurten vdaantdmomenttien vuoksi sitd ei saa
kayttaa sahkoporakoneena.

Koneen kayttd elintarvikkeiden valmistukseen on
kielletty.
Kone ei sovellu grafiittipolypitoisten materiaalien,

suolaliuosten tai lantaveden sekoittamiseen. Naiden
aineiden sekoittaminen saattaa tuhota koneen.

Asennus

& Vaara: Vedi verkkopistoke pistorasiasta ennen
kaikkia laitteeseen tehtavia toimia.

Sekoitusty6kalun istukan asentaminen:

Ruuvaa pakkauksessa oleva HEXAFIX-liitin sekoitusakse-
lin ulkokierteisiin (5/8”).

HEXAFIX (Sekoitustydkalun asennus / vaihto):

Tyonna sekoitustyokalu HEXAFIX-istukan (koko 13) kera
liittimeen, kunnes se lukittuu. Sekoitustyokalun irrotta-
miseksi tai vaihtamiseksi veda vain liittimen mansettia
taakse, sekoitustydkalu irtoaa.

Kaytto

» Tarkasta, ettd tyyppikilvessd annettu jannite on
sama kuin kdytettavissa oleva verkkojannite.

XQ1

Pitele koneesta aina tiukasti kiinni molemmin késin.

Koneen  kdynnistamiseksi ensin
Kdynnistyksenesto (1).

Kun toimennat sen jilkeen PAALLE/POIS-katkaisimen (2)
, niin kone kaynnistyy.

Mitd voimakkaammin painat PAALLE/POIS-katkaisinta,
sitd ylemmaksi koneen kierrosluku nousee. PAALLE/
POIS-katkaisinta ei voi lukita paikalleen!

Tyén lopettamiseksi paastd PAALLE/POIS-katkaisin irti.

paina nuppia

XQz

Huomioi XQ1:n tiedot.

Lisdksi XQ2-mallissa on ndytto, jossa nakyy sekoitusaika
(B) ja joka voidaan nollata painamalla TIMER / RESET-
painiketta (H).

XQ4 XQ6

Kun kone liitetaan verkkovirtaan, niin ndyttéén (3) ilmes-
tyy viimeksi valittu kierrosluvun asetus.

Pitele konetta aina tiukasti molemmin kasin.

XQ4: Painamalla TIMER / SPEED -painiketta (G) lyhyesti
voit valita kierrosluvuksi LOW (400 rpm) tai MED (550
rpm) tai HIGH (700 rpm).

XQ6: Painamalla +/- painikkeita (E) voit saatdd enim-
maiskierrosluvun 300 rpm:n ja 750 rpm:n viliselle
alueella.

Koneen kadynnistamiseksi ensin

Kdynnistyksenesto (1).

Kun toimennat sen jilkeen PAALLE/POIS-katkaisimen (2)
, niin kone kaynnistyy.

Nayttoon vaihtuu automaattisesti senhetkisen jo suorite-
tun sekoitusajan ajanndytté (B) .

Alareunassa palkkindyton ylapuolella on edelleen nahta-
vissa asetettu enimmdiskierrosluku (C).

Mitd voimakkaammin PAALLE/POIS-katkaisinta (2) pai-
netaan, sitd korkeammalle koneen kierrosluku nousee.
PAALLE/POIS-katkaisinta ei voi lukita paikalleen!
Kierrosluku nousee, kunnes asetettu enimmaiskierroslu-
ku on saavutettu.

paina nuppia

Senhetkisen sekoitusajan mittaus jatkuu vain sind aikana,
jolloin PAALLE/POIS-katkaisin on painettuna.

Tyon lopettamiseksi paasta PAALLE/POIS-katkaisin irti.
Senhetkisen sekoitusajan mittaus jaa tauolle.

Sekoitusajan ndytté voidaan asettaa arvoon 0:00 milloin
vain.

XQ4: pitkd nappaimen painallus TIMER / SPEED (G)
XQ6: Paina TIMER RESET (F)-painiketta

Jos kone on pysdhdyksissé yli 1 minuuti ajan, niin kone
suorittaa automaattisesti sekoitusajan NOLLAUKSEN.
Ndytossd néhdddn hetken jajan viimeksi valittu kierroslu-
ku, sen jdlkeen ndyttéén tulee sekoitusajan ndyttd 0:00.
Ndytén suurin sekoitusaika on 9:59.

Ndytté himmenee automaattisesti 20 sekunnin kuluttua.
Kun jotain painiketta painetaan, niin ndytté kirkastuu
jélleen parempaa luettavuutta varten.

Jos ndyttéon tulee virhekoodi (esim. E06) (vain XQ4/
XQ6), erota kone sdhkéverkosta vetdmdlld pistoke irti ja
tarvittaessa anna koneen jédhtyd.

Kun kone liitetddn jélleen séhkéverkkoon, niin ohjaus
kdynnistyy uudelleen ja pyyhkii virhekoodin.



Vinkkeja turvalliseen tyohon:

Kayta  alhaisempaa  kierroslukua, kun  upotat
sekoitustyokalun sekoitettavaan aineeseen tai vedat sen
pois. Kun sekoitustyokalu on upotettu kokonaan, nosta
kierroslukua suurimpaan arvoon, ja talléin moottorin
riittava jaahdytys on taattu.

Liikuta konetta sekoitusastiassa sekoituksen aikana.
Sekoita niin kauan, kunnes kaikki sekoitettavat aineet
on sekoitettu taysin. Noudata materiaalien valmistajien
antamia tyostoohjeita.

He tyoskentelevat paremmin ja turvallisemmin, kun
kaytettava sekoittin on puhdas, vapaa ainejaamista ja
tdydellisessa kunnossa.

Mita sitkedmpaa sekoitettava tavara on, sita suuremmiksi
nousevat koneeseen vaikuttavat vadntomomenttivoimat,
ota tdma huomioon tyoskennellessasi.

Jos pyoriva sekoitustyokalu tormaa pintaan (esim. astian
pohjaan), voi siitd aiheuta takapotku.

Kun tyd on suoritettu loppuun, aseta kone lepdaamaan
suojakaaren paille.

Kuljetusta varten voit tyontada HEXAFIX-tydkalun tdhan
tarkoitettuun kuusikulmareikaan kahvarungossa.

Hoito ja huolto

& Vaara: Irrota verkkopistoke ennen kaikkia laitteel-
le tehtavia t6itd, myos ennen sekoitustyokalun vaihtoa.

Kone ja tyokalu tulee puhdistaa heti kdyton jalkeen. Poista
likaantumat kuivalla puhdistusliinalla. Suosittelemme
sekoitustyokalujen puhdistukseen Collomix MIXER-
CLEAN -puhdistussankoa.

Pida HEXAFIX-liitin aina puhtaana ja liikkuvana.

Tyon paatyttyd ota tyokalu irti

liittimesta.
Fett Rasvaa liittimen kuusikantaistukka
Grease saannollisesti sopivalla
Graisse voitelurasvalla. Pidd tuuletusraot
Smar puhtaina ja avoimina
varmistaaksesi riittavan

jaahdytyksen. Tukkeutuneet tuuletusraot aiheuttavat
koneen tuhoutumisen.

Huolehdi siitd, ettd PAALLE-/POIS-katkaisin ja sen
vapautus liikkuvat helposti.
Kone on varustettu itsesammuttavilla hiililla. Kun

vahimmaispituus saavutetaan, niin kone sammuu. Anna
valtuutetun korjaamon tai Collomix-huoltopalvelun
vaihtaa hiilet uusiin.

Turvallisuuden vaarantamisen valttamiseksi anna vain
valtuutetun alan ammattikorjaamon tai Collomix-
asiakaspalvelun suorittaa kaikki korjaukset, varsinkin
verkkoliitdntdjohdon vaihtamisen uuteen!

Kayta vain alkuperdisia Collomix-osia (esim. sekoitustyo-
kaluja, sovittimia, jatkojohtoja). Sopivat varusteet, rdjah-
dyspiirustukset, varaosaluettelot konettasi varten sekd
korjauksen toimeksiantolomakkeen 16ydat sivustosta:

www.collomix.com

Havittaminen

Laite, varusteet ja pakkausmateriaali tulee toimittaa
ymparistoa suojelevaan kierratykseen.

Loppuun  kdytetyt  sdhkotyokalut  tulee  tehda
kayttokelvottomiksi poistamalla verkkojohto.
Vain EU-maissa:

Sahkotyokaluja ei saa heittaa

kotitalousjatteisiin.

EU-direktiivin  2002/96/EY ,vanhat sdhké-
ja elektroniset laitteet” ja sen kansallisiksi
laeiksi muunnettujen sovellutusten mukaan
tulee kayttokelvottomat sahkotyokalut kerdta erikseen
ja toimittaa ymparistoystavalliseen uudelleenkayttoon.

Takuu

Toimitusehtojen  puitteissa  valmistaja  suorittaa
takuukorvausta lakimaaraisten / kansallisten maaraysten
mukaisesti. Liita takuutapauksessa lasku tai rahtikirja
laitteen mukaan.

Vieraiden henkildiden suorittamat korjaukset aiheuttavat
kaikkien meita sitovien takuuvaateiden raukeamisen.
Pyydamme ldhettdmaan koneen meille, mikali siind on
jotain epéaselvda. Moitteet voidaan hyvdksya vain, jos
laite toimitetaan purkamatta Collomix-huoltopalveluun.

Luonnollisen kuluman, ylikuormituksen tai
asiantuntemattoman kasittelyn, sopimattomien
varusteiden tai riittdmattéman huollon aiheuttamat
vahingot eivat kuulu takuun katealueeseen.

Koneeseen tehdyt rakenteelliset tai toiminnalliset
muutokset,  josta ei ole  sovittu meidédn
kanssamme, aiheuttavat seka takuun etta
standardinmukaisuustodistuksen raukeamisen.

Oikeus muutoksiin pidatetdaan

Valmistaja:
Collomix GmbH
Daimlerstrasse 9
85080 Gaimersheim
Saksa
www.collomix.com
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PL Dane techniczne

XQ1 XQ2 XQ4 XQé6
Moc nominalna/pobdr pradu: 1100 Watt 1200 Watt 1500 Watt 1750 Watt
Napiecie: 230 Volt 230 Volt 230 Volt 230 Volt
Czestotliwos¢: 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Predkos¢ obrotowa: n,= 0-930obr./min 0-930 obr./min
Predkos¢ obrotowa pod obcigzeniem: n = 0-670obr/min 0-670 obr./min
Regulowana predkos¢ obrotowa n = 400 obr./min 300 obr./min
obcigzenia: lub 550 obr./min do

lub 700 obr./min 750 obr./min

Wat mieszajacy z gwintem zewnetrznym: 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN
Maksymalna $rednica mieszadta: 120 mm 140 mm 140 (150*) mm 170 mm
Waga bez mieszadta: 4,3 kg 4,3 kg 5,6 kg 5,7 kg

O/

Klasa ochronnosci:

Elementy maszyny

=

blokada w(y)tacznika

w(y)tacznik

Wyswietlacz (tylko XQ2/XQ4/XQ6)
patak ochronny

raczki

szczeliny wentylacyjne

szyjka maszyny

watek mieszadta

przytacze HEXAFIX

mieszadto

WO NOOTUBA_AWN
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Emisja hatasu/wibracji

Pomiary wykonano zgodnie z normg EN 62841-2-10
podczas mieszania substancji mineralnych. Poziom
hatasu urzadzenia wazony A jest zazwyczaj zgodny ze
specyfikacjg; szczegdtowe wartosci podano na stronie 2.

L ,= Cisnienie akustyczne
K = Wspoétczynnik niepewnosci
PA

L,,,= Moc akustyczna
K,,» = Wspétczynnik niepewnosci

Catkowita warto$¢ drgan a, (drgania ciagte), P, (drgania
powtarzalne udarowe) i powigzana wartos¢ niepewnosci
K sg réwniez podane jako wartosci szczegétowe na
stronie 2.

a,= Ciagte wibracje
K, = Wspétczynnik niepewnosci

P, = Powtarzajace sig drgania uderzeniowe
K = Wspétczynnik niepewnosci

O/

AOSTRZEiENIE:

Podane wartosci pomiaréw odnosza sie do nowych urza-
dzen. Wartosci emisji hatasu i wibracji zmieniaja sie pod-
czas codziennego uzytkowania.

&l/n O] /n

@ WSKAZOWKA

Podany w niniejszych instrukcjach poziom wibracji zostat
zmierzony zgodnie ze znormalizowang metoda pomia-
ru okreslong w normie EN 62841 i moze by¢ stosowany
do poréwnywania z innymi elektronarzedziami. Nadaje
sie réwniez do tymczasowego oszacowania obcigzenia
wibracjami. Podany poziom wibracji reprezentuje gtéw-
ne zastosowania elektronarzedzia. Jednak w przypadku
uzycia elektronarzedzia do innych zastosowan, z innym
osprzetem lub w przypadku niedostatecznej konserwacji,
poziom wibracji moze odbiega¢ od podanego. Moze to
spowodowac znaczne zwiekszenie obcigzenia wibracjami
podczas catego czasu pracy.

Do doktadnego oszacowania obcigzenia wibracjami na-
lezy uwzgledni¢ réwniez czasy, w ktérych urzadzenie jest
wytgczone lub w ktérych jest wtgczone, a nie jest na-
prawde wykorzystywane. Moze to spowodowac znaczne
zmniejszenie obcigzenia wibracjami podczas catego czasu
pracy.

Deklaracja zgodnosci UE

Oswiadczamy na wtasng wytgczng odpowiedzialnosé,
ze produkty *1) sg zgodne z ponizszymi normami lub
dokumentami normatywnymi *¥2) i z postanowieniami
dyrektyw *3). Procedury oceny zgodnosci *4)

Dokumenty techniczne mozna zaméwic u *5)
Szczegdtowe informacje patrz strona 2.



Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
opisywanego urzadzenia

& OSTRZEZENIE: Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami dotyczacymi bezpieczen-
stwa uzytkowania oraz ilustracjami i danymi technicz-
nymi, dostarczonymi wraz z niniejszym elektronarze-
dziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazdwek moze
stac sie przyczynga porazenia pragdem elektrycznym,poza-
ru i/lub powaznych obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ wszystkie przepisy i wskazowki bez-
pieczenstwa dla dalszego zastosowania.

Pojecie ,elektronarzedzie” odnosi sie do elektronarzedzi
zasilanych energia elektryczng z sieci (z przewodem zasi-
lajacym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczna eksploatacja urzadzenia jest mozliwa tylko
pod warunkiem przeczytania kompletnej instruk-
cji obstugi i wskazéwek dotyczacych bezpieczeristwa
oraz Scistego przestrzegania podanych tam zalecen.
Maszyna moze by¢ uzytkowana tylko przez osoby, ktére
sq obeznane z instrukcjq obstugi i obowigzujacymi prze-
pisami w zakresie bezpieczenistwa pracy i zapobiegania
wypadkom.

& Niebezpieczenstwo: Ponadto nalezy przestrze-
gac ,,0gdlnych przepiséw bezpieczenistwa” zamieszczo-
nych w zataczonej broszurze.

» Napiecie w sieci zasilajacej musi by¢ zgodne z para-
metrami podanymi na tabliczce znamionowej.

» Trzymac¢  elektronarzedzie = obiema  rekami,
korzystajac z przewidzianych do tego uchwytéw.
Utrata kontroli moze powodowac obrazenia.

» Aby unikng¢ niebezpiecznej atmosfery, nalezy
zapewni¢ odpowiednig wentylacje podczas miesza-
nia substancji tatwopalnych. Powstajace opary moga
ulec zaptonowi pod wptywem iskier generowanych
przez elektronarzedzie albo dostaé sie do organizmu
drogg wziewna.

» Nie miesza¢ zadnych srodkéw spozywczych.
Elektronarzedzia i ich narzedzia robocze nie sg przez-
naczone do przetwarzania zywnosci.

» Sieciowy przewdd przytaczeniowy nalezy trzymac
z daleka od obszaru roboczego. Przewdd sieciowy
moze zaplatac sie w koszu mieszania.

» Upewnic sig, ze pojemnik mieszajacy stoi stabilnie i
bezpiecznie. Nieodpowiednio zabezpieczony pojem-
nik moze sie niespodziewanie przemiescié.

» Upewnic sig, ze zadna ciecz nie pryska na obudowe
elektronarzedzia. Ciecz, ktéra przedostata sie do
elektronarzedzia, moze spowodowac jego uszkodze-
nie i porazenie pradem.

» Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami i wska-
zowkami bezpieczenistwa mieszanego materiatu.
Mieszany materiat moze by¢ szkodliwy dla zdrowia.

» Jesli elektronarzedzie wpadnie do mieszanego

materiatu, nalezy natychmiast wyciggnac¢ wtyczke
sieciowgq i zleci¢ sprawdzenie elektronarzedzia wyk-
walifikowanemu personelowi. Sieganie do pojemni-
ka, kiedy elektronarzedzie jest jeszcze podtaczone do
gniazdka, moze spowodowac porazenie pradem.

» Podczas mieszania nie wolno siega¢ rekami do po-
jemnika mieszajacego ani wktada¢ zadnych innych
przedmiotéow. Kontakt z koszem mieszania moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen.

» Wiaczac i wytaczaé elektronarzedzie tylko w pojem-
niku mieszajacym. Kosz mieszania moze sie wyginac
lub zosta¢ odrzucony w niekontrolowany sposdb.

Dalsze wskazowki bezpieczerstwa:

» Nie umieszcza¢ zadnych kabli wokoét ciata lub jego
czesci.

» Nie uzywac urzadzenia, jesli kabel jest uszkodzony.
Nie dotyka¢ kabla, lecz natychmiast wyja¢ wtyczke
z gniazdka. Uszkodzone kable zwiekszajg ryzyko
porazenia pragdem. Jesli konieczna jest wymiana (usz-
kodzenie itp.) sieciowego przewodu przytaczajacego,
musi ona zosta¢ przeprowadzona przez producenta
lub autoryzowanego przedstawiciela (wykwalifi-
kowanego elektryka) w celu unikniecia zagrozen
bezpieczenstwa.

» Przed uruchomieniem nalezy sprawdzi¢, czy
mieszadto jest dobrze osadzone i czy obraca sie po-
prawnie.

» Maszyna i mieszadto mogg by¢ uzywane tylko wtedy,
gdy sa w idealnym stanie. Nie uzywac uszkodzonych,
wygietych lub zuzytych mieszadet.

» Przetgczniki na maszynie nie moga byc¢ zblokowane.

» Jesli poziom cisnienia akustycznego na stanowisku
pracy przekracza 85 dB (A) nalezy stosowa¢ ochron-
niki stuchu!

» Podczas pracy z mieszaczem zalecane jest noszenie
maski przeciwpytowej i okularéw ochronnych. Nosze-
nie obcistej odziezy jest obowigzkowe.

» Urzadzenia podtgczaé zasadniczo do instalacji
wyposazonej w wytgcznik réznicowo-pradowy (RCD).

Przed uruchomieniem maszyny
nalezy przeczytad instrukcje obstugi
i przestrzega¢ podanych w niej
informacji!

Podczas pracy nalezy nosi¢ okulary
ochronne i ochronniki stuchu.

Podczas prac zwigzanych z duza
emisjg pytu zalecamy noszenie maski
przeciwpytowej.

PL



PL Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna przeznaczona jest do mieszania ptynnych
i sypkich materiatow budowlanych, takich jak farby,
zaprawy, kleje, tynki i inne podobneubstancje. W
zaleznosci od konsystencji i ilosci mieszanego materiatu
nalezy stosowa¢ wtasciwe mieszadto o odpowiednim
kierunku mieszania.

Przy doborze typu mieszadta (Srednica/kierunek
mieszania) nalezy przestrzega¢ wartosci podanych w
danych technicznych. Wybér nieprawidtowego kierunku
mieszania lub $rednicy mieszadta moze spowodowaé
przecigzenie maszyny/przektadni  oraz  wynikajace
z tego szkody. Prosimy uwzgledni¢, ze mieszadto o
kierunku mieszania od géry do dotu mocniej obcigza
elektronarzedzie niz w pracujace w kierunku przeciwnym.

Opisywane elektronarzedzie nie jest przeznaczone do
pracy trybie ciggtym.

Ze wzgledu na wysokie momenty obrotowe zabrania sie
stosowania jako wiertarki.

Zastosowanie maszyny do mieszania artykutow
spozywczych jest niedopuszczalne.

Maszyna nie nadaje sie do mieszania substancji
zawierajacych grafit, tugéw solnych lub gnojowki.
Mieszanie tych substancji moze spowodowac zniszczenie
maszyny.

Montaz

A Niebezpieczenstwo: Przed wszystkimi pra-
cami przy urzadzeniu wyciggnaé wtyczke z gniazdka
sieciowego.

Montaz uchwytu mieszadta:

Nakrecic ztacze HEXAFIX znajdujace sie w opakowaniu na
gwint zewnetrzny (5/8") watu mieszadta.

HEXAFIX (montaz mieszadta / wymiana narzedzia):
Wrtozy¢ mieszadto z uchwytem HEXAFIX (rozmiar klucza
13) do ztacza az do zablokowania. Aby odczepi¢ lub
wymieni¢ mieszadto, wystarczy odciggna¢ kotnierz na
zfaczu, a mieszadto zostanie zwolnione.

Eksploatacja

» Sprawdzié, czy napigcie w sieci zasilajacej jest zgodne
z parametrami podanymi na tabliczce znamionowej.

XQ1

Maszyne nalezy zawsze mocno trzymac obiema rekami.

Aby uruchomié¢ maszyne, nalezy najpierw nacisng¢ przy-
cisk blokady wtgczenia (1).

Maszyna uruchamia sie po nacisnieciu wigcznika/
wylqgcznika (2).

Im bardziej wcisniety jest wigcznik/wytacznik, tym wiek-
sza jest predkos$¢ urzadzenia. Wtacznika/wytgcznika nie
mozna zablokowac!

Pusci¢ wigcznik/wytacznik, aby zakonczy¢ prace.

XQz

Prosze zwrdci¢ uwage na informacje podane przy XQ1.

Dodatkowo XQ2 posiada wyswietlacz z wskaznikiem
czasu mieszania (B), ktéry mozna zresetowac, naciskajac
przycisk TIMER / RESET (H).

XQ4 XQ6

Po podtgczeniu maszyny do napiecia sieciowego na
wyswietlaczu (3) pojawi sie ostatnio wybrane ustawienie
predkosci obrotowej.

Maszyne nalezy zawsze mocno trzymac obiema rekami.
XQ4: Krétkim nacisnieciem przycisku TIMER / SPEED (G)
mozna wybra¢ predkos$cig obrotowg LOW (400 obr./min)
lub MED (550 obr./min) lub HIGH (700 obr./min).

XQ6: Przyciskami +/- (E) mozna ustawia¢ maksymalng
predkos¢ obrotowa w zakresie od 300 obr./min do 750
obr./min.

Aby uruchomié¢ maszyne, nalezy najpierw nacisng¢ przy-
cisk blokady wtqczenia (1).

Maszyna uruchamia sie po nacisnieciu wigcznika/
wytqcznika (2).

Wyswietlacz automatycznie przetgczy sie na wskazanie
czasu (B) aktualnie zakoriczonego mieszania.

Ustawiona maksymalna predkosé obrotowa (C) jest
widoczna na dolnej krawedzi na wskazniku stupkowym.
Im bardziej wcisniety jest wilgcznik/wytgcznik (2), tym
wieksza jest predkosé urzadzenia. Wiacznika/wytacznika
nie mozna zablokowac!

Predkos¢ obrotowa wzrasta do osiggniecia ustawionego
maksimum.

Pomiar aktualnego czasu mieszania trwa tylko wtedy, gdy
wcisniety jest wigcznik/wytacznik.

Pusci¢ wtacznik/wytacznik, aby zakoriczy¢ prace.
Pomiar biezacego czasu mieszania wstrzymany.
WskaZznik czasu mieszania mozna w dowolnym momen-
cie ustawi¢ na 0:00:

XQ4: dtugie nacisniecie przycisku TIMER / SPEED (G)
XQ6: Nacisng¢ przycisk TIMER RESET (F)

Jesli urzgdzenie zatrzyma sie dtuzej niz na 1 minuta, auto-
matycznie wykona RESET czasu mieszania.

Ostatnio wybrana predkos¢ obrotowa pojawi sie na krot-
ko na wyswietlaczu, po czym wyswietlacz przejdzie do
wskazania czasu mieszania 0:00.

Maksymalny czas mieszania na wskazniku wynosi 9:59.
Wyswietlacz sciemnia sie automatycznie po 20 sekun-
dach. Po nacisnieciu dowolnego przycisku wyswietlacz
ponownie sie rozjasnia, zapewniajqc lepszq czytelnosc.

W przypadku wskazania kodu btedu (np. E06) na wyswie-
tlaczu (tylko XQ4/XQ6) nalezy odtgczy¢é maszyne, wycig-
gajgc wtyczke sieciowq, i ewentualnie zaczekac na osty-
gniecie.

Po ponownym podfgczeniu do sieci uktad sterowania
uruchomi sie ponownie i skasuje kod btedu.



Wskazéwki dotyczace bezpiecznej pracy:

Podczas zanurzania wzglednie wyciggania mieszadta
z materiatu mieszanego nalezy zmniejszy¢é obroty. Po
catkowitym zanurzeniu mieszadta zwiekszy¢ obroty do
maksimum, aby uzyska¢ odpowiednie chtodzenie silnika.

Podczas mieszania przemieszczaé mieszadto po catym
pojemniku. Tak dtugo mieszaé, az caty materiat zostanie
wymieszany na jednolita mase. Nalezy przestrzegac
sposobu uzycia podanego przez producenta materiatu.
Dziatajg lepiej i bezpieczniej, gdy uzyte mieszadto jest
czyste, wolne od pozostatosci materiatu i w idealnym
stanie.

Im bardziej lepki materiat, tym wieksze momenty sit
obrotowych, ktére oddziatywujg na maszyne. Nalezy sie
do tego przygotowac podczas pracy.

Kontakt wirujgcego mieszania z powierzchnig (np.
spodem pojemnika) moze spowodowac szarpniecie.

Po zakoriczeniu mieszania ustawi¢ maszyne na pataku
ochronnym.

W czasie transportu mieszadto HEXAFIX mozna umiesci¢
w otworze szesciokatnym na patgku ochronnym.

Konserwacja i pielegnacja

& Niebezpieczenstwo: Przed wszystkimi pracami
przy urzadzeniu, a zwilaszcza przy wymianie mieszadta,
wyciagnac wtyczke z gniazdka sieciowego!

Natychmiast po zakoriczeniu uzytkowania wyczysci¢ ma-
szyne i mieszadto. Usungc¢ zabrudzenia za pomoca suchej
Sciereczki. Do czyszczenia mieszadta zalecamy $rodek do
czyszczenia MIXER-CLEAN firmy Collomix.

Ztacze  HEXAFIX  utrzymywac
E w czystoSci i sprawnym stanie
ett technicznym.
Grease

Graisse Po zakonczeniu pracy wyjac
Smar mieszadto ze zfgcza.
Systematycznie smarowac
odpowiednim smarem uchwyt szesciokatny ztgcza.

Utrzymywaé w czystym i droznym stanie szczeliny
wentylacyjne, aby zapewni¢ wystarczajgce chtodzenie
urzadzenia. Niedrozne szczeliny wentylacyjne prowadza
do zniszczenia maszyny.

Sprawdza¢ swobode poruszania sie przycisku w(y)
facznika i jego blokady. Maszyna jest wyposazona w
szczotki weglowe z funkcja samoczynnego wytaczania.
Po osiggnieciu minimalnej dtugosci szczotek maszyna
wytacza sie. Szczotki weglowe nalezy wymieni¢ w
autoryzowanym serwisie producenta lub w serwisie
firmowym firmy Collomix.

Aby unikng¢ zagrozen bezpieczenstwa, wszelkie naprawy,
w szczegdlnosci wymiana sieciowego przewodu przyta-
czeniowego, moga by¢ wykonywane wytacznie przez ate-
stowane warsztaty specjalistyczne lub serwis Collomix!

Nalezy uzywaé wytacznie oryginalnych akcesoriéw PL

Collomix (np. mieszadto, adapter, przedtuzacz) i czesci
zamiennych. Odpowiednie akcesoria, rysunki ztozeniowe,
listy czesci zamiennych do maszyny oraz formularz zlecen
naprawy mozna znalezé na stronie:

www.collomix.com

Utylizacja

Urzadzenie, osprzet i opakowanie nalezy przekaza¢ do
recyklingu zgodnie z wymogami ochrony srodowiska.

Wycofane z uzytkowania elektronarzedzie pozbawic
kabla, aby uniemozliwic jego dalsze uzytkowanie.

Tylko dla krajéw UE:
Elektronarzedzi nie wolno wyrzuca¢ do $mieci.

Zgodnie z dyrektywa UE 2002/96/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego i jej transpozycji do prawa
krajowego, nie nadajace sie do uzytku
elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i przekaza¢ do
ponownego przerobu zgodnie z wymogami ochrony
Srodowiska.

Gwarancja

W ramach obowigzujgcych  warunkéw  dostaw
producent udziela gwarancji na produkt zgodnie z
przepisami ustawowymi lub obowigzujagcymi w danym
kraju. W przypadku reklamacji prosimy o zataczenie
pokwitowania zakupu lub dowodu dostawy.

Naprawy wykonane przez osoby trzecie zwalniajg nas
z jakichkolwiek zobowigzan gwarancyjnych. W razie
nieprawidtowosci prosimy o odestanie maszyny do
producenta. Reklamacje zostang uwzglednione tylko w
przypadku, gdy urzadzenie w stanie nierozebranym na
czesci zostanie odestane do serwisu firmy Collomix.

Gwarancja nie obejmuje szkéd spowodowanych
normalnym zuzyciem, przecigzeniem, nieprawidtowym
obchodzeniem sie z urzadzeniem, stosowaniem
nieprawidtowego  osprzetu lub  niedostateczng
konserwacja.

Nieuzgodnione z producentem przerébki konstrukcyjne
lub funkcjonalne maszyny prowadzg do wygasniecia
gwarancji i deklaracji zgodnosci.

Zmiany zastrzezone

Producent:
Collomix GmbH
DaimlerstraRRe 9
85080 Gaimersheim
Niemcy
www.collomix.com



CZ Technické udaje

XQ1
Jmenovity vykon / odbér 1100 Watt
proudu:
Napéti: 230 Volt
Frekvence: 50 Hz
Volnobézné otacky: n,= 0-930min*
Otacky pfi zatizeni: n = 0-670min?!
Regulované otécky pfi zatizeni: n =
Vnéjsi hiidel michani zavit(: 5/8“x16 UN
Maximalni prdmér michadla: 120 mm
Hmotnost bez michadla: 4,3 kg

Trida ochrany:

O]/

Soucasti stroje

Odjisténi vypinace (ZAP/VYP)
Vypinaé (ZAP/VYP)

Displej (pouze XQ2/XQ4/XQ6)
Réam

Rukojeti

Vétraci drazky

Krk stroje

Hfidel michadla

Adaptér HEXAFIX

Michadlo

O O NGOV A WNR

=
o

Hodnoty hluku a vibraci

Méreni provedena dle normy EN 62841-2-10 béhem
michdni mineralnich latek. Hladina hluku zafizeni vazena
stupnici A je obvykle takova, jak je specifikovano; pod-
robné hodnoty viz strana 2.

'-,,f Akusticky tlak
Kpf Nejistota

L, = Akusticky vykon
K,s= Nejistota

Celkové hodnota vibraci a, (kontinudlni vibrace), P, (opa-
kované razové vibrace) a pfislusna hodnota nejistoty K
jsou také uvedeny jako podrobné hodnoty na strané 2.

a, = Nepfetrzité vibrace
K, = Nejistota

P,.= Opakované razové vibrace
K,= Nejistota

XQ2 XQ4 XQ6
1200 Watt 1500 Watt 1750 Watt
230 Volt 230 Volt 230 Volt
50 Hz 50 Hz 50 Hz
0-930 min?
0-670 min?
400 min 300 min*
nebo 550 min* do 750 min*
nebo 700 min
5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN
140 mm 140 (150*) mm 170 mm
4,3 kg 5,6 kg 5,7 kg

gl /u @/ O /n

& VAROVANI:

Uvedené namérené hodnoty plati pro nové pfistroje. Pfi
kazdodennim pouZzivani se hodnoty hluku a vibraci méni.

@ UPOZORNENI

Hladiny vibraci uvedené v tomto navodu byly naméreny
metodou predepsanou v normé EN 62841 a mohou se
pouzivat pro vzajemné porovnavani elektrickych nastro-
ju. Hodi se také pro predbézné odhady zatizeni vibracemi.
Uvedené hladiny vibraci plati pro hlavni oblasti pouziti
elektrického nastroje. Pokud ovsem poufZijete elektricky
nastroj k jinému ucelu, s odliSnym vybavenim nebo pfi
nedostatec¢né udrzbé, muize se hladina vibraci liSit. To
muiZe podstatné zvysit zatizeni vibracemi béhem celé pra-
covni doby.

Pro presné hodnoceni zatizeni vibracemi je nutné brat v
uvahu také casy, kdy je pfistroj vypnuty nebo sice bézi,
ale ve skutecnosti se nepouziva. To mlZe podstatné snizit
zatizeni vibracemi béhem celé pracovni doby.

EU prohlaseni o shodé

Na vlastni odpovédnost prohlasujeme, Ze vyrobky
*1) jsou v souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty *2) a ustanovenimi smérnic
*3).

Postupy posuzovani shody *4)

Technické podklady si vyZadejte od *5)

Podrobné informace viz strana 2.



Specifické bezpecnostni pokyny

& VAROVANI: Prostudujte si viechny bezpecnostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a specifikace k tomuto elek-
trickému naradi. NedodrZzovani vsech nize uvedenych
pokyn( mlze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

V upozornénich pouZity pojem ,elektrické naradi“ se
vztahuje na elektrické nafadi napajené ze sité (se sito-
vym kabelem) a na elektrické naradi napajené akumula-
torem (bez sitového kabelu).

Bezpecnd prace s pristrojem je moina jediné tehdy,
kdyZ si prectete cely navod k obsluze a bezpecnost-
ni pokyny a budete striktné dodrzovat zde uvedené
instrukce. Stroj smi pouZivat jen osoby, které jsou
seznameny s navodem k obsluze a platnymi predpisy
bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

& Nebezpeci: Navic je nutné dodrzovat prilozené
,vSeobecné bezpecnostni pokyny“.

» Sitové napéti musi odpovidat tdajam na typovém
Stitku.

» Drite elektrické naradi obéma rukama za rukojeti k
tomu uréené. Ztrata kontroly mizZe vést ke zranéni.

» Abyste zabranili vzniku nebezpecné atmosféry,
zajistéte pfi michani hoflavych latek dostatecné
vétrani. Vznikajici pary lze vdechnout nebo se mohou
vznitit od jisker, které vytvafi elektrické naradi.

» Nemichejte Zadné potraviny. Elektrické naradi a
jeho aplika¢ni nastroje nejsou urceny ke zpracovani
potravin.

» Udrzujte sitovy napajeci kabel mimo pracovni pro-
stor. Sitovy kabel se muZe zachytit v michacim kosi.

» Ujistéte se, Ze michaci nadoba pevné a bezpecné
stoji. Nadoba, ktera neni fadné zajisténa, se mize
neocekavané pohnout.

» Dbejte na to, aby na kryt elektrického naradi
nestfikala Zadna kapalina. Kapalina, kterda vnikne
do elektrického naradi, mlze zpusobit poskozeni a
zasazeni elektrickym proudem.

» Dodriujte pokyny a bezpecnostni predpisy pro
michany material. Michany material maze byt zdravi
Skodlivy.

» Pokud elektrické nafadi spadne do michaného ma-
terialu, odpojte okamiité sitovou zastréku a nechte
zkontrolovat elektrické naradi kvalifikovanym
odbornym persondlem. Sahnuti do nadoby s elek-
trickym nafadim stale zapojenym do sitové zdsuvky
muze zpUsobit zasaZzeni elektrickym proudem.

» Béhem michani nesahejte rukama do michaci nado-
by ani do ni nevkladejte Zadné jiné predméty. Kon-
takt s michacim kosem maze vést k vaznym zranénim.

>

Nechte elektrické naradi rozbihat a dobihat pouze v

PSS .5 . CZ
michaci nadobé. Michaci kos se mlze nekontrolované
otocit nebo ohnout.

Dalsi bezpeénostni pokyny:

>

>

Neomotavejte si Zadné kabely kolem téla nebo casti
téla.

Pokud je kabel poskozeny, nepouiZivejte pfistroj.
Nedotykejte se kabelu a okamiité odpojte sitovou
zastrcku. Poskozené kabely zvySuji riziko zasaZeni
elektrickym proudem. Pokud potiebujete vyménit
sitové napajeci vedeni (kvali poskozeni apod.), musi
to provést vyrobce nebo jeho autorizovany zastupce
(odborny elektrikar), aby nedoslo k Zddnému ohrozeni
bezpecnosti.

Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte, zda je
pevné usazena michaci ty¢ a zda se spravné otaci.

Stroj a michadlo pouzivejte jen tehdy, jsou-li v ne-
zavadném stavu. NepouZivejte zadné poskozené,
ohnuté nebo opotfebované michadlo.

Spinace na stroji nesmi byt zaseknuté.

Pokud hladina akustického tlaku na pracovisti
prekroci 85 dB(A), pouZivejte chranice sluchu!

Pti praci s michadlem doporucujeme pouZzivat proti-
prachovou masku a ochranné bryle. Pfedepsano je
noseni pfiléhavych odéva.

Pfistroje pripojujte zasadné pres proudovy chrénic
(vypinac FI).

Pred uvedenim stroje do provozu si
prectéte ndvod k obsluze a poté jej
dodrzujte!

Béhem prace noste ochranné bryle a
chranice sluchu.

Pfi pracich s intenzivnim uvolfiovdnim
prachu se doporucuje nosit respirator.



CZ Pousziti ke stanovenému ucelu

Stroj je uréeny k michani tekutych a praskovych
stavebnich materiald, jako jsou barvy, malty, lepidla,
omitky a podobné latky. V zdvislosti na konzistenci
materidlu a michaném mnoistvi je tfeba pouZivat
vhodné michadlo s odpovidajicim michacim pdsobenim.
Pfi volbé typu michadla (primér / michaci plsobeni)
vychazejte z Udaju v technickych specifikacich. Volba
michadla s nevhodnym michacim plsobenim nebo
primérem muzZe vést k pretiZeni stroje, resp. pohonu,
a nasledné k jeho poskozeni. Pamatujte si, Ze michadlo
s michacim pUsobenim shora dolG zatéZuje elektricky
pfistroj silnéji nez v obraceném pripadé.

Tento elektricky pfistroj neni dimenzovan pro pouzivaniv
nepretrzitém provozu.

S ohledem na vysoké toCivé momenty je zakdzano
pouzivat stroj jako vrtacku.

PouZiti stroje k pFipravé potravin neni vhodné.
Stroj se nehodi k michani materidld obsahujicich

grafitovy prach, solnych louhti nebo mocavky. Michani
téchto materiall muze stroj znicit.

Montaz

&Nebezpeéi: Pred kazdou praci na pfistroji vytah-
néte sitovou zastréku ze zasuvky.

Montaz objimky michadla:

Nasroubujte spojku HEXAFIX pfiloZzenou v baleni na vnéj-
$i zavit (5/8“) michaci h¥idele.

HEXAFIX (montaz michadla / vyména nastroje):

Zasurite michadlo s objimkou HEXAFIX (kli¢ vel. 13) do
spojky, dokud nezaskoci. Pfi uvolnéni, resp. vyméné,
michadla staci zatdhnout manzetu na spojce dozadu a
michadlo se opét uvolni.

Provoz

» Zkontrolujte, jestli napéti uvedené na typovém stit-
ku souhlasi se sitovym napétim.

XQ1

Vidy drite stroj pevné obéma rukama.

Chcete-li spustit stroj, stisknéte nejprve tlacitko zamku
zapnuti (1).

Stroj se rozbéhne po nasledném stisknuti vypinace (2).
Cim siln&ji je vypina¢ stisknuty, tim vy3$i jsou otacky stro-
je. Vypina¢ nema aretaci!

PFi ukonceni prace vypinac uvolnéte.

XQz

Vezméte na védomi informace uvedené u XQ1.

XQ2 je navic vybaven displejem s ukazatelem doby
michdni (B), ktery lze resetovat stisknutim tlaéitka
TIMER / RESET (H).

XQ4 XQ6

Po pfipojeni stroje k sitovému napéti se na displeji (3)
zobrazi posledni zvolené nastaveni otacek.

Vidy drzte stroj pevné obéma rukama.

XQ4: Kratkym stisknutim tlaéitka TIMER/SPEED (G) je
mozné zvolit LOW (400 ot./min) nebo MED (550 ot./min)
nebo HIGH (700 ot./min) otacky.

XQ6: Pomoci tlaéitek +/- (E) 1ze nastavit maximalni otac-
ky v rozmezi od 300 do 750 ot./min.

Chcete-li spustit stroj, stisknéte nejprve tlacitko zdmku
zapnuti (1).

Stroj se rozbéhne po ndsledném stisknuti vypinace (2).
Displej se automaticky pfepne na zobrazeni casu (B)
pravé dokonceného michani.

Na spodnim okraji Ize podle sloupcového ukazatele stale
zjistit nastavené maximalni otdcky (C).

Cim siln&ji je vypinaé (2) stisknuty, tim vy$si jsou otacky
stroje. Vypina¢ nema aretaci!

Otacky se zvysuji, dokud neni dosazeno nastaveného
maxima.

Méreni aktualni doby michani bézi pouze po dobu, kdy
je stisknuty vypinac.

PFi ukonceni prace vypinac uvolnéte.

Méreni aktualni doby michani je pozastaveno.

Ukazatel doby michani Ize kdykoli nastavit na 0:00:

XQ4: dlouhé stisknuti tlacitka TIMER/SPEED (G)

XQ6: Stisknéte tlacitko TIMER RESET (F).

Pokud se stroj zastavi na dobu delsi neZ 1 minuta, prove-
de automatické vynulovdni doby michdni.

Na displeji se krdatce zobrazi posledni zvolené otdacky a
potom se displej zméni na ukazatel doby michdni 0:00.
Maximdlni doba michdni na displeji je 9:59.

Displej po 20 sekunddch automaticky zhasne. Pri stisknu-
ti libovolného tlacitka se displej pro lepsi Citelnost opét
rozsviti.

Pokud se na displeji objevi chybovy kéd (napr. E06)
(pouze XQ4/XQ6), odpojte stroj vytazenim zdstrcky od
elektrické sité a nechte ho pripadné vychladnout.

Po opétovném zapojeni do sité se restartuje ridici jednot-
ka a vymaZe chybovy kdd.



Tipy pro bezpecnou praci:

PFi ponofeni, resp. vyjmuti, z michaného materialu nechte
bézet stroj s nizSimi otdckami. Po Uplném ponoreni zvyste
otacky az na maximum, aby bylo zaruceno dostatecné
chlazeni motoru.

Béhem michdni pohybujte se strojem v michaci nadobé.
Michejte tak dlouho, az bude veskery material dokonale
promichany. Dodrzujte pokyny pro zpracovani od vyrobce
materidlu.

Pracuji lépe a bezpecnéji, kdyz je pouZité michadlo Cisté,
bez zbytk( materialu a v dokonalém stavu.

Cim hustsi je smés, tim vyssi jsou to¢ivé momenty, které
pUsobi na stroj; budte na to béhem prace pripraveni.
Pokud bézici michadlo narazi na prekazku (napf. dno
nadoby), muze dojit ke zpétnému razu.

Po skonéeni michacich praci odloZte stroj na ochranny
drzak.

Béhem prepravy je mozné zasunout michadlo HEXAFIX
do 6hranného otvoru v rdmu.

Péce a udrzba

A Nebezpeéi: Pred kaZdou praci na pfistroji, zejmé-
na pfi vyméné michadla, vytahnéte sitovou zastréku!
Stroj i michadlo okamZité po pouZiti ocistéte. Necistoty

odstranite suchym Ccisticim hadfikem. Pro Cisténi michadla
doporucéujeme Cistici kbelik Collomix MIXER-CLEAN.

Udrzujte spojku HEXAFIX v Cistoté a provozuschopném
stavu.

Po skonceni prace vyndejte michadlo ze spojky.

Sestihrannou  objimku  spojky
pravidelné mazte vhodnym
Fett mazacim tukem. UdrZujte vétraci
Grease drazky cisté a volné, aby bylo

zaruéeno  dostatecné chlazeni.
Ucpani vétracich drazek vede ke
zniceni stroje.

Graisse
Smar

Davejte pozor na lehky chod vypinace a jeho odjisténi.

Stroj je vybaveny samocdinné vypinajicimi uhliky. Pfi
dosazeni minimalni délky se stroj vypne. Uhliky si nechte
vyménovat autorizovanou zakaznickou sluzbou nebo
servisem Collomix.

Aby se predeslo bezpeénostnim rizikim, smi veskeré
opravy, zejména vyménu pfivodniho napdjeciho vedeni,
provadét pouze uznavand odbornd firma nebo servis
spolecnosti Collomix!

PouZivejte jen origindlni pfislusenstvi (napf. michadlo, cz

adaptér, nastavec) a ndhradni dily Collomix. Vhodné pfi-
slusenstvi, vykresy v rozebraném stavu, seznamy nahrad-
nich dila pro vas stroj a formuldf pro objednavky oprav
naleznete na:

www.collomix.com

Likvidace

Pfistroj, pfislusenstvi a obaly musi byt predany k
ekologickému opétovnému vyuZziti.

Vyslouzilé elektrické pFistroje znehodnotte odfiznutim
sitového kabelu.

Jen pro zemé EU:

Nevyhazujte  elektrické
domovniho odpadu.

Dle smérnice EU 2002/96/ES o starych
elektrickych a elektronickych zafizenich a
jeji implementace do prava pfislusnych zemfi
se jiz nepouzitelné elektrické pfistroje musi oddélené
shromazdovat a predavat k ekologickému opétovnému
vyuZziti.

pristroje  do

Zaruka

V ramci dodacich podminek poskytuje vyrobce zaruku
podle zékonnych ustanoveni platnych v pfislusné zemi. vV
pfipadé zaruky predlozte fakturu nebo dodaci list.
Opravy provedené tietimi osobami nas osvobozuji od
veskerych zarucnich zavazkd. V pfipadé poruchy zaslete
stroj nasi spolec¢nosti. Reklamace mohou byt uznany,
pouze pokud je pfristroj zaslan v nerozmontovaném
stavu do servisu Collomix.

Skody, které vzniknou v ddsledku normélniho
opotrebeni, pretizeni, nespravného zachazeni, pouZiti
nevhodného pfislusenstvi nebo nedostate¢né udrzby,
jsou ze zaruky vylouceny.

Konstrukéni nebo funkéni zmény na stroji, které s nami
nebyly dohodnuty, maji za nasledek zanik platnosti
zaruky a prohlaseni o shodé.

Pravo na zmény vyhrazeno

Vyrobce:

Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Némecko
www.collomix.com



SK Technické udaje

XQ1 XQ2 XQ4 XQé6
Nomindlny vykon/prikon: 1100 Watt 1200 Watt 1500 Watt 1750 Watt
Napatie: 230 voltov 230 voltov 230 voltov 230 voltov
Frekvencia: 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Volnobezné otacky: n 0-930 min* 0-930 min*
Otacky pri zatazi: n 0-670 min? 0-670 min?
Regulované otéacky pri n 400 min™! 300 min
zatazeni: alebo 550 min? kym 750 min?

alebo 700 min

Vonkajsi zavitovy hriadel: 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN
Maximalny priemer miesadla: 120 mm 140 mm 140 (150*) mm 170 mm
Hmotnost bez miesadla: 4,3 kg 4,3 kg 5,6 kg 5,7 kg

Trieda ochrany:

a/u

&)/

O/

&l /u

Prvky stroja

Odblokovanie pre vypina¢ ZAP/VYP
Vypinaé ZAP/VYP

Displej (len XQ2/XQ4/XQ6)
Drzadlovy ram

Rukovite

Vetracie otvory

Hrdlo stroja

Miesaci hriadel

Adaptér HEXAFIX

Miesac

O O NGOV, WNR

=
o

Hodnoty hluku/vibracie

Merania vykonané podla normy EN 62841-2-10 pocas
mieSania minerdlnych latok. Hladina hluku zariadenia
vazena Ciarou A je typicky taka, ako je uvedené; podrob-
né hodnoty najdete na strane 2.

L,.= Akusticky tlak
K., = Faktor neistoty

L, = Akusticky vykon
K, = Faktor neistoty

Celkové hodnota vibrdcii a, (nepretrZité vibracie), P,
(opakované razové vibrécie) a prislusna hodnota neisto-
ty K su tieZz uvedené ako podrobné hodnoty na strane 2.

a,= Nepretrzité vibracie
K, = Faktor neistoty

P_= Opakované nérazové vibrécie
Kp: Faktor neistoty

AW’STRAHA:
Uvedené namerané hodnoty platia pre nové pristroje. Pri
dennom pouzivani sa hodnoty hluku a vibracii menia.

@ UPOZORNENIE

Hladina vibracii uvedend v tychto pokynoch bola name-
rand v sulade s normovanym meracim postupom podla
EN 62841 a mdze byt pouzita na vzajomné porovnavanie
elektrickych pristrojov. Je taktiez vhodna pre predbezné
odhadnutie zatazenia vibraciami. Uvedena hladina vibra-
cii reprezentuje hlavné druhy poufZitia tohto elektrického
pristroja. Pokial sa v3ak elektricky pristroj pouziva na iné
druhy pouZitia, s odliSnymi obrabacimi nastrojmi alebo sa
nevykonava dostatocnd Udrzba, moéze sa hladina vibracii
odliSovat. To méze vyrazne zvysit zatazenie vibraciami po-
Cas celej doby prace s pristrojom.

Za Ucelom presného odhadnutia zataZenia vibraciami by
sa mali taktiez zohladnit doby, pocas ktorych je pristroj
vypnuty alebo pocas ktorych sice bezi, ale nie je v skutoc-
nosti pouzivany. To mdze vyrazne znizit zatazenie vibra-
ciami pocas celej doby préce s pristrojom.

EU vyhlasenie o zhode

Vyhlasujeme na vlastnt zodpovednost, Zze produkty
*1) sa zhoduju s nasledujicimi normami alebo
normativnymi dokumentmi *2) a ustanoveniami
smernic *3).

Postup posudzovania zhody *4)

Technickd dokumentdciu si vyZiadajte u *5)
Podrobné informacie pozri stranu 2.



Bezpecnostné predpisy Specifické pre
pristroj

& VYSTRAHA: Preditajte si vietky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a Specifikacie dodané
s tymto elektrickym naradim. NedodrZiavanie vsetkych
uvedenych pokynov méze mat za nasledok uUraz elektric-
kym pradom, poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto vystrainé upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujucom
texte sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete
(s privodnou 3$ndrou) a na elektrické naradie napajané
akumulatorovou batériou (bez privodnej $ndry).
Bezurazova praca s tymto pristrojom méze byt zaruée-
na len vtedy, ak si starostlivo precitate cely tento navod
na obsluhu a bezpecnostné predpisy a budete dokladne
dodrZiavat vietky obsiahnuté pokyny. Pristroj sme byt
obsluhovany len tymi osobami, ktoré boli oboznamené
s ndvodom na obsluhu a platnymi predpismi o bezpec-
nosti prace a ochrane proti urazom.

& Nebezpecenstvo: Dodatoéne musia byt dodr-
Ziavané taktiez prilozené ,VSeobecné bezpecnostné
pokyny“.

» Sietové napitie sa musi zhodovat s napitim, ktoré
je zobrazené na typovom Stitku.

» Elektrické naradie drite oboma rukami za prislusné
rukovati. Strata kontroly méZze viest k zraneniam.

» Aby ste zabranili vzniku nebezpecnej atmosféry,
zabezpecte pri miesani horlavych latok dostatocné
vetranie. Vznikajuce vypary moézu byt vdychnuté
alebo zapalené od iskier, ktoré vytvara elektrické
naradie.

» Nemiesajte Ziadne potraviny. Elektrické naradie a
jeho aplika¢né nastroje nie su urené na spracovanie
potravin.

» Privodny sietovy kabel udrZiavajte mimo praco-
vného priestoru. Sietovy kabel sa méze zachytit
v mieSacom kosi.

» Uistite sa, Ze mieSacia nadoba stoji pevne a
bezpeéne. Nddoba, ktora nie je spravne zabezpecena,
sa mOze neocakdvane pohnut.

» Dbajte na to, aby na kryt elektrického naradia ne-
striekala Ziadna kvapalina. Kvapalina, ktora prenikla
do elektrického naradia, moze spdsobit poskodenie a
uraz elektrickym pradom.

» Dodrziavajte pokyny a bezpecnostné informacie ty-
kajuce sa mieSaného materialu. Material urceny na
mieSanie moze byt zdraviu Skodlivy.

» Ak elektrické naradie spadne do miesaného ma-
teridlu, okamiite vytiahnite sietovi zastréku a
nechajte elektrické naradie skontrolovat odbornym
persondlom. Siahanie do nadoby s elektrickym
néaradim stale pripojenym k zasuvke moze sposobit
uraz elektrickym pradom.

» Pocas mieSania nesiahajte rukami do miesacej nado-
by a nevkladajte do nej Ziadne iné predmety. Kontakt
s mieSacim koSom méze viest k vaznym poraneniam.

» Elektrické naradie nechajte nabiehat a dobiehat len
v mieSacej nadobe. Miesaci kés sa moze nekontrolo-
vane otédcat alebo ohybat.

Dalsie bezpecnostné pokyny:

» Neumiestriujte Ziadne kable okolo svojho tela alebo
jeho casti.

» Ak je kabel poskodeny, zariadenie nepouZivajte.
Nedotykajte sa kabla a okamZite vytiahnite sietovi
zastrcku. Poskodené kable zvySuju riziko Urazu elek-
trickym prdadom. Ak je potrebné vymenit sietovy
pripojovaci kabel (poskodenie atd.), musi to vykonat
vyrobca alebo autorizovany zastupca (kvalifikovany
elektrikar), aby sa predislo bezpecnostnym rizikam.

» Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, Ci je
miesacia ty¢ pevne usadena a Ci beZi spravne.

» Stroj a miesadlo pouZivajte len vtedy, ak su v bez-
chybnom stave. NepouZivajte poskodené, ohnuté
alebo opotrebované miesad|a.

» Spinace na stroji sa nesmu zasekdvat.

» V pripade, Ze hladina akustického tlaku presiahne na
pracovisku 85 dB(A), pouzivajte ochranu sluchu!

» Pri préaci s miesadlom odport¢ame nosit protipracho-
vU masku a ochranné okuliare. Nosenie tesne prilie-
hajuceho oblecenia je predpisom.

» Zapojujte pristroje zasadne vzdy cez ochranny vypinac
s pradovym chrani¢om (vypinac Fl).

Pred uvedenim stroja do prevadzky
si precitajte navod na obsluhu
a dodrziavajte ho!

Pocas prace noste ochranné okuliare
a ochranu sluchu.

V pripade prace s intenzivnou tvorbou
prachu sa odporuca pouZivanie
prachovej ochrannej masky.



SK  Urceny ucel pouZitia

Tento pristroj je urCeny na rozmieSavanie tekutych
a praskovych stavebnych materidlov ako su farby,
malta, lepidlo, omietky a podobné substancie. Podla
konzistencie materidlu a mnoiZstva uréeného na
miesanie, je potrebné zvolit spravny miesac s prislu$nou
ucinnostou miesania.

Pri volbe typu miesaca (priemer/ucinnost miesania) sa
musidbat na idaje vtechnickych détach. Volba nevhodnej
ucinnosti miesania alebo nevhodného priemeru miesaca
mobze viest k pretazeniu stroja/prevodovky a nasledne
k jeho poskodeniu. Prosim, dbajte na to, Ze miesac s
uéinnostou miesania pdsobiacou zhora nadol zatazuje
elektricky pristroj viac ako s opa¢nou ucinnostou.

Tento elektricky pristroj nie je konstruovany na to, aby
bol pouzivany v trvalej prevadzke.

Z dovodu vysokych kratiacich momentov pristroja nie je
dovolené pouzitie ako vitacka.

PouZzitie pristroja k priprave potravin nie je dovolené.
Pristroj nie je vhodny k mieSaniu materialov obsahujucich

grafitovy prach, solného Ithu alebo mocovky. Miesanie
tychto latok moZze viest k zniceniu pristroja.

Montaz

& Nebezpecenstvo: Pred vietkymi pracami na
pristroji vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Montaz uchytenia miesadla:

Na vonkajsi zavit (5/8“) miesacieho hriadela naskrutkujte
spojku HEXAFIX, ktord je sucastou balenia.

HEXAFIX (montaz mieSadla/vymena nastroja):

Zasurite miesadlo s uchytenim HEXAFIX (otvor kltuca 13)
do spojky, kym sa nezaisti. Ak chcete miesadlo uvolnit
alebo vymenit, jednoducho stiahnite spat objimku na
spojke a miesadlo sa uvolni.

Prevadzka

» Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na typovom stitku
zodpoveda pritomnému elektrickému napatiu siete.

XQ1

Stroj vidy pevne drzte oboma rukami.

Ak chcete stroj spustit, najprv stlacte tlacidlo blokovania
zapnutia (1 ).

Stroj sa spusti po naslednom stlaéeni spinaéa ZAP/VYP
(2).

Cim viac je spina¢ ZAP/VYP stlageny, tym vyssie st otacky
stroja. Spina¢ ZAP/VYP nie je mozné zablokovat!

Ak chcete pracu dokondit, uvolnite spina¢ ZAP/VYP.

XQ2

Pozorujte informacie pri XQ1.

XQ2 je navySe vybaveny displejom s indikatorom casu
miesania (B), ktory je moZné vynulovat stlaéenim
tlacidla TIMER / RESET (H).

XQ4 XQ©6

Ked je stroj pripojeny k sietovému napétiu, na displeji (3)
sa zobrazi posledné zvolené nastavenie otacok.

Stroj vzdy pevne drzte oboma rukami.

XQ4: Kratkym stlaenim tlaéidla TIMER / SPEED (G)
je mozné zvolit otacky LOW (400 ot/min) alebo MED
(550 ot/min) alebo HIGH (700 ot/min).

XQ6: Tlac¢idlami +/- (E) mdZete nastavit maximaélne otac-
ky v rozsahu od 300 do 750 ot/min.

Ak chcete stroj spustit, najprv stlacte tladidlo blokovania
zapnutia (1).

Stroj sa spusti po naslednom stlaceni spinaéa ZAP/VYP
(2).

Displej sa automaticky prepne na zobrazenie ¢asu (B)
aktudlne ukonéeného ¢asu miesania.

Na spodnom okraji mozno stéle prostrednictvom stipco-
vého zobrazenia sledovat nastavené maximalne otdcky
(<)

Cim viac je spinaé ZAP/VYP (2 ) stlateny, tym vyssie su
otacky stroja. Spina¢ ZAP/VYP nie je mozné zablokovat!
Otacky sa zvysuju, kym sa nedosiahne nastavené maxi-
mum.

Meranie aktudlneho ¢asu miesSania pokracuje len pocas
stlacenia spina¢a ZAP/VYP.

Ak chcete pracu dokonéit, uvolnite spinaé ZAP/VYP.
Meranie aktualneho ¢asu miesania sa pozastavi.
Zobrazenie ¢asu mieSania je mozné kedykolvek nastavit
na 0:00:

XQ4: dihé stlacenie tlagidla TIMER/SPEED (G)

XQe6: Stlacte tlacidlo TIMER RESET (F)

Ak sa zariadenie zastavi na viac ako 1 mindta, zariadenie
automaticky vykond RESET ¢asu miesania.

Na displeji sa nakrdtko zobrazi poslednd zvolend rychlost
a potom sa displej zmeni na zobrazenie ¢asu miesania
0:00.

Maximdlny ¢as miesania na zobrazeni je 9:59.

Displej po 20 sekunddch automaticky stmavne. Po stlace-
ni lubovolného tlacidla sa displej opdt rozsvieti, aby bol
lepsie citatelny.

Ak sa na displeji zobrazi chybovy kod (napr. EO6) (len
XQ4/XQ6), odpojte stroj od elektrickej siete vytiahnutim
zastrcky a v pripade potreby ho nechajte vychladnut.

Po opdtovnom pripojeni k sieti sa riadenie restartuje a
vymaZe chybovy kod.



Tipy na bezpecnu pracu:

Pri vndrani do miesaného materiadlu, resp. vyberani
z mieSaného materidlu pracovat s redukovanymi
otackami. Po Uplnom vnoreni mieSaca zvyste pocet
otaCok az na maximum, ¢im je zarucené dostatoCné
chladenie motora.

Pocas mie$ania je potrebné viest pristroj celou nadobou
na miesanie. Miesajte tak dlho, az kym sa cely miesany
material dokladne prepracuje. DodrZiavajte predpisy na
spracovanie vyrobcu materidlu.

Pracuju lepsie a bezpecnejsie, ked' je pouZité miesadlo
Cisté, bez zvyskov materialu a v perfektnom stave.

krutiaceho momentu, ktoré pdsobia na pristroj, preto sa
na to pri praci pripravte.

Ak narazi rozbehnuty miesa¢ na plochu (napr. na dno
nadoby), mdze déjst k spatnému narazu.

Po ukonéeni prace miesania postavit stroj na ochranné
rameno.

Za Ucelom transportu sa mdze miesa¢ HEXAFIX zasunut
cez prislusny 6-hranny vysek v drzadlovom rame.

Starostlivost a udrzba

& Nebezpecenstvo: Pred vietkymi pracami na
pristroji, predovsetkym pri vymene miesaca, sa musi
vytiahnut kabel zo siete!

Pristroj a mie$a¢ umyt ihned po pouZiti. Znedistenie
odstrante suchou Ccistiacou handri¢kou. Na Cistenie
miesaca odporucame Cistiace vedro Collomix MIXER-
CLEAN.

Spojku HEXAFIX udrziavat Cistd
a lahko pohyblivu.

Fett Po ukonceni prace vyberte miesac
Grease

N von zo spojky.
Graisse . i L
Smar Sesthranné uloZenie
pravidelne mazat vhodnym

spojky

mazacim tukom. Vetracie otvory
udrziavat vidy Cisté a volné, aby sa tak zabezpedilo
dostato¢né chladenie. Zanesené vetracie otvory vedu
k zniceniu pristroja.

Dbajte na lahky chod vypina¢a ZAP/VYP a jeho
odblokovanie.

Pristroj je vybaveny samostatne vypinajucimi uhlikmi.
Pri dosiahnuti minimalnej dizky sa pristroj vypne. Uhliky
nechajte vymenit autorizovanym zakaznickym servisom
alebo zdvodnym servisom Collomix.

Aby sa prediSlo bezpecnostnym rizikdm, vsetky opravy,
najma vymenu sietového pripojovacieho kébla, smie
vykonavat len autorizovany odborny servis alebo servis
spolocnosti Collomix!

PouZivajte len originalne prislusenstvo Collomix (napr. SK

miesadlo, adaptér, predlZenie) a nahradné diely. Vhodné
prislusenstvo, explodované vykresy, zoznamy ndhradnych
dielov pre vas stroj a formular na objednavky oprav naj-
dete na adrese:

www.collomix.com

Likvidacia
Pristroj, prislusenstvo a obal pristroja maju byt
odstranené v ekologickom odpade uréenom na
recyklaciu.
Zamedzit dalSiemu pouZitiu starych elektrickych

pristrojov odstranenim sietového kabla.

Len pre krajiny EU:

Elektrické  pristroje
domového odpadu.
Podla smernice EU 2002/96/ES o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni a
v sulade s narodnymi pravnymi predpismi
sa musia pouZité elektronické pristroje odovzdat do
triedeného zberu a musi sa zabezpelit ekologicka
recyklacia.

neodhadzovat do

Zaruka

V rdmci dodacich podmienok poskytuje vyrobca zaruku
v sulade so zdkonnymi predpismi Specifickymi pre
prislusnu krajinu. Prosim priloZte v pripade zaru¢ného
plnenia uctenku alebo dodaci list.

Opravy vykonané tretou osobou nés zbavuju akejkolvek
povinnosti zo zaruky. Pri nezrovnalostiach Vas prosime,
aby ste ndm pristroj zaslali. Reklamacie mézu byt uznané
len vtedy, ked' sa pristroj zasle v nerozlozenom stave na
servis Collomix.

Skodly, ktoré su zapri¢inené normalnym opotrebovanim,
pretazenim, nespravnym  pouzitim, nevhodnym
prislusenstvom alebo nedostatocnou udrzbou, su
vylucené zo zaruky.

Stavebné alebo funkéné zmeny na pristroji, ktoré neboli
odsuhlasené s nasou spolo¢nostou, maju za nasledok
zanik zaruky ako aj vyhldsenia o zhode.

Zmeny vyhradené

Vyrobca:

Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Nemecko
www.collomix.com



HU Technikai adatok

XaQ1
Névleges teljesitmény/aramfelvétel: 1100 Watt
Fesziltség: 230 Volt
Frekvencia: 50 Hz
Uresjarati fordulatszam: n,= 0-930perc’
Fordulatszam teher alatt: n= 0-670 perc?
Terhelésszabdlyozott fordulatszam: n =
Kilsé szalkeveré tengely: 5/8“x16 UN
Maximalis kever@szar atmérg: 120 mm
Suly keverdszar nélkdl: 4,3 kg

Erintésvédelmi osztaly:

@ /n

A gép részei

Kireteszel6 a BE-/KI-kapcsoléhoz
BE-/KI-kapcsolo

Kijelzé (csak XQ2/XQ4/XQ6)
Fogantyukeret

Fogantyuk

Szell6ztetd nyilasok
Gépnyak

Keveré tengely
HEXAFIX-adapter
Keverdszar

O O NOOULEA, WNR

=
o

Zaj / vibralasi értékek
Az EN 62841-2-10 szabvany szerint végzett mérések
4svéanyi anyagok keverése kozben. A késziilék A-sulyozott

zajszintje jellemz&en a megadott; a részletes értékeket
ldsd a 2. oldalon.

L= Ha.ngnyoma's )
Koa= Bizonytalansag

L,, = Hangteljesitmény
K, = Bizonytalansag

A teljes rezgésérték a, (folyamatos rezgés), P, (ismétl6dd
lokésszer( rezgés) és a hozzajuk tartozo K bizony-
talansagi érték részletes értékekként is szerepelnek a 2.
oldalon.

a,= Folyamatos rezgés
K, = Bizonytalansag

P.= Ismétl6dé I6késszerii rezgés
K,= Bizonytalansag

XQ2 XQ4 XQ6
1200 Watt 1500 Watt 1750 Watt
230 Volt 230 Volt 230 Volt
50 Hz 50 Hz 50 Hz
0-930 perc?
0-670 perc?
400 perctvagy 300 perc! amig
550 perctvagy 750 perc?
700 perc?
5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN
140 mm 140 (150*) mm 170 mm
4,3 kg 5,6 kg 5,7 kg

Ol /n

[@j/n

O/

A FIGYELMEZTETES:

A megadott mért értékek uj késziilékekre érvényesek. A
mindennapi hasznalatnal megvaltoznak a zaj- és rezgés-
értékek.

@ UTASITAS

Ebben az utasitdsokban megadott rezgésszint egy az EN
62841 szerint normirozott mérési eljarasnak megfelelen
lett mérve és fel lehet haszndlni az elektromos szersza-
mok egymassal valé 6sszehasonlitasara. A rezgés altali
megterhelés ideiglenes felbecstilésre is alkalmas. A meg-
adott rezgésszint az elektromos szerszam & haszndlatait
reprezentalja. De ha az elektromos szerszam mas lesz fel-
hasznalva, eltérd betétszerszamokkal vagy nem elegendé
karbantartassal van haszndlva, akkor eltérhet a rezgés-
szint. Ez az egész munkaidGtartam ideje alatt mérvaddan
megemelheti a rezgés altali megterhelést.

A rezgés altali megterhelés pontos felbecslléséhez figye-
lembe kellene venni az id6ket, amelyekben le van kap-
csolva a készillék, vagy amelyekben fut, de nincs valéja-
ban hasznélatban. Ez az egész munkaidétartam ideje alatt
mérvaddan lecsokkentheti a rezgésmegterhelést.

EU konformitasi nyilatkozat

Sajat felelGsséglinkre nyilatkozunk, hogy a termékek
*1) megfelelnek az aldbbi szabvanyoknak vagy
normativ dokumentumoknak *2) és az iranyelvek *3)
rendelkezéseinek.

MegfelelGségértékelési eljarasok *4)

A mszaki dokumentumok bekérése itt *5)

Részletes informaciokért lasd a 2. oldalt.



Késziilékspecifikus biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el valamennyi biztonsagi
tajékoztatét, elGirast, illusztraciot és adatot, amelyet
az elektromos kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az
alabbiakban felsorolt elGirasok betartasanak elmulaszta-
sa dramutéshez, tizhoz és/vagy sulyos testi sérilésekhez

vezethet.

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan Grizze meg eze-

ket az elGirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” foga-
lom a hélézati elektromos kéziszerszamokat (halézati
csatlakozd kébellel) és az akkumulatoros elektromos
kéziszerszamokat (haldzati csatlakozé kabel nélkil) fog-
lalja magéban.

Veszélymentes dolgozas a késziilékkel csak akkor
lehetségs, ha teljesen végig olvassa a hasznalati utasi-
tast és a biztonsagi utasitasokat és ha szigortan betart-
ja az utasitasokat. A gépet csak olyan személyeknek
szabad hasznalniuk, amelyek jartassak a hasznalati
utasitasban és a munkabiztonsaggal valamint a bal-
esetvédelemmel kapcsolatban érvényes elGirasokban.

A Veszély: Kiegészitéen még be kell tartani a mel-
lékelt, ,,alltalanos biztonsagi utasitasokat”.

» A halozati fesziiltségének meg kell egyeznie a gép
tipustablajan megadott adatokkal.

» Fogja meg az elektromos szerszamot mindkét ke-
zével az arra szolgalo fogantyuknal. Az iranyitas elve-
sztése sériilések kialakuldsdhoz vezethet.

» A veszélyes légkor elkeriilése érdekében gyuléko-
ny, éghet6 anyagok keverésekor gondoskodjon a
megfeleld szell6zésrdl. A képz8dd gbzoket belélegez-
heti, vagy az elektromos szerszam altal keltett szikrak
belobbanthatjak azokat.

» A szerszammal ne keverjen dssze semmiféle élelmis-
zert. Az elektromos szerszamokat és a hozzajuk tar-
toz6 betétszerszamokat nem élelmiszer-feldolgozasra
tervezték.

» A halézati csatlakozokabelt tartsa tavol a
munkaterilettél. A halézati kabel beleakadhat a
keverékosarba.

» Ugyeljen arra, hogy a keverétartaly szilardan és
biztonsagosan alljon. A nem megfelelGen rogzitett
tartaly varatlanul elmozdulhat.

» Ugyeljen ra, hogy semmilyen folyadék ne frocc-
senjen az elektromos szerszam géphazara. Az elek-
tromos szerszamba jutott folyadék karosodast és
dramiitést okozhat.

» Tartsa be az OsszekeverendS anyagra vonatkozé
utasitasokban és biztonsagi informaciékban fo-
glaltakat. Az 6sszekeverend$ anyag karos lehet az
egészségre.

» Ha az elektromos szerszam beleesik az
osszekeverendé anyagba, azonnal huzza ki a ha-

l6zati csatlakozét, az elektromos szerszamot pedig
szakképzett személlyel ellendriztesse. Ha Ugy nyul
bele a tartdlyba, hogy az elektromos szerszam még
mindig a csatlakozdaljzathoz van csatlakoztatva, az
aramUtéshez vezethet.

» A keverési folyamat soran ne nyuljon bele kézzel a
keverétartalyba, és ne helyezzen bele semmilyen
mas targyat. A keverGkosarral torténd érintkezés su-
lyos sériilésekhez vezethet.

» Az elektromos szerszamot csak magaban a
keverétartalyban hagyja be- és kikapcsolni. A
keverGkosar ellendrizetlen mddon megpordilhet
vagy elhajolhat.

Tovabbi biztonsagi utasitasok:
» Ne tekerjen kabeleket a teste vagy a testrészei koré.

» Ne hasznalja az eszkozt, ha a kabel sériilt. Ne nyuljon
a kabelhez, és azonnal huzza ki a halézati dugét. A
sérilt kabelek novelik az aramités veszélyét. Ha a
haldzati csatlakozokabelt ki kell cserélni (sértilés stb.),
azt a biztonsagi kockazatok elkeriilése érdekében a
gyartéonak vagy meghatalmazott képvisel&jének (szak-
képzett villanyszereld) kell elvégeznie.

» Uzembe helyezés elétt ellenérizze, hogy a keverérid
szilardan all-e a helyén, és hogy kifogastalanul jar-e.

> A gépet és a keverét csak akkor miikddtesse, ha azok
tokéletes allapotban vannak. Ne haszndljon sériilt,
elgorbult vagy kopott keverdket.

» A gépen taldlhato kapcsoldkat tilos rogziteni.

» Ha a munkahelyen a hangnyomasszint tullépi a 85
dB (A)-t, akkor zajcs6kkentd fiilvéd6t hordani!

» A keverével valé munkavégzéshez porvéd6 maszk és

védGszemiiveg viselése ajanlott. A sziik ruhdazat vise-
|ése kotelezd.

» A készilékeket mar eleve egy hibaaram-
védGkapcsoldn (F1-kapcsold) keresztiil kapcsolni ra.

A gép Uzembevétele el6tt elolvasni és
figyelembe venni a hasznalati utasitast!

A munka ideje alatt véd&szemiiveget és
zajcsokkentd flilvéd6t hordani.

A porintenziv munkdaknal egy
porvédémaszk viselése ajanlatos.



HU Rendeltetésszerdii hasznalat

A gép folyékony és por formdju épitGanyagok mint
példaul festékek, habarcsok, ragasztok, vakolatok és
hasonlé anyagok megkeverésére lett meghatarozva.
Az anyag konzisztenciajatol és a keverési mennyiségtdl
fuggben, a megfelel6 keverési hatdshoz passzold
kever&szarat kell hasznalni.

A kever@szartipus kivélasztasandl (atméré/keverbhatas)
figyelembe kell venni a technikai adatokban
tartalmazott adatokat. Nem megfelel§ keverGhatds
vagy kever@szaratmérének a kivalasztasa a gép/hajtomd
tulterheléséhez és kovetkezésképpen karokhoz vezethet.
Kérjiuk vegye figyelembe, hogy fentrél lefelé keveréhatasu
keverdszar az elektromos szerszamot jobban megterheli
mint forditva.

Ez az elektromos szerszam nem lett arra méretezve, hogy
tartds izemben legyen hasznélva.

A gép magas fordulatszdma miatt tiltott a furégépkénti
hasznalat.

Nem engedélyezett a gépnek az élelmiszer feldolgozasara
torténd felhaszndlata.

A gép nem alkalmas a grafitport tartalmazd anyagok,
solugok vagy tragyalé keverésére. Ezeknek az anyagoknak
a keverése tonkreteheti a gépet.

Osszeszerelés

A Veszély: A késziiléken torténé minden munka
el6tt hiuzza ki a haldzati csatlakozét a dugaszolé alj-
zatbol.

A keverétarto felszerelése:

A csomagban taldlhatéd HEXAFIX-csatlakozdt csavarja rd a
keverétengely kiilsé menetére (5/8”).

HEXAFIX (a keverdszerkezet Gsszeszerelése / szerszam-
csere):

Addig nyomja befelé a HEXAFIX-tartéval ellatott keverét
(kulcsszélesség 13) a csatlakozdba, amig az be nem rete-
szel6dik. A keverd kioldasahoz, ill. cseréjéhez egyszer(ien
huzza hatrafelé a csatlakozon |évé mandzsettat, és a
keverd kioldddik.

Uzem

» Ellendrizze le, hogy a tipustablan megadott fesziilt-
ség, megegyezik-e a haldzati fesziiltséggel.

XQ1

A gépet mindig mindkét kezével tartsa erésen.
Agépinditasdhoz el6sz6r nyomja meg a bekapcsoldsgatlo
gombot (1).

A gép akkor indul el, ha ezt kbvet6en megnyomja a BE-/
Ki-kapcsolot (2).

Minél erGsebben nyomja a BE-/KI-kapcsoldt, annal

nagyobb lesz a gép fordulatszama. A BE-/KI-kapcsoldt
nem lehet rogziteni!

A munka befejezéséhez engedje el a BE-/KI-kapcsolot.

XQa

Kérjuk, vegye figyelembe az XQ1-nél taldlhaté informa-
ciokat. Ezenkivll az XQ2 rendelkezik egy kijelz6vel, ame-
lyen a keverési idé Idthaté (B) és amely a TIMER / RESET
gomb (H) megnyomasaval visszadllithatd.

XQ4 XQ6

Amikor a gépet a halozati feszlltséghez csatlakoztatjak,

a kijelz6n (3) megjelenik az utoljara kivélasztott fordu-
latszadm-beallitds.

A gépet mindig mindkét kezével tartsa erésen.

XQ4: A LOW (400 fordulat/perc) vagy a MED (550 fordu-
lat/perc) vagy a HIGH (700 fordulat/perc) fordulatszamot
a TIMER / SPEED gomb (G) révid megnyomdsaval lehet
kivalasztani.

XQ6: A +/- gombok (E) segitségével a maximalis fordulat-
szamot a 300 fordulat/perc és 750 fordulat/perc kézotti
tartomanyban lehet beallitani.

Agépinditasahoz elGszor nyomja meg a bekapcsoldsgdtlo
gombot (1).

A gép akkor indul el, ha ezt kbvetéen megnyomja a BE-/
KlI-kapcsolét (2).

A kijelz6 automatikusan atvalt az aktudlisan befejezett
keverési idd kijelzésére (B).

A bedllitott maximalis fordulatszém (C) tovabbra is meg-

tudhato a kijelz6 alsé peremén taldlhatd kijelzGsavban
lathato értékbdl.

Minél er6sebben nyomja a BE-/KI-kapcsolét (2), annal
nagyobb a gép fordulatszama. A BE-/Kl-kapcsoldt nem
lehet rogziteni! A sebesség a beallitott maximumérték
eléréséig novekszik.

Az aktudlis keverési id6 mérése csak a BE-/KI-kapcsold
megnyomasakor folytatédik.

A munka befejezéséhez engedje el a BE-/KI-kapcsolét.
Az aktualis keverési id6 mérése szlinetel.

A keverési id§ kijelzése barmikor 0:00-ra allithatd:

XQ4: a TIMER/ SPEED (G) gomb hosszan tarté megnyo-
masa

XQ6: nyomja meg a TIMER RESET gombot (F)

Ha a gép 1 perc hosszabb ideig dll, a gép automatikusan
elvégzi a keverési id6 VISSZAALLITASAT.

A kijelz6n révid idére megjelenik az utoljdra kivdlasztott
fordulatszém, majd a kijelz6n a keverési idé kijelzése
0:00-ra vdlt. A kijelz6n a maximadlis keverési idd 9:59.

A kijelz6 20 mdsodperc utdn automatikusan elsoté-
til. Barmelyik gomb megnyomdsakor a kijelz6 a jobb
olvashatdsdg érdekében ujra kifényesedik. Ha hibakdd
(pl. E06) jelenik meg a kijelzén (csak XQ4/XQ6), a dugé
kihdzdsdval vdlassza le a gépet a hdldzatrol, és hagyja
lehdilni, amennyiben sziikséges. A hdlézatra valo vissza-
kotés utdn a vezérlbegység ujraindul, és térli a hibakddot.



Tippek a biztonsagos munkavégzéshez:

A keverési javba torténé bemertlésnél ill. kivételnél,
redukalt fordulatszammal dolgozni. Teljes bemerilés
utdn a maximalisig meg kell novelni a fordulatszamot,
ezaltal garantdlva van egy elegendé motorh(ités.

A keverési folyamat ideje alatt vezetni a gépet a
kever6edényben. Addig keverni, amig a keverési jav
teljesen at nincs dolgozva. Figyelembe venni az anyag
gyartéjanak a megdolgozasi elGirdsait.

Jobb és biztonsagosabbak, ha a haszndlt keveré tiszta,
anyagmaradvanyoktdl mentes és tokéletes allapotban
van.

Minnél nyuldsabb a keverési jav, annél nagyobbak lesznek
a forgatényomatékerék amelyek a gépre hatnak, allitsa
magat munkakoézbe erre be.

Ha a futd kever@szar egy felllethez Gt6dik (mint példaul
vodorfenékhez) akkor egy visszacsapddas johet létre.

A keverési munka befejezése utan a gépet a védéfilre
allitani le.

A szdllitdshoz a HEXAFIX-kever8szarat az elGrelatott
6-lapu-sajtolason  keresztil be lehet dugni a
fogantyukeretbe.

Gondozas és karbantartas

A Veszély: A gépen végzend§ dsszes munka elétt,
kiilonésen a keverdszar cseréjénél, kihtzni a halézati
csatlakozot!

A gépet és a keverGszarat a hasznalat utdn azonnal
megtisztitani. A szennyezédéseket szaraz tisztitokenddvel
tavolitsa el. A kever@szar tisztitdsdhoz a Collomix MIXER-
CLEAN tisztitévodrot ajanljuk.

A HEXAFIX-kuplungot tisztdn és
jaratosan tartani.

Fett
Grease

Graisse
Smar

Elegendd hiités biztositdasahoz, a szell6ztetd nyilldsokat
tisztan és nyiltan tartani. Zart szellGztet6 nyillasok a gép
tonkremeneteléhez vezetnek.

A munka befejezése utan kivenni a
kever&szarat a kuplungbdl.
Rendszeresen bekenni egy
megfelel6 kendzsirral a kuplung
hatlapu befogaddjat.

Ugyeljen a BE-/KI-kapcsold kénny(i jaratisagéra és a
kireteszelésére.

A gép onkikapcsolo szénkefékkel van elldtva. A legkisebb
hosszusag eléreténél lekapcsol a gép. Cseréltesse ki egy
feljogositott vevGszolgaltatas vagy a Collomix gyarszervize
dltal a szénkeféket.

A biztonsagi kockazatok elkeriilése érdekében minden
javitast, kulonosen a haldzati csatlakozokdbel cseréjét
csak elismert szakszervizben vagy a Collomix szervizében

szabad elvégeztetni!

Csak eredeti Collomix tartozékokat (pl. keverd, adapter, HU

hosszabbitd) és potalkatrészeket hasznaljon. A megfele-
16 tartozékokat, robbantott nézeteket (perspektivikusan
bontott alkatrész-dbrazolasokat), a géphez tartozo alkat-
részlistakat és a javitasi megrendelésekhez sziikséges
(irlapot a kdvetkezé cimen taldlja: www.collomix.com

Megsemmisités

A készlléket, tartozékokat és a csomagolast egy
kornyezetbarati Ujrahasznositdshoz kell juttatni.

A kiszolgélt elektromos szerszamokat a haldzati kdbel
eltavolitas dltal hasznalhatatlanna tenni.

Csak az EU-orszagoknak:

Elektromos szerszamokat nem a haztartasi
hulladékokon keresztiil megsemmisiteni.

Az elektromos- és elektronikus-
oregkészulékek 2002/96/EG EU iranyvonala
és a nemzeti jogba vald atvétele szerint
a hasznalatra tovdbba nem alkalmas elektromos
szerszamokat kilon kell 6sszegyljteni és vissza vezetni
egy kornyezetbarati Ujrafelhasznaldshoz.

Garancia

Agyarté atoérvényi/orszagokkénti sajatos hatarozatoknak
megfelelGen, a szallitasi feltételek keretében teljesit
szavatossdgot. Garancia esetében kérjik vagy a szamlat
vagy a szallitélevelet mellékelni.

Harmadik személyek altal végzett javitasok felmentenek
benniinket mindenféle szavatossagi kotelezettség aldl.
Rendellenességek felfedezése esetén kérjik a gépet
hozzank bekildeni. Reklamdcidkat csak akkor lehet
elismerni, ha a késziilék nem szétszedett allapotban lesz
bekiildve a Collomix-szervizhez.

Olyan karok, amelyek a természetes elhasznalddasra,
tulterhelésre, nemszakszer( hasznalatra, nem
megfelels tartozékok vagy nem elegendd karbantartasra
vezethetGk vissza kimaradnak a szavatossag alol zarva.

A gépen torténd, elStte vellink nem letisztazott felépitési
vagy funkciondlisi valtoztatasok kovetkezménye a
szavatossag valamint a konformkijelentés vesztése.

Valtozasok jogat fenntartjuk

Gyarto:

Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Németorszag
www.collomix.com



RO Date tehnice

XQi1 XQ2 XQ4 XQé6
Putere nominald/consum de curent: 1100 wati 1200 wati 1500 wati 1750 wati
Tensiune: 230 volti 230 volti 230 volti 230 volti
Frecventa: 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Turatie la mers in gol: n,= 0-930min™ 0-930 min*
Turatie sub sarcina: n = 0-670min? 0-670 min?
Turatie controlata in sarcina: n = 400 mintsau 300 min*
550 min“sau pana la
700 min 750 min*
Arbore de amestecare cu filet exterior: 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN
Diametru maxim malaxor: 120 mm 140 mm 140 (150*) mm 170 mm
Greutate fara malaxor: 4,3 kg 4,3 kg 5,6 kg 5,7 kg

Clasa de protectie: @ yall @ yall @ /1 @ /1l

Elementele masinii /A AVERTISMENT:

Deblocare pentru comutatorul PORNIT/OPRIT Valorile masurate indicate sunt valabile pentru aparate-
le noi. Prin utilizarea zilnica nivelul de zgomot si vibratii

[y

2 Comutator PORNIT/OPRIT e s
i se modificd
3 Ecran (numai XQ2/XQ4/XQ6)
4 Cadru de prindere @ INDICATIE
5 Manere vaelulvde vibratii indicat in acest manu:il de utilizare a
. fost mdsurat conform unei metode de masurare norma-
6 Fante de aerisire ta prin EN 62841 si poate fi utilizat pentru compararea
7 Gatul masinii sculelor electronice intre ele. Acesta se preteazd de ase-
8 Ax de malaxare menea pentru o evaluare provizorie a nivelului de vibra-
tii. Nivelul de vibratii indicat este reprezentativ pentru
9 Adaptor HEXAFIX utilizarile principale ale sculei electrice. Daca insa scula
10 Malaxor electrica este utilizata in alte scopuri, cu alte accesorii

decat cele prescrise sau dacd nu beneficiaza de o intre-
tinere suficientd, nivelul de vibratii poate fi diferit de cel
indicat. Acest lucru poate majora considerabil nivelul de
Mésuratori efectuate conform EN 62841-2-10 in timpul vibratii pentru tot intervalul de utilizare.

agitérii substantelor minerale. Nivelul de zgomot Pentru o evaluare exacta a nivelului de vibratii trebuie
ponderat A al dispozitivului este de obicei conform sa luati in considerare si timpii in care aparatul este oprit

specificatiilor; consultati pagina 2 pentru valori detali- sau i care este in functiune, dar nu este folosit efectiv.
ate. Acest lucru poate reduce considerabil nivelul de vibratii

pentru tot intervalul de utilizare.

Nivelul de zgomot/vibratii

'-,,A= Presiune zgomot
KpA= Incertitudine

L, = Putere zgomot Declaratie de conformitate UE
Ky = Incertitudine

Declaram pe propria raspundere cd produsele *1) sunt

Valoarea total a vibratiilor a, (vibratie continud), P, conforme cu urmitoarele standarde sau documente
(vibratie prin soc repetat) si valoarea incertitudinii normative *2) si cu dispozitiile directivelor *3).
corespunzatoare K sunt, de asemenea, date ca valori Proceduri de evaluare a conformititii *4)

detaliate la pagina 2. Puteti solicita documentatia tehnics la *5)

Pentru informatii detaliate, consultati pagina 2.
a,= Vibratie continua
K_ = Incertitudine

P_= Vibratii repetate de soc
K,= Incertitudine



Instructiuni de siguranta
specifice aparatului

& AVERTISMENT: Cititi toate avertizarile, instructiu-
nile, ilustratiile si specificatiile puse la dispozitie impre-
una cu aceasta scula electrica. Nerespectarea instructi-
unilor mentionate mai jos poate duce la electrocutare,
incendiu si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

Termenul ,,sculd electrica” folosit in indicatiile de averti-
zare se referd la sculele electrice alimentate de la retea
(cu cablu de alimentare) sau la sculele electrice cu acu-
mulator (fara cablu de alimentare).

Efectuarea lucrarilor cu aparatul in conditii de siguranta
nu este posibild decat daca cititi in intregime manualul
de utilizare si instructiunile de siguranta si daca respec-
tati cu strictete indicatiile. Masina nu se va utiliza decat
de catre persoane familiarizate cu manualul de utilizare
si cu normele in vigoare cu privire la securitatea in
munca si prevenirea accidentelor.

& Pericol: Suplimentar trebuie respectate ,instruc-
tiunile de siguranta generale” atasate.

» Tensiunea din retea trebuie sa corespunda datelor
de pe placuta de fabricatie.

» Tineti unealta electrica cu ambele maini, de manere-
le prevazute in acest sens. Pierderea controlului po-
ate provoca raniri.

» Pentru evitarea unei atmosfere periculoase,
asigurati aerisire suficienta la amestecarea de
substante inflamabile. Vaporii care se formeaza pot
fi inhalati sau se pot aprinde de la scanteile generate
de unealta electrica.

» Nu mixati alimente. Sculele electrice si accesoriile
acestora nu sunt prevdzute pentru procesarea ali-
mentelor.

» Tineti cablul de alimentare de la retea la distanta de
zona de lucru. Cablul de alimentare se poate prinde
n cosul de mixare.

» Asigurati o pozitie fixa si sigura a recipientului de mi-
xare. Un recipient neasigurat corespunzdtor se poate
misca neasteptat.

» Aveti grija ca pe carcasa uneltei electrice sd nu
ajunga stropi de lichide. Lichidele patrunde in une-
alta electrica pot duce la deteriorare si electrocutare.

» Respectati instructiunile si indicatiile de siguranta
pentru materialul de mixat. Materialul de mixat poa-
te fi ddunator pentru sdnatate.

» in cazul in care unealta electrici cade in materialul
de mixat, scoateti imediat stecarul de alimentare si
dispuneti verificarea uneltei electrice de catre per-
sonal de specialitate calificat. Introducerea mainilor
in recipient cu unealta electrica conectatd inca la
priza poate provoca electrocutarea.

» Nu introduceti mainile in recipientul de mixare in

timpul procesului de mixare si nu introduceti nici RO
alte obiecte. Contactul cu cosul de amestecare poate
provoca raniri grave.

Lasati unealta electrici sa porneasca si sa se

opreasca numai in recipientul de mixare. Cosul de
mixare se poate balansa sau indoi in mod necontrolat.

Indicatii de siguranta suplimentare:

>

>

>

>

>

Nu va treceti cabluri in jurul corpului sau al mem-
brelor.

Nu utilizati aparatul in cazul in care cablul este dete-
riorat. Nu atingeti cablul si detasati imediat stecarul
de alimentare. Cablurile deteriorate cresc riscul de
electrocutare. Dacd este necesard inlocuirea cablului
de alimentare de la retea (ca urmare a deteriorarii sau
altor evenimente similare), inlocuirea se va efectua de
catre producdtor sau un reprezentant autorizat (elec-
trician calificat), pentru evitarea periclitarii sigurantei.

Tnainte de punerea in functiune se va verifica pozitia
fixa a tijei de mixare, precum si rotirea impecabila.

Operati masina si amestecatorul numai in stare
impecabild. Nu utilizati amestecdtoare deteriorate,
indoite sau uzate.

Blocarea comutatoarelor de la masind nu este
permisa.

Daca nivelul de zgomot la locul de munca depaseste
85 dB (A), purtati casti antifonice!

La lucrul cu amestecdtorul se recomanda purtarea
unei masti impotriva prafului, precum si a ochelari-
lor de protectie. Trebuie sa se poarte imbracaminte
stransa de corp.

in principiu aparatele se conecteazd printr-un co-
mutator de protectie impotriva curentilor vagabonzi
(disjunctor diferential).

Cititi manualul de utilizare inainte
de punerea in functiune si respectati
instructiunile!

n timpul lucrului purtati ochelari de
protectie si casti antifonice

Daca lucrdrile efectuate presupun o
cantitate mare de praf se recomanda
purtarea unei masti de protectie.



RO Utilizarea conform destinatiei aparatului

Masina este conceputd pentru amestecarea materialelor
de constructie lichide si sub forma de pulbere, cum ar fi
vopsele, mortar, adezivi, tencuieli si substante similare.
n functie de consistenta materialului si de cantitatea de
amestec, se va folosi malaxorul adecvat, cu capacitatea
corespunzdtoare de malaxare.

La alegerea tipului de malaxor (diametru/capacitate
de malaxare), se va tine cont de indicatiile din datele
tehnice. Alegerea necorespunzatoare a capacitatii de
malaxare sau a diametrului malaxorului poate duce la
suprasolicitarea masinii/a transmisiei si prin urmare la
defectiuni. Va rugam sd aveti in vedere ca un malaxor
cu capacitate de malaxare de sus in jos solicitda mai mult
scula electrica decat unul cu capacitate de malaxare de
josin sus.

Aceasta sculd electricd nu este conceputda pentru
utilizare in regim permanent. Din cauza cuplurilor mari
ale masinii, utilizarea ca masind de gaurit este interzisa.

Utilizarea masinii pentru prelucrarea alimentelor nu este
permisd. Masina nu se preteaza pentru amestecarea
materialelor cu continut de praf de grafit, a solutiilor
de sare sau a ingrasamintelor naturale. Amestecarea
acestor materiale poate distruge masina.

Montarea

.&\ Pericol: inainte de efectuarea oriciror lucriri la
aparat scoateti stecherul de retea din priza.

Montarea prinderii amestecatorului:

Tnsurubati cuplajul HEXAFIX furnizat in ambalaj pe filetul
exterior (5/8) al arborelui de mixare.

HEXAFIX (montarea amestecdtorului / schimb de uneal-
ta):

Introduceti amestecatorul cu prinderea HEXAFIX (cheie
de 13) in cuplaj pana cand se blocheaza. Pentru desprin-
derea resp. inlocuirea amestecdtorului, nu trebuie decat
sa trageti de mansonul de la cuplaj, iar amestecatorul se
va debloca.

Functionarea

» Verificati daca tensiunea indicata pe placuta de fa-
bricatie corespunde tensiunii din retea.

XQ1

Tineti intotdeauna mansonul cu ambele maini.

Pentru pornirea masinii, apasati mai intai butonul de
blocare la pornire (1).

La actionarea ulterioara a comutatorului PORNIT/OPRIT
(2) masina porneste.

Cu cat comutatorul PORNIT/OPRIT este apasat mai puter-
nic, cu atat turatia masinii este mai mare. Comutatorul
PORNIT/OPRIT nu poate fi blocat!

Pentru oprirea lucrului, eliberati comutatorul PORNIT/
OPRIT.

XQ2

Retineti informatiile de la XQ1.

n plus, XQ2 dispune de un afisaj cu indicarea timpului
de amestecare (B), care poate fi resetat apasand butonul
TIMER / RESET (H).

XQ4 XQ6

La conectarea masinii la tensiunea de retea, pe ecran (3)
apare ultima setare de turatie selectata.

Tineti intotdeauna mansonul cu ambele maini.

XQ4: Printr-o scurtd apdsare a tastei TIMER / SPEED (G)
se poate selecta turatia LOW (400 rpm) sau MED (550
rpm) sau HIGH (700 rpm).

XQ6: Prin intermediul tastelor +/- (E) turatia maxima
poate fi setatd in intervalul cuprins intre 300 rpm si 750
rpm.

Pentru pornirea masinii, apdsati mai intai butonul de
blocare la pornire (1).

La actionarea ulterioard a comutatorului PORNIT/OPRIT
(2) masina porneste.

Ecranul comutd automat la afisarea timpului (B) pentru
timpul de mixare actual.

Pe marginea inferioara, prin indicatorul tip bara se poate
vedea in continuare turatia (C) maxima setata.

Cu cat comutatorul PORNIT/OPRIT (2) este apdsat
mai puternic, cu atat turatia masinii este mai mare.
Comutatorul PORNIT/OPRIT nu poate fi blocat!

Turatia creste pana la atingerea maximului setat.
Madsurarea timpului de mixare actual functioneaza
numai in timpul action&rii comutatorului PORNIT/OPRIT.
Pentru oprirea lucrului, eliberati comutatorul PORNIT/
OPRIT.

Madsurarea timpului de mixare actual se intrerupe.
Afisarea timpului de mixare poate fi setatd la 0:00 in
XQ4: apasare lungd a tastei TIMER / SPEED (G)

XQ6: Apasati tasta TIMER RESET (F)

Dacd masina este opritd pentru mai mult de 1 minut,
aceasta va efectua automat un RESET al timpului de
mixare.

Pe ecran apare scurt ultima turatie selectatd, apoi ecra-
nul comutd la afisarea timpului de mixare 0:00.

Timpul maxim de mixare de pe afisaj este de 9:59.
Afisajul se intunecd automat dupd 20 secunde. La acti-
onarea oricdrei taste, afisajul se lumineazd din nou,
pentru o mai bund lizibilitate.

La afisarea unui cod de eroare (de ex. EO6) pe ecran
(numai XQ4/XQ6) decuplati masina de la retea prin deta-
sarea stecdrului si ldsati-o sd se rdceascd dacd este cazul.
Dupd reconectarea la retea, sistemul de comandd por-
neste din nou si sterge codul de eroare.



Sfaturi pentru o munca sigura:

Cand introduceti aparatul, respectiv cand il scoateti din
materialul de amestec trebuie sa lucrati la turatie redusa.
Dupa introducerea completa cresteti turatia la maxim; in
acest fel se garanteaza o racire suficienta a motorului.

n timpul operatiei de malaxare deplasati masina prin
vasul de amestecare. Amestecati pana cand fintreg
materialul de amestec a fost complet prelucrat.
Respectati instructiunile de prelucrare ale producatorului
materialului.

Acestea functioneazd mai bine si mai sigur atunci cand
agitatorul utilizat este curat, fard reziduuri de material si
n stare perfecta.

Cu cat este mai vascos materialul de amestec cu atat
mai mari sunt cuplurile de forte care actioneaza asupra
masinii; pregatiti-vd pentru acest lucru in timpul
efectuarii lucrarilor.

Atunci cand malaxorul in functiune se loveste de o
suprafatd (de ex. fundul benei) poate avea loc un recul.

Cand terminati operatia de malaxare pozitionati masina
pe etrierul de protectie.

Pentru transport, datorita stantdrii pe 6 laturi, malaxorul
HEXAFIX poate fi pozitionat pe cadrul de prindere.

. . n

ngrijire si intretinere

& Pericol: Tnainte de a efectua orice fel de lucriri
la aparat, mai ales la inlocuirea malaxorului, scoateti
stecherul de retea din priza!

Curdtati masina si malaxorul imediat dupa utilizare.
Indepartati murdéria cu o lavetd de curitare uscati.
Fiur die Reinigung des Ruhrers empfehlen wir Pentru
curdtarea malaxorului va recomandam galeata de curatat
Collomix MIXER-CLEAN.

Mentineti cuplajul HEXAFIX fin
stare curata si usor de deplasat.
I(:;e" Dupa incheierea lucrarilor scoateti
rease malaxorul din cuplaj.
Graisse , .
S Dispozitivul hexagonal de preluare
mar S B PN
a cuplajului trebuie lubrifiat n

mod regulat cu vaselina adecvata.
Mentineti fantele de aerisire curate si deschise, pentru a
garanta o rdcire suficienta. Fantele de aerisire inchise duc
la distrugerea masinii.

Aveti grija ca intrerupatorul PORNIT/OPRIT si dispozitivul
aferent de deblocare sa se poata deplasa usor

Masina este echipatd cu carbuni cu auto-stop. Cand se
atinge lungimea minima, masina se opreste. Dispuneti
inlocuirea carbunilor de cdtre serviciul autorizat de
asistentd clienti sau de catre service-ul de fabrica
Collomix.

Pentru a evita periclitarea sigurantei, dispuneti efectua-
rea tuturor reparatiilor, in special Tnlocuirea cablului de
alimentare de la retea, numai de catre un atelier autori-
zat sau de cdtre service-ul Collomix!

Utilizati numai accesorii si piese de schimb origina-
le Collomix (de ex. amestecdtor, adaptor, prelungitor).
Accesoriile potrivite, desenele explodate, listele de piese
de schimb pentru masina dumneavoastra, precum si for-
mularul pentru comenzi de reparatie le gasiti la:

www.collomix.com

Eliminare ca deseu

Aparatul, accesoriile si ambalajul trebuie duse la un
centru ecologic de revalorificare.

Scoateti din folosintd sculele electrice uzate prin
indepartarea cablului de retea.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati sculele electrice o datd cu
gunoiul menajer.

in conformitate cu Directiva UE 2002/96/CE
privind deseurile de echipamente electrice
si electronice si cu actele normative de
transpunere in legislatia nationald, sculele electrice care
nu mai sunt functionale trebuie colectate separat si duse
la un centru ecologic de revalorificare.

Garantie

n cadrul conditiilor de livrare producitorul acordd o
garantie in conformitate cu prevederile legale/specifice
tarii respective. Tn cazul in care solicitati garantia va
rugam sa atasati factura sau bonul de livrare.
Reparatiile executate de terti ne exonereaza de orice
obligatie privind garantia. in caz de nereguli v rugdm s
ne expediati masina. Reclamatiile nu seiauin considerare
decat dacd aparatul se returneazd nedezasamblat la
service-ul Collomix.

Defectiunile care se explica prin gradul normal de
uzurd, suprasolicitare, manipulare necorespunzatoare,
accesorii inadecvate sau intretinere insuficientd sunt
excluse de la garantie.

Modificdrile de structurd si functionale aduse masinii
care nu au fost clarificate cu noi in prealabil duc la
stergerea garantiei ca si a valabilitdtii declaratiei de
conformitate.

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari

Producator:
Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Germania
www.collomix.com



BG TexHuMuecku AaHHU

XQ1 XQ2 XQ4 XQé6

HomMHaNHa MOLLLHOCT/KOHCYMaUMA Ha TOK: 1100 Bata 1200 Bata 1500 Bata 1750 Bata
HanpexeHue: 230 BonTta 230 BonTta 230 BonTta 230 BonTta
YecToTa: 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
0O60pOTH Ha NpaseH xoa; n,= 0-930 mmH*  0-930 muH™
O60poTn nog ToBap: n = 0-670 muH* 0-670 mun*
Perynupanu obopoTtu noa ToBap: n = 400 MuH A 300 MuH?

550 MuHtuam B0

700 Myt 750 muH?
Ban 3a pa3bbpKBaHe C BbHLLIHa pe3ba: 5/8“x16 OOH 5/8“x16 OOH 5/8“x16 OOH 5/8“x16 OOH
MaKcumaneH guametbp Ha 6bpKasika: 120 mm 140 mm 140 (150*) mm 170 mm
Terno 6e3 6bpKaska: 4,3 Kkr 4,3 Kkr 5,6 Kr 5,7 Kr

Knac sawpma: O /n 0/ [0/ O] /n

MawunHHM enemeHTN

[ebnoKknposKa 3a npekbcBaya 3a BK/1-/U3K/
Mpekbcesay 3a BK/-/U3KN

Oucnneii (camo XQ2/XQ4/XQ6)

PamKku Ha apbrKKaTa

PbKOXBaTKM

BeHTMNaLMOHHM OTBOpU

Mbpno Ha mawmHata

BbpkayeH Ban

HEXAFIX-apantep

Bbvpkanka

O O NOOTUVLEAE WN R

=
o

CToiiHOCTM Ha Wwym/Bubpauusa

M3mepBaHUATa ca HanpaseHu cbrnacHo EN 62841-
2-10 no Bpeme Ha pa3bbpKBaHe Ha MUHEPaNHK
BellecTsa. HUBOTO Ha Wym, NpeTersieHo no ckana A, Ha
YCTPOCTBOTO OBUKHOBEHO € KaKTO € MOCOYEHO; BUXKTE
cTpaHuMua 2 3a NogpobHM CTOMHOCTU.

L= 3BYKOBO HanaraHe
Kpf HecurypHoct

L, = 3ByKOBa moLHOCT
K, = HecurypHocr

Obuwata cTolHOCT Ha BUbpauyuuTe a, (HenpexkbcHaTa
Bnbpauws), P, (nosTapsAwwa ce yaapHa Bubpaumsa) n
CbOTBETHaTa CTOMHOCT Ha HeonpeaeneHocTTa K cbLLo ca
AafileHW KaTo Noapo6HM CTOMHOCTM Ha CTpaHUuA 2.

a,= HenpekbcHata Bubpauua
K, = HecurypHocr

P_= MNosTapawm ce yaapHu Bubpaymm
Kp: HecurypHoct

A NPEAYNPEXAEHUE:

MocoyeHUTe M3MepBaTenHU CTOMHOCTU Ca BaAUAHM
3a HoBM ypeau. [pu BcekuaHeBHaTa ynotpeba ce
MPOMEHAT CTOMHOCTUTE Ha LWyM U BUBpaLms.

® YKA3AHUE

[OCOYEHOTO B TE3U MHCTPYKLMM HUBO Ha BMOpaumA e
M3MepeHo cbobpasHo HopmupaH no EN 62841 nsmep-
BaTe/IeH MeTOoA M MOXKe Ja Ce U3MO0N3Ba 3a CPaBHEHWNETO
Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTH. To e NoAXoAALLO CbLLO TaKa
3a npeaBapuTenHa OLeHKa Ha BMOPALMOHHOTO HaTo-
BapBaHe. [10CO4YEHOTO HMBO Ha BMbpaLMA npeacTasaA
OCHOBHUTE NPUNOKEHWUA HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO
pa3bupa ce eNeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3MO0A3Ba 33 APY-
M NPUNONKEHWUA, C OTKNOHABALLM CE MHCTPYMEHTU 3a
ynoTpeba nam npu HefocTaTbyHa NOAAPBIKKA, TO HUBO-
TO Ha BUBPALMA MOXKe Aa ce OTKNOHW. ToBa CbLLECTBEHO
MOKe fja NPOMeHM BUOPALMOHHOTO HaTOBapBaHe 3a Lie-
A nepwog, Ha pabora.

3a TOYHa OLEHKa Ha BMOPALMOHHOTO HaTOBapBaHe
cnefBa Aa B3emeTe Npeasus, Cblo U BPemeTo, Korato
ypeabT e W3KAYeH WUAM  AeicTBUTeNnHO paboTw,
HO ¢aKTuyecku He e B ynoTpeba. ToBa 6u morno B
3HauyWTenHa CcTeneH Ja Hamaau BMOPaLMOHHOTO
HaToBapBaHe 3a Lenna nepuos Ha paboTa.

EC — [eknapaums 3a cboTBeTCTBUE

Hue peknapvpame Ha Hala /WYHA OTTOBOPHOCT,
Ye npoayKTuTe *1) OTroBapAT Ha CIeAHWTE CTaHAAPTU UK
HOPMaTUBHM [OKYMeHTH *2) 1 ca B CbOTBETCTBME C Pasno-
penbute Ha AMpeKTUBMTE *3).

MpoLesypy 3a OLeHKa Ha CbOTBETCTBMETO *4)
MoncKBaHe Ha TEXHUYECKa JOKYMeHTaLuA oT *5)

33 nogpobHa MHPOPMaLWA BUKTE CTPAHULA 2.



CneuuduyHmu 3a ypeaa
yKasaHuA 3a 6esonacHocTt

& NPEAYNPEXAEHUE: MpoyeTeTe BHUMATENNHO BCUY-
KWyKasaHuA. HecnassaHeTo Ha npuse-AeHUTe No-Aony
YKa3aHWA MOXKe AafoBeae A0 TOKOB yaap, noxap u/vwam
TEXKM TPaBMU.

CbXpaHABaiiTe Te3U yKa3aHUA Ha CUTYPHO MACTO.

M3non3BaHMAT No-40Ny TEPMUH ,eNeKTPOUHCTPYMEHT”
ce OT-Hacs [0 3axpaHBaHM OT eNeKTpuyecKkaTa Mpea
e/1eKTPOMH-CTPYMEHTU (CbC 3axpaHBally Kaben) u ao
3axXpaHBaHMW OT aKy-My/1aTOPHa H6aTepun eNeKTPOUHCTPY-
MeHTK (6e3 3axpaHBalykaben).

be3sonacHa pa60'ra C ypega e Bb3MOXXHa CaMo TOorasa,
Korato u3uAno npoyertete paGOTHaTa UHCTPYKUUA U
YKa3aHuATa 3a 6e3onacHocT U CTPUKTHO c1:6moAaBa're
UHCTPpyKUUuuTe. MawmwuHaTta moxKe ga ce U3non3sa camo
OT MUy, KOUTO Ca 3anN0O3HaTU C pa601'Ha'ra UHCTPYKUUA
U BananaHute pasnopep,ﬁu 3a 6e3onacHoOCT Ha pa60'ra u
npegnaseaHe OT 3/10NONYKWU.

A OnacHOCT: [JonbaHuTenHO cneaga Aa ce cnassart
npunoxeHute ,,06WM yKasaHua 3a 6e3onacHocT”

» HOMMHaNHOTO MpEeXOBO HanpexkeHue TpabBa Aa
CbBnaga c AaHHWUTe BbpXy ¢upmeHaTa Tabenka c
AaHHU.

> [lpbiKTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa C ABeTe CU pble,
KaTo u3nonsBate npeAaBuAeHUTe 3a  uUenTa
APbXKKKU. 3arybaTa Ha KOHTPO/I MOXKe fa foBeae A0
HapaHABaHUA.

» 3a pa wusberHete o06pa3syBaHeTO HaA onacHa
atmocdepa, ocurypete poctaTbyHa BeHTUNAUMA
npu pasbbpKBaHETO Ha 3anajiMMu  BeLLECTBa.
O6pasysanute ce napyv mMoxe Aa 6bAaT BAMLIAHM
WIN Bb3MNJaMeHeHW OT WUCKpWUTE, TeHepupaHu ot
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

» He pas6bbpkBaiiTe  XpaHUTENHU  MPOAYKTH.
ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE U MHCTPYMEHTUTE 3@ TAXHOTO
NPUIOXKEHWE He ca NpefiHa3HaYeHU 3a 06paboTka Ha
XPaHUTE/IHW MPOAYKTU.

» [pbKTe 3axpaHBawmA Kaben ganeu ot pabortHaTta
30Ha. 3axpaHBaLLMAT Kaben moxke Aa ce 3aknewy B
Kowa Ha 6bpKaskarta.

> VBepeTre ce, uYe KOHTelHepbT 3a pas3bbpKBaHe
cTou cTabunHo M HageaHo. KoHTeliHep, KOWMTO
He e NPaBUJIHO 3aKpeneH, MOXKe HeOYaKBaHO Aa ce
pasmectu.

» VBepete ce, ye BBbPXY Kopnyca Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA  He  MpPbCKa  TEYHOCT.
MPOHMKHANA B eNIEKTPOUHCTPYMEHTA TEYHOCT MOKE
@ NPUYKUHK NoBpeaa 1 TOKOB yaap.

» CnepBaiiTe WHCTPYKUMMTE W YyKasaHuATa 3a
6e30nacHOCT 3a maTepuana, KOUTo ce pa3bbpKsa.
Pa3bbpKBaHMAT MaTepuas MOXe Aa e BpedeH 3a
34paBeTo.

P> AKO eNeKTPOMHCTPYMEHTHT nagHe B pa3bbpKBaHUA

martepuan, HesabaBHO wu3AbpnaitTe
OT KOHTaKTa U  Bb3/IOXKETE
€NeKTPOMHCTPYMEHTa ot KBanuduumpaH
nepcoHan. [locAraHeTo KbM KOHTeiiHepa, KoraTo
€/1eKTPOUHCTPYMEHTLT € BCe OLle CBbp3aH KbM
€N1eKTPUYECKUA KOHTAKT, MOXe [a [oBefe [0 TOKOB
yAap.

» He nocaraiiTe ¢ pblue KbM KOHTeliHepa 3a
pasbbpkBaHe UM He MOCTaBAlTe B HEro Apyru
npegmeTM no Bpeme Ha mnpoueca Ha 6bpKaHe.
KOHTaKTBT ¢ Kowa Ha 6bpKankaTta moxe fa Aoseje
[10 CEPUO3HM HapaHABaHUA.

npoBepKka Ha

» BkntouyBaiitTe U U3KNOUBAWTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA
caMo KoraTo e B KOHTeliHepa 3a pa3bbpKBaHe.
KowsT Ha 6bpKankaTa Moxe fAa ce 3aBbpTU UK
OrbHE MO HEKOHTPO/IMPYEM HAYMH.

[onbaAHUTENHU yKa3aHUA 3a 6e3onacHoCT:

» He yBuBaiite Kabenun oKon0 TANOTO CU WU YACTU OT
Hero.

» He usnonsgaiite ypeaa, ako kabenwvt e noBpegeH. He
AOKocBaiiTe kKabena v HesabaBHO U3BaaeTe Wencena
OT KOHTaKTa. [loBpefeHwTe Kabenu ysesnnyasar
pucKa OT TOKOB yzaap. AKO ce Hasara nogmsHa Ha
3axpaHBaLLuMa Kaben (noBpeaa v T.H.), TA TpabBa Aa ce
M3BbPLIM OT MPOU3BOAUTENSA UAU OT YMbJHOMOLLEH
npeactaBuTen (KBanupuuUMpaH eneKkTPOTEXHUK), 3a
[a ce nsberHat puckose 3a 6e3onacHocTTa.

» lpeau nyckaHe B eKcnnoaTtauus nposepete Aanu
cTb610T0 Ha 6bpKanKkaTa e 34paBo 3aKpeneHo u
AaNN ce ABUKM NPaBUHO.

» Pabortete ¢ mawwmHata M 6GbpKasKata camo aKo
ca B 6e3ynpeyHo cbcTosiHMe. He u3nonssaite
NnoBpeAeHu, OrbHaTU AN U3HOCEHU BbpPKaKK.

» MpeBKnoYBaTENIUTE HA MalUMHATA He Tpﬂ6Ba Aa ce
3acTonopAsar.

> B cnyuaii, Ye HMBOTO Ha 3BYKOBO Ha/isiraHe Ha
pabotHoTo msAcTo npeBuwn 85 peumbena (A),
HoceTe 3awumra 3a cayxal!

» lpenopbyBame Bu pa HocuTe NPOTUBOMPAXOBA
Macka W npefnasHU ouuna, Korato paboTute ¢
6bpKankata. HOCEHETO Ha MNABTHO nNpuaenHanu
Apexu e 3a4b/HKUTENHO.

v

Cebp3BaiiTe ypeauTe NPUHLMMNHO MOCPEACTBOM 3a-
LMTEH NPEKbCBAY 3a yTeyeH TOK (MpekbeBay-YT).

Mpeay nyckaHeTo B eKcnioatauus Ha
MallMHaTa npoyeTteTe U cbbatogaBaiiTe
paboTHaTa MHCTpyKumA!

Wahrend der Arbeit Schutzbrille und
Gehorschutz tragen.

Mpu paboTu, CBbP3aHM C UHTEH3UBHO
NPOHMKBaHe Ha npax e HeobxoaAMMO Aa
ce HOCM NPOTMBOMpPaxoBa Macka.

wencena BG



BG Ynotpeba no npegHasHaueHue

MalmHaTa e npegHasHayeHa 3a CMEeCBaHeTO Ha TeYHU
W NpaxoobpasHu CTPOMTENIHM MaTepuanu Kato 6ow,
XOpOCaH, Nenuao, Masuiku u nogobHu cybetaHumu.
Crnopea, KOHCUCTEHLMATA Ha MaTepuana U CMecBaHOTO
KOAMYECTBO C/efBa Aa Ce M3Mo/i3ea noaxogawiara
6bpKasika CbC CbOTBETHUA CMecuTesieH edeKT.

Mpv usbopa Ha TMN BbpKanka (guameTbp/cmecuteneH
edekT) B3emeTe Mo BHUMaHWe UHPopmaLuMaTa
B TEXHMYECKUTe [JaHHW. W360pbT Ha HemnoaxoasLy,
cmecuTeneH epektT uaM  AvameTbp Ha bbpKasnkaTa
MOe KaTo nocneamua Aa fosese [0 NPeToBapBaHeTo
Ha MalwwuHaTta/npefaskata M BMOCNEACTBME A0 LLETU.
Monsa, wmaiiTe npeasua, 4Ye eaHa Obpranka cbe
cmecuTeneH epekT oT rope Ha 01y No-CU/THO HaToBapBa
€N1eKTPOUNHCTPYMEHTBT OTKONKOTO 06paTHO.

To31 eNeKTPOUHCTPYMEHT HE e KOHCTPYMpaH 3a ToBa, Aa
Ce U3M0/13Ba B NPOAb/IKUTENIEH PAabOTEH PeXMUM.
Mopasn BUCOKUTE MOMEHTU Ha BbpTEHE Ha MaluMHaTa
He e pa3peLleHOo U3NON3BAHETO i KaTo bopmalLmnHa.
M3nonssaHeTo Ha
Ha  XpaHWTenHu
pernameHTUpaHo.

MawuHata  3a
NpoAyKTM He e

npeuncTeaHe
HOPMaTUBHO

MawuHata He e MOAXOAAWA 33 CMeCcBaHeTo Ha
CbabpKawmM rpaduteH npax martepuanu, MaTepHu
pasTBOpPM MK TeyeH Top. CMeCBaHeTo Ha Te3u BeLLeCTsa
MOKe A3 paspyLun MalumnHaTa.

MoHTax

A OnacHOCT: Mpean Bcuukn pabotu no ypepa
M34bPNBaiiTe MPEXKOBUA LLLENCEeN OT KOHTaKTa.
MoHTHUpaHe Ha AbprKaya Ha 6bpKankara:

3asuHTeTe cbeguHutens HEXAFIX, goctaBeH B ona-
KOBKaTa, BbpXy BbHLWHaTa pesba (5/8“) Ha Bana Ha
b6bpKankaTa.

HEXAFIX (crnobsaHe Ha 6bpKankata / cmAHa Ha
MHCTpyMeHTa): MbxHeTe 6bpKankaTta ¢ Abprkay HEXAFIX
(kntou 13) B CbeguHWTENA, AOKATO Ce 3akaouu. 3a aa
ocsoboauTe Unn cmeHuTe 6bpKaskaTa, camo M3gbpnai-
Te Hasaf BTy/IKaTa Ha CbeguHUTENA U BbpKasKaTa Le ce
ocsoboaum.

PeXxum Ha pabota

» MpoBepeTe, 3N NOCOYEHOTO BbPXY pMpMeHaTa Ta-
6enka c JaHHU HanNpeXXeHue CbBNaaa C MPeXKoBOTO
HOMMHAJ/IHO HanpexeHue.

XQ1

BuHaru gpbxKTe malwmnHaTa 34paBo C ABeTe CU pble.

3a pa cTapTupaTe MallMHaTa, MbpPBO HaTUCHeTe byToHa
3a 6s10KupaHe Ha eKaw4yeaHemo (1). MawwuHata ce
cTapTupa, Korato cnef, ToBa Ce HaTUCHe MpPeeK/a1Yea-
mensam 3a BK/1/U3KJ1 (2). KonKoTo No-CUAHO € HaTUCHaT
npeskntousatenat BKJ/1/M3KJ/1, Tonkosa Mo-BMCOKM ca
060poTUTE Ha MalwmHaTa. Mpeskatousatenat BK/1/U3KN
He moxe Aa 6bae 3akntoven!

Ocsobogete npeskatousatens BK/U3K/, 3a aa 3asbp-
WwuTe paboTaTa.

XQ2

ObbpHeTe BHUMMaHWe Ha WHPopmaumata npu XQl.B
fonbaHeHne, XQ2 pasnonara ¢ gUCNAER C MHAMKATOP
33 BpemMeTo Ha cmeceaHe (B), koiTo mosxke pa 6bae
HY/IMPaH Ype3 NPOABL/IKMTENHO HAaTUCKaHe Ha BymoHa
TIMER / RESET (H).

XQ4 XQ6

KoraTo malmHaTta ce CBbpXe KbM e/eKTpuyeckaTa
MpeKa, Ha ducnses (3) ce nosasaga NnocneaHata nsbpana
HacTpolika Ha obopoTtute.

BuHaru apbKTe MallMHaTa 34paBo C ABeTe CU pbLe.
XQ4: LOW (400 06./muH.) nnm MED (550 06./muH.)uan
HIGH (700 06./mu1H.) 060poTH Mmoxe Aa ce n3bepat upes
KpaTKo HaTUcKaHe Ha 6ymowHa TIMER / SPEED (G).

XQ6: BytoHute +/- (E) moxe fa ce wm3nonssaT 3a
HacTpoiBaHe Ha MakcumanHute 060poTU B Ananas3oHa
mexxay 300 1 750 06/mMuH.

3a fia cTapTMpaTe MallMHaTa, MbpPBO HaTUCHeTe ByToHa
3a 6710KupaHe Ha eKaovYeaHemo (1).

MalmHaTa ce cTapTupa, Korato cief ToBa ce HaTUCHe
npeeknoyeamenam 3a BK/1/U3K/1 (2).

[vcnneAaT aBTOMaTUYHO NPEBKNIOYBA KbM UHOUKayus
Ha epememo (B) 3a TeKyLlO 3aBbPLIEHOTO Bpeme Ha
cmecBaHe. HacTpoeHuTe makcumansu o6opomu (C) npo-
[AbAXKaBaT Aa ce BUXKAAT B LONHNUA Kpall Ypes IeHTOBOTO
nokasaHue. KonKoTo NO-CUAHO e HAaTUCHAT MPeeK4ea-
menam BK/1/U3K/1 (2), TonkoBa no-BMCOKM ca 060poTu-
Te Ha malmHarTa. Mpeskatousatenat BK/1/U3K/1 He moxke
na 6bae 3akntoueH!

O6opoTnTe ce yBeaMYaBart, LOKATO Ce AOCTUTHE HACTPo-
eHaTa MaKcMMasiHa CTOMHOCT. TeKyLLLOTO Bpeme Ha cmec-
BaHe NPoAb/KaBa Aa Ce U3MepBa CaMo A0KaTO e HaTUC-
HaT npesktoyBatenat BK//U3K/I.

OcBo6opaete npeskntousatens BK/1/U3K/, 3a aa 3aBbp-
wwuTte paborarta. M3mepBaHETO Ha TEKyLWOTO Bpeme Ha
cMecBaHe OCTaBa Ha nmaysa.

NHaunKaumATa Ha BpemeTo 33 CMecBaHe MOXe MO BCAKO
Bpeme Aa ce HacTpou Ha 0:00:

XQ4: npoab/XMUTENHO HaTUCKaHe Ha 6yTtoHa TIMER /
SPEED (G)

XQ6: HaTucHeTe 6yToHa TIMER RESET (F)

AKo mawuHama ce cripe 3a rnoseye om 1 MWHyTa, ma asmo-
mamu4yHo u3svpwea HY/IMPAHE Ha epememo 3a cmeceaHe.
MocnedHume u3bpaHu obopomu ce NoA8ABAM 30 KPAMKO Ha
ducrines, cned Koemo Oucrnaesm ce MPOMEHA HA UHOUKauUs
Ha epememo 3a cmecsaHe 0:00. MakcumanHomo speme 30
cmeceaHe 8 uHOuKayuama e 9:59. Cned 20 cexkyHOu ducrinesm
nomuvmHABa aemomamuyHo. [Ipu HamucKkaHe Ha Kolimo u oa
e 6ymoH ducnsesm ceemea omHo8o 3a no-0obpa yemsausocm.
AKO Ha aucnnes ce MosiBM Koa 3a rpewwka (Hanp. E06) (camo 3a
XQ4/XQ6), usKkNtoueTe MalumHaTa OT eNeKkTpuyecKkata Mpesa,
KaTo M3gbpnate Lencena oT KOHTaKTa, U A OcTaBeTe [a U3CTUHE,
aKo e Heobxoaumo. Cnes NOBTOPHOTO BKNKOUBAHE KbM ENEKTPU-
YyeckaTa Mpexa yrnpasieHVWeTo ce pectapTupa U M3TpuBa Koaa
3a rpeLuka.



CbBeTu 3a 6e3onacHa pabora:

Mpu noTanaHeTo B, pecn. Npu U3Ba)kAaHeTo OT CMecTa,
pa60TeTe C HamaneHu 060p0TM. Cnep nbnHOTO NoTanaHe
yBenun4yete 060p0TMTe A0 MaKCMmym, NO TO3M Ha4uH e
rapaHTMPaHO A0CTAaTbYHO OXNaXKgaHe Ha MOoTopa.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha CmecBaHe ynpasassaiTe
MaLUMHaTa NOCPesCTBOM CMECUTENHMA Cba,. CmecBaiiTe
TO/IKOBA Ab/IFO, AOKATO LAsaTa CMeC M3LsAo ce 06paboTn
ocHoBHO. CbbtoAaBaiiTe NpeanucaHuaTa 3a npepaboTtka
Ha NpoM3BOAMUTENA HA MaTepurana.

Te pabotatr no-gobpe u no-6esonacHo, KoraTto
M3nonssaHata 6GbpKaska e uucta, 6e3 ocraTbuy OT
martepumanu v B nepdeKTHO CbCToAHME.

KonKkoTo no-TBbpAa € CMecTa, TOAKOBa MO-CUJIHO
AeiCcTBaT BbPXy MalUMHATa CUANTE Ha BbPTALMA MOMEHT,
HacTpoiTe ce 3a TOBa No Bpeme Ha paborTa.

Korato BbpTAwWwaTta ce 6bpKayka Cce HaTbKHe Ha
NoBbPXHUHA (Hanp. AbHO Ha Koda), To mMoxe ga ce
cTurHe A0 obpaTeH yaap.

Cnep npuKAtoYBaHe Ha CMeCUTeNHUTe pa6OTVI, nocrasete
MallnHaTa BbpxXy npeanasHa cKkoba.

C uen TpaHcnoptupaHe  XEKCOUKC-6bpraukaTa
nocpeacTBom 6-KaHTOBO-LaHLIOBaHe Aa Ce NOoCTaBu B
pamMKaTa Ha ApbXKKaTa.

TexHnyecko OGCIIV)KBaHe U noaAapbuKKa

& OnacHOCT: Mpeay Bcuuku pabotu no ypeaa,
no-cneuuanHo Npu cMAHa Ha 6bpKayKaTa, 3abpnBai-
Te MpexoBusa wencen!

HesabaBHO nouucTBaiiTe MmaliMHata W 6bpKaykata
cnepn, ynotpeba. OTcTpaHeTe 3amMbpCcABAaHUATA CbC Cyxa
Kbpna 3a NnoyncTBaHe. 3a MOYMCTBAHETO Ha BbpKaykaTa
npenopbvysame Collomix MIXER-CLEAN-nouncTBala
koda.

Masete XEKCA®PUKC-cbeanHuTeNs B YMCTO U rogHo 3a

ynotpeba cbCTosHUE.

Cnen npuvkaoyBaHe Ha paboTaTa
Fett n3Bagerte 6bpKaykaTta ot
Grease cbeauHuTens.
Graisse PepoBHO cmasBalite wect-
Smar KaHTOBMA AbprKay Ha

CbeANHUTeNA € NoaxogAalla rpec.
MaseTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM YUCTM U OTKPWUTK, 33
[a rapaHTMpaTte [AOCTaTb4yHO OXJaxKAaHe. 3aTBOpeHu
BEHTWNIALUMOHHM OTBOPU BOAAT [0 paspyllaBaHeTo Ha
MallnHaTa.

Ob6bpHEeTe BHMMaHWe Ha JeKkoTaTa Ha MNpekbcBaya 3a
BK/1-/M3KN n HerosoTo febnokupaHe.

MawwuHata e obopyaBaHa CbC CaMOMU3K/IOYBALLM Ce
BbINEHN. I'IpM AOCTUFAHETO Ha MUHMMANHATaA Ab/KUHA
MallMHaTa ce W3KouyBa. CMeHAlTe BbIeHUTe B
oTopu3npaHa cepsBusHa caykba 3a obcayskBaHe Ha
KAMEeHTU unu ot cepsusa Ha Collomix.

3a aa ce usberHat p1ckose 3a 6e30NacHOCTTa, Bb3/aran-
Te BCUYKM PEMOHTH, 0cObeHO nMoamMAHaTa Ha 3axpaHBa-
WwmA Kaben, fa ce U3BBPLUBAT CaMO OT MPU3HAT cnewuma-
M3npaH cepsus uam ot cepsusa Ha Collomix!

M3nonsgaiitTe camo opurMHaaHU akcecoapu (Hanp. 6bp-
KasiKa, aganTep, yabKuTeN) n pesepsHu Yactu Collomix.
MoaxoaAwwm akcecoapu, YepTexu B pasrnobeH Bua, cnu-
CbLM C pe3epBHM YacTu 3a BawaTta mawmHa u popmynsap
3a NOPBYKM 32 PEMOHT MOXKE A3 HamepuTe Ha agpec:

www.collomix.com

EKOI’IOI’OC'bOGpa3HO OTCTpaHABaHe

Ypenbt, obopyABaHETO M OMaKkoBKaTa c/refBa fa ce
0TBEAAT 3a EKO/I0rMYHa NOBTOPHa ynoTtpeba.
ENEeKTPOMHCTPYMEHTU C WM3MMUHANA EKCMI0aTaLuMOoHeH
CPOK fAa ce npuBexaaT B HErogHocT nocpeacTsom
M3BAXKAAHETO Ha MpeKoBUA Kaben.

Camo 3a cTpaHm ot EC:

He wu3XBbpAAiTe eNeKTPOMHCTPYMeHTUTE
npu butoBuTe oTnagbLml.

CbrnacHo EBponeiickaTa OMpeKTuBa
2002/96/EQ 3a enekTpuyeckn 1 eseKTPOHHK
CTapw ypeam 1 npunaraHeTo B HaLMOHaHOTO
npaBo ynoTpebeHnTe enekTPOMHCTPYMEHTH Tpabea Aa
ce cbbupaT OTAENHO M A Ce AOCTaBAT 3a eKoJorMyHa
noBTOpHa ynoTtpeba.

fapaHuua

B pamKuTe Ha yCNOBUATA Ha AOCTaBKa NPOU3BOAUTENAT
npeAocTaBa  rapaHuMa  CbMacHO  3aKoHoBUTe/
cneundunyHM 3a cTpaHuTe pasnopenbu. Mons, B
c/lyyalt Ha rapaHums npunoxete $akTypa Uav CToKoBa
pasnucka.

/3BbplIEHN OT TPeTW /WL PEMOHTU He  Hu
0CcBO6OXAABAT OT BCAKO rapaHUMOHHO 3afb/iKeHue.
Mpu HepegHocT Bu mMonavm Ja HUM  um3npaTtuTe
MallmMHaTta. Peknamaumu morat ga 6bgat npusHat
Camo TOraBa, KoraTo ypeabT ce U3npaTh HepasmobeH B
cepsum3a Ha Collomix.

MoBpeAaw, KOUTO ce AbKAT Ha HOPMANHOTO M3HOCBaHe,
npetosapsaHe, HEKOMMETeHTHO obcnyxBaHe,
HenogxoAsawo  obopyABaHe  WAM  HeJOCTaTbyHA
NOALAPBIKKA, Ce U3K/IOYBAT OT rapaHuumaTa.

HeunsfcHeHW C€ Hac CTpOWUTENHW WAN YHKLMOHANHM
NPOMEHU MO MaluMHaTa BOAAT A0 NpPeKpaTtABaHe Ha
rapaHumATa, KaKTo M Ha AeKNapaLyaTa 3a CbOTBETCTBME.

3anaseHo e NpaBOTO 3a U3BbPLUBAHE HA NPOMEHM

MpounssoauTten:

Collomix GmbH/Konomukc Prop yHa Muwwreperte rm6X
DaimlerstraRe 9/yn. Jaimnepuipace 9

85080 Gaimersheim/85080 larimepLiaiim
Deutschland/lepmaHusa

www.collomix.com



GR TeXVIKA XOPOAKTNPLOTLKA

XQ1 XQ2 XQ4 XQé6
Ovopaotikh toxuc/anopddnon oxvoc: 1100 Watt 1200 Watt 1500 Watt 1750 Watt
Taon: 230 Volt 230 Volt 230 Volt 230 Volt
Suxvotnta: 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Aettoupyia pehavrti: n,= 0-930min® 0-930 min?
ApBuoG otpodwv UTO doptio: n = 0-670min®  0-670 min®
EAeyxopevn taxutnta umo doptio: n = 400 mintn 300 min*
550 minn uéxpL to
700 min* 750 min*
Afovag avadeuong e€wtepLkol VALATOC: 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN
MéyLotn SLAPETPOG AVAULKTAP: 120 mm 140 mm 140 (150*) mm 170 mm
Bapog xwpic avautktipa: 4,3 kg 4,3 kg 5,6 kg 5,7 kg

O/

KAdon mpootaociog:

ZToLEia TNG UNXAVAG

Awakomng anaoddAiong yia tov Stakémntn ON/OFF
AwakOmTng evepyomnoinong/anevepyonoinong ON/OFF
0006vn (povo XQ2/XQ4/XQ6)

MAaioo AaBrg

XelpoAaBég

IXLOHEG AEPLOHOU

Aoupdg pnxavi

Agovag avau§ng

Avtantep HEXAFIX

Avapiktipag

W 00 N OO 1 A W N B

[y
o

Tuuég ekmopnnig BopuBou / Sovicswv

Ol petprioetg AapBavovtat oV UPwva e TO TPOTUTIO
EN 62841-2-10 Kotd ThV QvASEUGN OPUKTWY OUGCLWY. H
otabun BopuPou A Tng cUOKELNG elvat cuvHBwWE OTWE
kaBopiletat. BA. oeAiba 2 yLa AemTOUEPELG TLUEG.

L= Hxntkn ’rtiean
Ko\= ABeBardtnta

L,,, = AKOUGTIKN LOXUG
K,»= ABeBaudtnra

H ouvolkn tur Taddvtwong a, (cuvexng taddaviwon),
P, (emavalapBavouevn tadvtwon kpouong) kawn
OXETLKA TN Yl tnv aBePatotnta K Sivovtat emiong wg
AETTOUEPELG TLHEG OTN OeAida 2.

a,= Zuvexng 66vnon
K = ABeBaudtnta

P, = EnavahapBavépevn §6vnon ané kpadacpolg
K,= ABeBardtnta

O/ @/ 0/

A NPOEIAOMNOIHZH:

OL avapepOUEVES TILEG LOXUOUV YL VEEG OUOKEUEG. Katd
™V KaBnuepwr xprion pnetaBdAovrat oL Tinég BopuBoug
KoL SovAoEwv.

@ vnoaeizH

H otdBbun Sovrnoswv mou avadEépetal otig odnyieg au-
TEG LeTPNONKe pe pneéBOSO péTpnong katd EN 62841 kot
umnopel va xpnotpomotnBel yla oUyKpLon NAEKTPLKWV
ouokeuwv. Eivat emiong KatdAAnAn kal yla mpoowpl-
VR ektipnon tou ¢optiou Sovicewv. H avadepduevn
otabun Sovhnoswv avadEpeTal ot KUPLEG EPAPUOYES
NG NAEKTPLKNAG OUOKEUNG. EQv Opwg xpnotpormownBet n
NAEKTPLKI) CUOKEUNR Kal yla GANeG edapHOYES, e GAAEG
NAEKTPLKEG OUOKEVEG ) XWPLG EMapKr ouvtripnon, eivat
SuvaTég amokAioelg tng otabung doviicewv. Autd pro-
pel va augnoeL onpavtkd to dpoptio Sovroewv yla 6Ao
10 SLdotnpa epyaciag.

Mo pia akpBn extipnon tou poptiou Sovroewv MPEMeL
va AndBolv unoyn kat oL Xpovol, Katd Toug omoioug &i-
VOlL QTEVEPYOTIOLNEVN N CUOKEULH A AelToupyel pev, aAAd
6€ev xpnoLpomoLeitat. AUTO UMOPEL VO LELWOEL ONUAVTIKA
10 dpoptio Sovrioewv yla 6o To SLdoThua epyaciog.

ARAwon miototntag EE

ANAWVOUE PE AITOKAELOTIKNA Mo eLBUVN OTLTA TTpoidvTa
ouppopodwvovtal pe *1) ta akdlouBa mpotuma f
KOVOVLOTIKA €yypada *2) kat cUpdwva pe TG Slatdlelg
TWV KATELOUVTAPLWY YpappwY *3).

Awodikacio aflohdynong cuppopodwong *4)

ZNTHOTE TEXVIKN TEKUNPLwon amo *5)

Seite avalutikég mMAnpodopieg otn oeAida 2.



ELSLKEG yLaL T CUCKELN
unodeigel aocdaleiog

& MNPOEIAOMNOIHZH: AwaBdote OAeg TIg UTtoSEigeLg
aocdaleiag, odnyieg, ewkovoypadnoel kat O6Aa ta
TEXVIKA OTOLXELQ, TTOU OUVOSEUOUV QUTO TO NAEKTPLKO
epyaleio. ApéNELEG KOTA TNV TAPNON TwV akOAoUBwWV
unodeifewv pmopei va mpokalécouv nhektpomAnéia,
TupKayLd Kal/rj coBapols TPOUHATIOHOUG.

DuAagte OAeG TG TPOELSOTIONTIKEG UTTOSEIEELG KoL 08N-
yigg yia KOs peAovtikr xprion.

0O 0pog «NAEKTPLKO EPYAAELO» TIOU XPNOLUOTIOLEITAL OTLG
T(POELSOTOLNTIKEG UTIOSE(EELS avadépetal o nAektpl-
K& epyaleia mou tpododotolvtal amd TO NAEKTPLKO
SiKTUO (e NAEKTPLKO KAAWSLO) KABWE KAl 0€ NAEKTPLKA
epyadeia mou tpododotolvral amd umatapia (xwpig
NAEKTPLKO KOAWSLO).

Mia akivduvn epyacia pe tn ouokeur eivatl uvath
povo adou Safdacete MARpwG Tig OSnyieg xpriong Ko
TG Yrodeifelg aodaleiag kat akohoubricete auotnpd
TG odnyieg. H ouokeun emutpénetal va XpnoLUOToL-
eital pOvo amd dropa £OLKELWMEVA ME TIG 08Nnyieg
XPong Kat TG woxvouosg Siatdelg aodaleiag otnv
epyaoia kat tpoAnYng atuxnUATwy.

& Kivéuvog: Extog autou mpénet va akoAouBou-
VTOL Ol EMLOUVAMTONEVEG ,VEVIKEG UTLOSEIEELG aoda-
Aeiag”,

» H tdon tou Siktuou npénel va cupdwvel pe ta oto-
Xelot oTtNV Mvakido otolyeiwv TG CUCKEUNG.

» Kpatrote to nAektplkd epyadeio kot pe ta dvo
XEPLA ATO TLG TIPOPBAETNOHUEVEG YLAL AUTOV TOV OKOTLO
XelpohaPég. H anmwAela eAéyxou pmnopei va o8nynoet
O TPOUHATIONOUG,.

» lNa va arnodlyste pa ermikivbuvn atpdéodaipa,
eaodpaliote emapkn e§aePLOUO KATA TV AvAdevon
e0dAektwy oucwwv. OL atpol mou oxnuatifovral
UmopoUV va  €LOTIVELOTOUV 1 va  avadpAeyolv
ano toug omwvenpeg mou dnuloupyolvtal and To
NAEKTPLKO EpYaAEio.

» Mnv avadelete tpodua. Ta nAektpikd epyaheia
KaL o optrpatd toug Sev €xouv oxeSLOOTEL yla TNV
enefepyaoia tpodipwy.

» Kpatrote to KaAwdio tpododooiag pakpLd and tov
Xwpo epyaociag. To kadwdio tpododoaciag unopei va
UmAeXTEL oTOV avadeuTrpa.

» E§aodaliote pa otabepn ko achaln O£on yia tov
Kado avadsuong. Evag kadog mou Sev gival owotd
OTEPEWMEVOG UITOPEL val HETaKVNBEL ampoodoknta.

» BeBawwBeite OtL Sev  ektoeletal uypd oTO
nepifAnpa tou nAektpkol epyaleiou. To uypd ToU
€xel 6lelobUoEL 0TO NAEKTPLKO epyaieio umopel va
TiPOKOAEDEL N Kal nAekTporAnéia.

» AkolouBnote TIg eVTOAEG Kat T 08nyieg acdaleiog
yla To UAKO Ttou TtpOKeLtal va avadeutei. To mpog
avadeuon UAKO propei va sival emBAaBeg ya tv
vyeia.

» EdQv 10 NAeKTpIKO gpyaleio méoel péoca 0TO TPOG GR

avadsuon UAKO, BydAte apéowg to BUoHA Ko
avaBéote Tov EAeyXo TOU NAEKTPLKOU gpyaleiou oe
€€EISIKEUEVO TIPOOWTILKO. To AyylyHa OTov KASo
UE TO NAEKTPLKO epyaleio akopa ouvSebepévo otnv
nipila pmopel va 06nynoeL og nAektporAnéia.

» Mnv ayyilete tov kKdSo avadsuong ME Ta XEPLa
o0G KOL HNV ELOAYETE GAAQ QVTIKEIMEVO KOTA T
Siapkela tnG Sladkaoiag avadevong. H enadn pe
Tov avadeutrpa propei va odnynoetl oe coBapoulg
TPOUHATIOMOUG.

P To nAekTplkd UNXavikO gpyaleio vo  apyilet
KAl va TEAEWVEL TNV Kivnon MOvo péoca oTovV
kado avadeuong. O avadeutnpag propel va
neplotpédetal i va Auyiletal aveééeykra.

Nepawtépw odnyieg aopaleiog:

» Mnv tonoBeteite KAAWSLO OTO CWLA OAG I) OE HEPN
TOU CWNATOG OO,

» Mn xpnowuomnoleite Ty cuokeur] Otav T0 KaAWSLo
€xeL umootei {npud. Mnv ayyilete to kaAwdio
Kat BydAte apéowg to BUOHA. Ta KATECTPAUMUEVA
KoAwdla augdvouv Ttov Kivbuvo nAektpormAnéiac.
Eav n avtkatdotaon (Inutd 1} &AAo) tou kaAwdiou
tpododooiag eival amapaitntn, auty TPEMEL va
nipaypatonotnBel amd ToV KATOOKEUAOTH 1 and
efouolobotnuévo  avtutpdowno  (g&eldikeupévo
NAEKTPOAOYO)  TpoKEWEVOU  va  amodeuxBolv
Kivéuvol yla tnv aohdAeLa.

» Mpw and tn Oéon ot Aewtoupyia, eléyéte T
otafepotnta tng pAaBdou avadsuong Kot TNV
anpookontn neplotpodn.

P A\ELTOUPYEITE LOVO TO UNXAVNHA KOLTOV AVOSEUTH PO

oe daplotn  Katdotaon. Mnv  Xpnoluomoteite
KATECTPOUUEVOUG, Auylopévoug 1 dBappévoug
QVaSEUTHPEG.

» OL SlaKOMTEG 0TO pnxavnuo Sev TPEMEL va gival
otaBepornotnpévol.

» EAv n oTdBun aKoUOTIKAG TTiECNG 0TO XWPO EPyaciag
unepBaivet ta 85 dB (A), va xpnowuomnolieite
wrtoaomideg!

» Katd tnv epyacio otov avadeutnpa cuvLoTATOL VO
dopdrte PdoKka oKOVNG Kol TPOOTATEUTIKA YUOALd. H
Xpron ebapUooTWY EVOUUATWY EIVOL UTTOXPEWTLK).
otabepormnotnpévol.

» Na OUVSETE TI( GUOKEUEG TIAVTA HEOW SLOKOTITN
aodaheiog (Stakomng Fl).

Mpw tn B€on oe Aettoupyia StaBdote
KoL akohouBriote tig Odnyieg xprong!

Katd t Sidpkela tng epyaciag va
dopdte MPOOTATEULKA YUOALA Kait
WTOAOTBEG.

Juviotatol va GopATe TPOCTATEUTIKNA
UAOKO OE TIEPIMTWON EPYOCLWY TTOU
Snpoupyouv oAU oKovn.



GR Ev&ebetyuévn xpnon

H unxavi mpoopiletat vy TNV OQVAULER PEUCTWV
OLKOSOUIKWY UALKWV KAl OLKOSOWMIKWY UMKWV o0t popdn
OKOVNG OTWE XPWHATA, KOVIAUATA, KOAAEG, EMXPIOMATA KOt
TIAPOUOLA UALKA. AvAAoya LE TNV TOLOTNTA TOU UALKOU Kol
™V moodTnNTa avAapEng va XpnoLomnoLeitat o KatdAAnAog
QVOUIKTNG JE TNV AVAAOYN OVOLKTLKI) LKAvOTNTA.

Katd tnv emloyr tou €iboug tou avauiktn (Siduetpog/
OQVOMLKTIKN  LKAvOTNTA) VO TIPOOEXETE T TEXVLKA
Xapaktnplotikd. H emdoy OoKATAAANAG  OVAULKTLKAG
wKavotntag 1 okatdAnAng Stapétpou avapgng pmopst
Vo €XEL 0OV CUVETELD TNV UTtEpdOPTWON TG UNXaAvRG/Tou
KiBwtiou HETAS0ONG Kal EMOUEVWG TNV TPOKANON BAABNG.
MNapakaloVpe va mPooéfete TMwG £€vag avauiktng He
OQVOLLKTLKN LKAvOTNTO ammd MAvVW TPOog T KATw POoPTWVEL
TO NAeKTPKO €pyolelo TepLOOOTEPO O TNV ovtibetn
katelBuvon.

AUTO TO nAeKTPKO epyaleio Sev mpoopileTal Kot cuveyn
xprion. Adyw Twv peyGAwv onuelwv pomng otpédng
™G unxavig Oev emTPEMETOL N XPoN OQV TPUTAVL.
Aev eTUTPENMETAL N XPAON TNG UNXAVAC ya enefepyaoio
tpodipwv. H pnxavry Sev eivar KatdAnAn yuo avauign
UALKWV TIOU Ttepléxouv okovn ypaditn, StdAupa dAatog
1 VYPAG KOTPLAG. H avapi§n Twv VMKWV autwv Umopei va
KATAOTPEWPEL TN pUnxavn.

SZuvapuoAdynon

A Kivéuvog: Mpw ané 6Aeg T epyacieg ot pnxavi
va Bydlete to BUopa and tnv npila.

ZuvappoAoynon TG UtodoxnG Tou avadsutipa:

Bldwote tov cuvdeopo HEXAFIX mou eowkAeletal otn
ouokevaoio oto e§wtepikod oneipwpa (5/8») Tou afova tou
avadeutrpa.

HEXAFIX (Zuvappoldynon tou avadeutripa / ANayr epya-
Aeiou):

Ewodyete tov avadeutripa pe tnv umodoxry HEXAFIX (uéye-
B0¢ KAelSLoU 13) otov oUvSeopo péXpL va acdalioel. Ma va
anehevBepwoete f va ahdéete Tov avadeutripa, tpaprifte
TPOG Ta TioW MOVO TO TePIBANUA 0TOV GUVEEGHO Kol O ava-
Seutnpag Ba aneleuBepwbei.

Newtoupyia

> EAéyéte edv oupdwvel n taon mou avadépetal otnv
TIWVOKiSa OTOLXELWV TNG CUOKEVNG E TNV TAoN SlktUou.

XQ1

Kpatdte mavrta to punxavnua otabepd kat pe ta SUo xépla.

Mo va Béoete og Aettoupyia To PNXAvNUQ, TUECTE TTPWTA TOV
Stakontn anac@daliong (1). Natnote 0T CUVEXELD TOV StLa-
Kk6émtn ON/OFF (2) koL to punxavnua tibetal oe Asttoupyia.
‘0Ooo neplocoTepO TeoTEL 0 Slakdmtng ON/OFF, toco peya-
AUOTepn elvat n taxVTNTA MEPLOTPODNC TOU pnxavhpatog. O
Slakomtng ON/OFF Sev unopet va acdpaiiotei!

Mo va ohokAnpwoete tnv epyacia, adrote tov SLakomntn
ON/OFF.

XQa

NdaBete untoyn tig mMAnpodopieg oto XQl.

ErumAéov, to XQ2 Slabétel 00ovn pe €vdelgn xpdvou
avdueéng (B), n onola pmopel va UnSeVIOTEL TOTWVTOG
napatetapéva to tAriktpo TIMER / RESET (H).

XQ4 XQ6

Otav to unxdvnupo ouvéebel otnv tdon tou NAEKTPLKOU

Swktvou, epdaviletatl otnv 096vn (3) n tedevtaia emAeyué-
vn puBLLEN ToXUTNTAG TIEPLOTPODAG.

Kpatdte ndvta to pnxavnua otabepd kat pe ta SUo xépla.
XQ4: H xaunAn taxutnta neplotpodric LOW (400 rpm) A n
vPnAn MED (550 rpm) i n udnAn HIGH (700 rpm) pmopet
va emheyei pe éva oUVTOMO TIATNUA TOu Kouprol TIMER
/ SPEED (H).

XQ6: Me ta kouprmd +/- (E) puropei va puBuiotei n péylotn
TaxVutnTta MePLoTpodig oe eVPOG HeTagy 300 rpm Kat 750
rpm.

MNa va Béoete og Aettoupyia To UNXAVNHQ, TILECTE TIPWTO TOV
Sakornn anacdAion (1). Natrote otn cUVEXELR ToV Sta-

komtn ON/OFF (2) kat to unxdvnua tibetat og Aettoupyia.
H 086vn al\dlel avtopata otnv évéelén wpag (B) tou xpo-
VOU aVAUELENG TTOU €XEL OAOKANPWOEL.

310 KATw MEPOG e€akolouBel va eival opatr péow Tou ypa-
dAuatog n pubuLopEVN péYLoTn TayutnTa teptatporic (I).

‘0o meplocotepo mieotel o Stakéntng ON/OFF (2), toco
UeyaAUTEPN lvat n ToxVTNTA TEPLOTPOPGHAG TOU HNXOVIHLAL-
106. O Stakdmtng ON/OFF Sev pnopei va aodoaliotei!

H taxutnta neplotpodng avédvetal éwg 0tou emtevxBei To
kaBoplopévo péyloto.

H pétpnon tou TPEXOVTOG XPOVOU avAUELEng ocuveyiletal
pévo 6oo eival matnpévog o Stakomtng ON/OFF.

Mo va 0OAOKANPWOETE TNV gpyacia, adrote Tov SLakomTn
ON/OFF.

H pétpnon Tou TPEXOVTOG XPOVOU QVAUELENG SLAKOTITETAL.

H évéel OVOU_OVAEL
0:00 ava mdoa otyun:

XQ4: nopatetapévn mieon tou kouprovy TIMER / SPEED (H)
XQ6: Natrote to kouurni TIMER RESET (Z)

Eav to unxavnua Sev SouleVeL yia meploodtepo amd 1 Aento,
TO unxavnua mpoyuartomnotel avtopata RESET tou xpovou ava-
UeEng. Stnv o9ovn eppaviletal ya Aiyo n teAeutaia emiAeyugvn
TaXUTNTAS TTEPLOTPOPING KAL OTN GUVEXELD n odovn aAdaletl otnv
Evbelén xpovou avaueiéng 0:00. O péylotog xpovog avauéng
otnv o9ovn eivat 9:59. H o86vn oBnvet auvtouata petda amo 20
Seuteporenta. Me To matnUA omolouSNoTe KOUUMLOU N o¥dovn
avaBet ava yia kaAUtepn avayvwouotnta. Eav eupaviotel
£vag kwbIkos opdAuartog (m.x. E06) atnv o9dvn (uévo XQ4/XQ6),
amoouVSEDTE To pUnyavnua amo to Siktuo tpaBwvrag to BUoua
ano v npilo kot av ivat anapaitnto a@HoTe TO Vo KPUWOEL.
Meta v enavacvuvéeon oto SIKTUO EMAVeKKLVETAL N puovada
eAéyxou kat Slaypdpel Tov KwSIKO TPAAUATOG.

nopei va puBuiotei oto



ZupBoulég yia achaln epyacia:

Katd to BUBLopa 0to UAKO avaputéng i otav tov Byalete
6w va epydleote pe elaTtTwpéVO aplBUd otpodwv.
Metd to mAnpeg BuUBLopa va audavete TG OTPOdEC
0TO MAEIHOUY, €TOL WOTE va elval e§aodaiiopévn pia
enapkng Yuén Tou Kwntipa.

Katd t Sudpkela tng avaugng va odnyeite tn pnxovn
oto Soxeio avauiéng. No avakoTeVETE TOOO WEXPL va
enegepyaoteite Teheiwg OAo to UAKS. Na akoAouBeite Tig
TpoSLaypadEg katepyaciag TWV Mapaywywy Twy UAKWV.
Nettoupyolv  KoAUTtepa Kot oodaléotepa Otav O
avadeutrpag eivatl kabapdg, xwpig uToAeitpaTa UALKWV
KaL O APLOTN Kataotaon.

‘Oco 1o okAnpod eival o UAKO, avarmtuooovTal TOoo
UeyoAUTEPES SUVAELGPOTIAG OTPEWNG TTOU SpouV eTti TNG
UNXawvng, mpadypa tou npénet va AdBete unodn oag Katd
Vv epyacia oag.

EGv 0 avouLIKTAPAG KTUTAOEL KATd Tn AEltoupyia og pia
emipavela (m.x. otov mubuéva) propet va npovpynBet
avakpouon.

Metd ™ ARgn g epyaciag avapulEng okoUUmnoTe tn
HNXavr TAvw oTOV TPOCTATEVTIKO Bpayiova.

Ma ™ petadopd Unopeite va MEPAOETE TOV AVAULKTHPA
HEXAFIX p€oa artd v yLa To oKomo auTto poBAemopevn
orr oto mhaiolo AaBng.

®povtida kal cuvtripnon

& Kivéuvog: Mpw ané déAeg T epyasisg oty ou-
oKevn, Wlaitepa Katd TNV aAlayr TOU AVOULKTHPA, Vo
BydiZete to dLg and tnv npila.!

Metd tn xpron va kabapilete t pnxavr Kol Tov
avapktipa.  Adalpeite TG akabapoieg pe  Eva
otevo mavi kaBoaplopou. o tov kabaplopd Ttou
QVAULKTAPAOUVIOTOUUE ToV KouBd KaBaplopol MIXER-
CLEAN.

Na  Swatnpeite  kabapd kot
€UXPNOTO ToV cUVEECHO HEXAFIX.

Fett Metd t AAén g epyaciog va
Grease

N Bydlete tov avapiktipa  and
Grms% Tov ouvSeopo. Na Autaivete thv
Smar e€dywvn unodoxr Tou cUvEecuou

TAKTLKA UE AUTAVTLKO.

Na 6Slatnpeite KoBapég Kol QVOLKTEG TG OXLOMEG
efaeplopol wote va efaodahiletal emapkng Yuén. Eav
elval KAELOTEG oL OXLOUEG e€oeplopol Sev amokAeietal
va kataotpadei n unxavn. No mpooéxete va Aettoupyet
mavta kaA&d o Siakémtng ON/OFF kot to cvotnua
anaodAALong tou.

H pnxavn givat e§OMALOHEVN HE QUTOTEVEPYOTIOLOUCEG
ynktpeg. e mepimtwon enitevéng Ttou  pEyLOTOU
urkoug amevepyoroteitat n pnxavy. Ot YAKTpeG va
avtikaBiotavtal anod e€ouclodotnuévo ocuvepyelo N and
0 TR 6€pPLg Tng Collomix. Ma tnv amoduyn KwdUvwv
aodaleiog, OAeg oL emokevEg, Blwg N avikatdotacn
ToU KOAWSL0U TPOoPOSOaCLaC, TTPETEL VAL EKTEAOUVTAL LOVO
and éva avayvwpLoUEVO EEELBIKEVEVO GUVEPYELD I TO
oépPLg tng Collomix!

Xpnotpomnoleite povo auBevtikd e€aptripata (m.x. avo-
SEUTAPQ, QVTATTEP, TPOEKTAON) KOL QVTOAAQAKTIKA.
KatdAnAa agecoudp, Aemtopépeleg o avarmtuén, Aioteg
QVTAAAQKTLKWV YLOL TO KNXAVNA 00G, KaBWG Kot TO EVTu-
TIO yLat TtapayYeALEG EMLOKELNG Uopel va ta Bpeite otn
StevBuvon: www.collomix.com

Anocupon

Na mopadibete tn cuokeur, Ta eéapTApOTA Kot TN
ouokevaoia yla avakukAwon Gk oto reptBaAiov.
OL NAEKTPLKEG CUOKEUEG TOU SgV UImOpoUv TIAEOV va
xpnowonownBolyv, va axpnootrolouvtal Ye adaipeoy
Tou kaAwdiou.

Movo yia kpdtn-péAn tng E.E.:

Mnv SlatiBete Ta nAeKTpKA epyaleia ota
OLKLaKG artoppippata.

SOudwva  pe TV evpwmaiky  Odnyia
2002/96/EK yio aroBAnTa €l6WV NAEKTPLKOU
Kot  NAektpovikoU €€omAlopol  Kat TV
eVOWPATWOoN G o€ gBvikd Sikalo, TPEMEL OL CUCKEUVEG
mou 68ev umopoUv TAEOV va  AELTOUpyRoouLV  va
OUYKEVTpWVOVTAL Kot va rapadidovral yia avakUkAwaon
KA yLa to TteptBAAiov.

Eyyonon

Sta mAaiola twv Opwv TAPASoong O KATAOKEVOOTHG
npoodépel  gyyunon olpdpwva pE TG VOULUES/
e0vikég Slatalelc. e mepintwon aitnong eyyvunong va
emouvAeTe TO TIHOAOYLO 1 To Sehtio mapadoong.

Se Tmeplmtwon TOoU €XOoUV  eKTENECOEl EMLOKEVEC
arn’otpita MPOCWMA EKTUITEL N UTIOXPEWCH HOG YLol
eyyunon. e mepintwon PAGBNG, mapakaAoUUE Vo Hag
otelhete T pnxavr. Ou Sipaptupieg yivovtal amodektég
Hovo edooov armooTahel N CUOKEUR TPOG O TUAMQ
oépPlg g Collomix o€ pn omocuvapuoAoynpeévn
Katdotoon.

OL PBAGBec mou odeihovtat oe  kown  $Bopd,
unepdpoptwon, Hn evdedelypévo xeplopo, Adbog
aeocoudp f Un €mapkr cuvtripnon amokAeiovtal amno
™Tv gyyunon.

OLamo ePAG PN YKPLOEICEG TPOTIOTIOLA OELG TG UNXAVAG
€XOUV 0QV CUVEMELA TNV APon TG €yyunong Katl tnv
avdakAnon t¢ SnAwong cuppopdwonc.

Me emudUAagn tpomomnoloewv

Kataokeuaotig:
Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
lepuavia
www.collomix.com
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Tehnicki podaci

XQi
Nomir_1_a|na snaga/potrosnja elektri¢ne 1100 Watt
energije:
Napon: 230 Volt
Frekvencija: 50 Hz
Broj obrtaja praznog hoda: n,= 0-930min®
Broj obrtaja pod optere¢enjem: n = 0-670 min*
Regulisana brzina opterecenja: n =
Vratilo za mesanje spoljnog navoja: 5/8“x16 UN
Maksimalni pre¢nik mesalice *=DLX: 120 mm
TeZina bez mesalica: 4,3 kg

Klasa zastite:

O/

Elementi masine

Otklju¢avanje za UKLJ/ISKLJ prekidaé
UKLJ/ISKLJ prekidaé

Zaslon (samo XQ2/XQ4/XQ6)
Metalni okvir

Rucke

Ventilacioni prorezi

Telo masine

Osovina za mesanje

HEXAFIX adapter

Mesalica

O OO NOOUVLE WNR

=
o

Vrednosti za buku/vibracije

Merenja su izvrSena u skladu sa EN 62841-2-10 tokom
mesanja mineralnih supstanci. A-ponderisan nivo buke
uredaja je tipi¢no onakav kakav je naveden; pogledajte
stranu 2 za detaljne vrednosti.

L= Zvucéni pritisak
K = Nesigurnost
pA

L= Zvué.na snaga
K, = Nesigurnost

Ukupna vrednost vibracija a, (kontinuirane vibracije),
P, (vibracije usled ponavljanja udara) i pripadajuca
vrednost nesigurnosti K su takode date kao detaljne
vrednosti na stranici 2.

a,= Neprekidna vibracija
K, = Nesigurnost

P_= Ponavljajuée udarne vibracije
K= Nesigurnost

XQ2 XQ4 XQ6
1200 Watt 1500 Watt 1750 Watt
230 Volt 230 Volt 230 Volt
50 Hz 50 Hz 50 Hz
0-930 min™!
0-670 min?
400 min™* 300 min*
111550 min* dok 750 min™*
11i700 min‘*
5/8“x16 UN  5/8“x16 UN 5/8“x16 UN
140 mm 140 (150*) mm 170 mm
4,3 kg 5,6 kg 5,7 kg
@/ g/ O /n
AUPOZORENJE:

Navedene vrednosti merenja vaze za nove uredaje. U
svakodnevnoj primeni vrednosti za buku i vibracije se
menjaju.

@ NAPOMENA

Nivo vibracija naveden u ovim instrukcijama izmeren
je u skladu sa u EN 62841 standardizovanom postupku
merenja i moZe da se koristi za medusobno uporedivanje
elektri¢nih alata. Podoban je i za privremenu procenu
vibracionog optereéenja. Navedeni nivo vibracija
reprezentativan je za primarnu primenu elektri¢nog
alata. Medutim, ukoliko se elektric¢ni alat koristi za druge
primene, zajedno s drugim alatima ili uz nedovoljno
odrZavanje, nivo vibracija moze da odstupa. To moze
znatno da poveda vibraciono optereéenje tokom celog
perioda rada.

Za preciznu procenu vibracionog opterec¢enja u obzir
mora da se uzme i vreme u kom je uredaj iskljucen ili
je ukljucen ali se ne koristi. To mozZe znatno da smanji
vibraciono opterecenje tokom celog perioda rada.

EU-izjava o usaglasenosti

Izjavljujemo na nasu iskljuCivu odgovornost da su
proizvodi *1) uskladeni sa sledeé¢im standardima ili
normativnim dokumentima *2) i u skladu sa odredbama
direktiva *3).

Postupak ocenjivanja usaglasenosti *4)

Tehnicku dokumentaciju mozete zatraziti od *5)

Za detaljnije informacije pogledajte stranu 2.



Sigurnosne napomene specificne za uredaj

& UPOZORENIJE: Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
isporucene uz ovaj elektricni alat. Propusti u
pridrzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati
za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.

Pojam ,elektri¢ni alat“ upotrebljen u upozorenjima
odnosi se na elektricne alate sa pogonom na struju
(sa kablom) i na elektri¢ne alate sa akumulatorskim
pogonom (bez kabla).

Rad sa uredajem bez izlaganja opasnosti moguc je
samo kada u celosti procitate uputstvo za upotrebu
i sigurnosne napomene i strogo ih se pridrzavate.
Masinu smeju da koriste samo osobe koje su upoznate
sa uputstvom za upotrebu i vaZied¢im propisima o
sigurnosti na radu i sprecavanju nezgoda.

& Opasnosti: Dodatno moraju da se postuju
propratne ,,opste sigurnosne napomene”.

» MreZni napon mora da odgovara navodima na tip-
skoj plocici.

» Driite elektricni alat sa obe ruke na za to
predvidenim ru¢kama. Gubitak kontrole moze dove-
sti do povreda.

» Da biste izbegli opasnu atmosferu, obezbedite
odgovarajucu ventilaciju kada mesate zapaljive ma-
terijale. Pare koje se formiraju mogu se udahnuti ili
zapaliti varnicama koje proizvodi elektricni alat.

» Nemojte mesati hranu. Elektri¢ni alati i alati za njiho-
vu primenu nisu dizajnirani za obradu hrane.

» Drzite kabl za napajanje dalje od radnog podrucja.
Kabl za napajanje moze da se zaglavi u korpi za
mesanje.

» Uverite se da posuda za mesanje stoji cvrsto i bezbe-
dno. Posuda koja nije pravilno obezbedena moze se
neocekivano pomeriti.

» Pazite da teénost ne prska po kucistu elektricnog
alata. Te¢nost koja prodre u elektri¢ni alat moze izaz-
vati oStecenje i strujni udar.

» Sledite instrukcije i bezbednosna uputstva za ma-
terijal koji se mesa. Materijal koji se meSa moze biti
Stetan po zdravlje.

» Ako elektri¢ni alat upadne u materijal koji se mesa,
odmah izvucite mreini utikac i pustite da elektri¢ni
alat proveri kvalifikovano stru¢no osoblje. Posezanje
u posudu sa elektri¢nim alatom koji je i dalje ukljucen
u uti¢nicu moZe dovesti do strujnog udara.

» Nemojte stavljati ruke u posudu za mesanje niti um-
etati druge predmete u nju tokom procesa mesanja.
Kontakt sa korpom za mesanje moze dovesti do oz-
biljnih povreda.

» Pustite da se elektricni alat pokrece i zaustavlja

samo u posudi za mesanje. Korpa za mesanje se moze RS
nekontrolisano okretati ili savijati.

Dalja bezbednosna uputstva:

>

>

Ne postavljajte kablove oko vaseg tela ili bilo kog
dela tela.

Nemojte koristiti uredaj ako je kabl ostecen. Ne do-
dirujte kabl i odmah izvucite mrezni utikac. Osteceni
kablovi povecdavaju rizik od strujnog udara. Ako je
potrebna zamena kabla za napajanje (radi ostecenja
ili slicnog), to mora da uradi proizvodac ili ovlaséeni
predstavnik (elektricar) kako bi se izbegle opasnosti
po bezbednost.

Pre pustanja u rad, proverite da li je Sipka za mesanje
cvrsto postavljena i da li se besprekorno krece.

Ukljucite masinu i mesalicu samo ako su u bespre-
kornom stanju. Ne koristite ostecene, savijene ili
istrosene mesalice.

Prekidaci na masini ne smeju biti fiksirani.

Ukoliko nivo zvucnog pritiska na radnom mestu
prekoracuje 85 dB (A), nositi zastitu za sluh!

Prilikom rada sa mesalicom preporucuje se nosenje
maske za prasinu i zastitnih naocara. Nosenje uske
odece je obavezno.

Uredaj u nacelu prikljuéujte preko zastitnog uredaja
diferencijalne struje (RCD) od 30 mA ili manje.

Pre pustanja masine
uputstvo za upotrebu!

u rad procitati

Za vreme rada nositi zastitne naocare i
zastitu za sluh.

Preporucuje se noSenje maske prilikom
radova s mnogo prasine.



RS Propisana primena

Masina je namenjena za mesanje tecnih i praskastih
gradevinskih materijala kao $to su boje, malteri, lepkovi,
gips i slicne supstance. U zavisnosti od konzistencije
materijalai koli¢ine koja se mesa, primeniti odgovarajucu
mesalicu sa odgovarajuc¢im efektom mesanja.

Prilikom izbora tipa me3alice (precnik/efekat
mesanja) obratiti paznju na tehnicke podatke. Izbor
neodgovarajuceg efekta ili pre¢nika mesalice moze da
dovede do preoptereéenja masine/prenosnika, a time
do ostecenja. Vodite racuna da mesalica sa efektom
mesanja odozgo nadole viSe opterecuje elektricni alat
nego obratno.

Ovaj elektri¢ni alat nije namenjen za neprekidnu
primenu.

Usled visokih obrtnih momenata masine, primena
umesto busilice nije dozvoljena.

Primena masine za pripremu namirnica nije dozvoljena.

Masina nije podobna za mesanje materijala koji
sadrze grafitnu prasinu, rastvora natrijum hlorida ili
mulja. Mesanje ovih materija moZe da dovede do
nepopravljivog ostecenja masine.

Montaza

& Opasnosti: Pre svih radova na uredaju izvadite
utikac za struju iz uticnice.

Montaza drzaca mesalice:

Pri¢vrstite HEXAFIX spojnicu prilozenu u pakovanju
zavrtnjem na spoljni navoj (5/8”) osovine mesalice.
HEXAFIX (montaZa mes3alice / menjanje alata):

Umecite mesalicu sa HEXAFIX drzacem (veli¢ina kljuca
13) u spojnicu dok se ne zaklju¢a. Da biste olabavili ili
promenili mesalicu, jednostavno povucite ¢ahuru na
spojnici i mesalica ¢e se osloboditi.

Rad

» Proverite da li napon naveden na tipskoj plocici
odgovara mreznom naponu.

XQ1

Uvek ¢vrsto drZite masinu obema rukama.

Da biste pokrenuli masinu, prvo pritisnite dugme za
zaklju¢avanje ukljucivanja (1).

Kada nakon toga pritisnete prekidaé¢ za ukljucivanje/
iskljuc¢ivanje (2), masina se pokrece.

Sto se jace pritisne prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje,
to je veca brzina masine. Prekida¢ za ukljudivanje/
isklju¢ivanje se ne moze zakljucati!

Da biste zavrsili sa radom, otpustite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje.

XQa

Molimo pogledajte informacije pod XQ1.

Pored toga, XQ2 ima displej koji prikazuje vreme mesanja
(B), koje se moZe resetovati pritiskom na dugme TIMER/
RESET (H).

XQ4 XQ6

Kada je masina priklju¢ena na mrezni napon, na zaslonu
(3) se pojavljuje poslednja izabrana postavka brzine.
Uvek Cvrsto drzite masinu obema rukama.

XQ4: Brzim pritiskom na taster TIMER / SPEED (G) moze
se izabrati brzina LOW (400 o/min) ili MED (550 o/min)
ili HIGH (700 o/min).

XQ6: Maksimalna brzina se moZe podesiti u opsegu
izmedu 300 o/min i 750 o/min pomocu +/- tastera (E).

Da biste pokrenuli masinu, prvo pritisnite dugme za
zaklju¢avanje ukljucivanja (1).

Kada nakon toga pritisnete prekida¢ za ukljuéivanje/
iskljuc¢ivanje (2), masina se pokrece.

Zaslon se automatski prebacuje na prikaz vremena (B)
trenutno zavr$enog vremena mesanja.

Podesena maksimalna brzina (C) se i dalje mozZe videti
na grafikonu.

Sto se jace pritisne prekidaé za ukljucivanje/iskljucivanje
(2), to je vecéa brzina masine. Prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje se ne moze zakljucati!

Brzina se povecava sve dok se ne dostigne podeseni
maksimum.

Merenje trenutnog vremena mesanja se nastavlja samo
dok je prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje pritisnut.
Da biste zavrsili sa radom, otpustite prekidac za
ukljué¢ivanje/iskljuéivanje.

Merenje trenutnog vremena mesanja je pauzirano.
Prikaz vremena mesanja se moZe podesiti na 0:00 u bilo
kom trenutku:

XQ4: dugo pritiskanje tastera TIMER / SPEED (G)

XQe6: Pritisnite taster TIMER RESET (F)

Ako masina ne radi duZe od 1 minuta, masina ce
automatski RESETOVATI vreme mesanja.

Poslednja izabrana brzina se nakratko pojavijuje na
zaslonu, a zatim se zaslon menja u prikaz vremena
mesanja 0:00.

Maksimalno vreme mesanja na prikazu je 9:59.

Zaslon se automatski zatamnjuje nakon 20 sekundi. Kada
pritisnete bilo koji taster, zaslon ponovo svetli radi bolje
Citljivosti.

Ako se na zaslonu pojavi kod greske (npr. E06) (samo XQ4/
XQ6), iskljucite masinu iz elektricne mreZe izvlacenjem
utikaca i, ako je potrebno, ostavite je da se ohladi.
Nakon ponovnog povezivanja na mrezu, kontrola se
ponovo pokrece i brise kod greske.




Saveti za bezbedan rad:

Za vreme zaranjanja u ili vadenja iz meSavine raditi sa
smanjenim brojem obrtaja. Nakon potpunog zaranjanja
povecati broj obrtaja do maksimuma kako bi se
obezbedilo dovoljno hladenje motora.

Tokom postupka mesanja masinu voditi kroz posudu za
mesanje. Mesati sve dok se mesavina ne obradi u celosti.
Za obradu materijala pridrZavati se propisa proizvodaca.
Sto je Zilavija mesavina vece ¢e biti sile obrtnog momenta
koje deluju na masinu, budite spremni na to za vreme
rada.

Oni rade bolje i sigurnije kada je mesalica Cista, bez
ostataka materijala iu savrSenom stanju.

Ukoliko mesalica u pokretu naide na neku povrsinu (npr.
dno posude) moze da dode do povratnog trzaja.

Po zavrSetku mesanja masinu odloZiti na zastitni nosac.

Za transport HEXAFIX mesa¢ se moze utaknuti kroz
6-strani proboj na ramu drzaca.

Nega i odrzavanje

& Opasnosti: Pre svih radova na uredaju, narotito
pre zamene mesalice, izvaditi utikac iz struje!

Masinu i mesalicu ocistiti odmah po zavrSetku rada.
Uklonite prljavstinu suvom krpom za CciS¢enje. Za
Cis¢enje mesalice preporucujemo Collomix MIXER-CLEAN
sredstvo.

HEXAFIX spojnicu odrzavati ¢istom i lako pokretljivom.

Po zavrsetku rada izvaditi mesalicu

iz spojnice.
(F}eﬂ Sestougaoni prihvat spojnice
rease redovno podmazivati

odgovaraju¢im mazivom.

Ventilacione proreze odrzavati

Graisse
Smar
¢istim i otvorenim da bi se

obezbedilo dovoljno hladenje. Zatvoreni ventilacioni
prorezi dovode do nepopravljivog kvara masine.

Vodite racuna o lakoj pokretljivosti UKLJ/ISKLJ prekidaca
i njegovog otklju¢avanja.

Masina je opremljena samoisklju¢nim ugljenim
Cetkicama. Kada se postigne minimalna duZina masina
se iskljucuje. Cetkice sme da menja samo ovlaséeni servis
za klijente ili Collomix fabricka radionica.

Da biste izbegli opasnosti po bezbednost, pustite da
sve popravke, posebno zamenu mreznog prikljucnog
kabla obavlja, samo priznata specijalizovana radionica ili
Collomix servis!

Koristite samo originalnu Collomix dodatnu opremu
(npr. mesalicu, adapter, produzetak) i rezervne delove.
Odgovarajuci pribor, detaljne crteze, liste rezervnih
delova za vasu masinu, kao i obrazac za narudzbu za
popravku, moZete pronadi na:

www.collomix.com

Bacanje

Uredaj, dodatna oprema i ambalaza treba da se odnesu
na odgovarajuc¢e mesto na ekolosku dalju obradu.

Sa elektri¢nih alata koji se vise ne koriste ukloniti kabel
za struju kako bi bili neupotrebljivi.

Samo za zemlje EU:

Elektricni uredaji ne mogu da se bacaju
zajedno s kuénim smecem.

Prema EU smernici 2002/96/EZ o elektri¢nim
i elektronskim dotrajalim uredajima i
njihovoj implementaciji u nacionalno pravo,
neispravni elektricni alati moraju da se skupljaju
odvojeno i odnesu na ekolosku dalju obradu.

Garancija

U okviru uslova isporuke proizvodac pruza garanciju
u skladu sa zakonskim/za zemlju primene specifi¢nim
propisima. U slucaju zahteva za garanciju priloZite racun
ili dostavnicu.

U slucaju neispravnosti molimo vas da nam posaljete
masinu. Reklamacije mogu da se priznaju samo kada se
uredaj nerastavljen posalje u Collomix servis.
Ostecenja prouzrokovana normalnim habanjem,
preoptereéenjem, nestru¢nim postupanjem, primenom
neodgovaraju¢e dodatne opreme ili nedovoljnim
odrzavanjem, iskljucena su iz garancije.

Popravke izvrSene od strane trecih lica oslobadaju nas
od svih obaveza garancije.

Konstrukcione ili funkcionalne izmene na masini koje
nisu prethodno dogovorene s nama za posledicu imaju
gubitak prava na garanciju i prestanak vazenja izjave o
usaglasenosti.

ZadrZano pravo na izmene

Proizvodaca:
Collomix GmbH
DaimlerstraRBe 9
85080 Gaimersheim
Nemacka
www.collomix.com



HR Tehnicki podaci

XQ1 XQ2 XQ4 XQ6

Nazivna snaga/potros$nja struje: 1100 vata 1200 vata 1500 vata 1750 vata

Napon: 230 volti 230 volti 230 volti 230 volti

Frekvencija: 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Broj okretaja u praznom hodu: n,= 0-930min®™  0-930 min*

Broj okretaja pod opterecenjem: n = 0-670min* 0-670min*

Regulirana brzina pod opterecenjem: n = 400 min*? 300 min™
11i550 min* dok
11i700 min* 750 min

Vratilo za mijeSanje s vanjskim navojem: 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN

Maksimalni promjer mijesala: 120 mm 140 mm 140 (150*) mm 170 mm

TeZina bez mijesala: 4,3 kg 4,3 kg 5,6 kg 5,7 kg

Klasa zastite:

Elementi stroja
1 Deblokada sklopke za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANIJE
Sklopka za UKLJUCIVANJE/ISKLIUCIVANJE
Zaslon(samo XQ2/XQ4/XQ6)
Okvir za rucke
Rucke
Ventilacijski otvori
Vrat stroja
Osovina mijesala
Adapter HEXAFIX
Mijesalo

W 0 N O UV & WN

=
o

Vrijednosti buke/vibracija

Mijerenja su provedena prema normi EN 62841-2-10
tijekom mijesanja mineralnih tvari. A-ponderirana razina
buke uredaja obi¢no je onakva kakva je specificirana;
detaljne vrijednosti potraZite na stranici 2.

LPA= Zvucni tlak
KPA= Nesigurnost

L, = Intenzitet buke
K, = Nesigurnost

Ukupna vrijednost vibracija a, (kontinuirana vibracija), P
(ponavljana udarna vibracija) i pridruZena vrijednost za
nesigurnost K takoder su dane kao detaljne vrijednosti
na stranici 2.

3

a,= Kontinuirana vibracija
K, = Nesigurnost

P_= Ponavljane udarne vibracije
K= Nesigurnost

O /n

[@j/n & /u O/

A UPOZORENIJE:

Navedene mjerne vrijednosti vrijede za nove uredaje. U
svakodnevnoj uporabi mijenjaju se vrijednosti buke i vi-
bracija.

@ NAPOMENA

Razina vibracija navedena u ovim uputama izmjerena
je prema mjernom postupku normiranom u skladu s EN
62841 i moze se koristiti za medusobnu usporedbu elek-
tri¢nih alata. Takoder je prikladna za privremenu procjenu
opterecdenja vibracijama. Navedena razina vibracija pred-
stavlja osnovne primjene elektroalata. Ako se medutim,
elektroalat koristi u neke druge svrhe, s alatom koji nije
predviden za doticnu namjenu ili se nedovoljno odrzava,
razina vibracija moze odstupati. To moZe znatno povecati
opterecenje vibracijama tijekom cijelog vremena rada.
Za to¢nu procjenu opterecenja vibracijama takoder bi
trebalo uzeti u obzir vrijeme tijekom kojeg je uredaj
isklju¢en ili ¢ak radi, ali nije stvarno u uporabi. To moze
znatno smanjiti opterecenje vibracijama tijekom cijelog
vremena rada.

EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo na svoju isklju¢ivu odgovornost da su
proizvodi *1) u skladu sa sljede¢im normama ili
normativnim dokumentima *2) i odredbama Direktiva
*3).

Postupak ocjenjivanja sukladnosti *4)

Tehnic¢ku dokumentaciju zatraZite od *5)

Za detaljne informacije pogledajte Stranica 2.



Sigurnosne napomene specificne za uredaj

& UPOZORENIJE: Procitajte sva sigurnosna upozore-
nja, upute, ilustracije i specifikacije koje se isporucuju s
ovim elektricnim alatom. Nepostivanje dolje navedenih
uputa moZze uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili ozbiljne
ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektriéne alata s prikljuckom na elektricnu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektricne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Bezopasan rad s ovim alatom mogu¢ je samo ako ste
u potpunosti procitali sigurnosne napomene i upute
za uporabu i ako ih se strogo pridrzavate. Stroj smiju
koristiti samo osobe koje su upoznate s uputama za
uporabu i vazeéim propisima o sigurnosti i sprje¢avanju
nesreca na radu.

A Opasnost: Zusitzlich miissen die beigelegten,
nallgemeinen Sicherheitshinweise” befolgt werden.

» MreZni napon mora odgovarati podacima na tipskoj
plocici uredaja.

» Drizite elektricni alat objema rukama za predvidene
rucke. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Kako biste izbjegli opasnu atmosferu, pobrinite se za
dovoljno prozracivanje prilikom mijeSanja zapaljivih
materijala. MoZe do¢i do udisanja para koje se stva-
raju ili njihovog zapaljenja putem iskrica koje stvara
elektricni alat.

» Ne mijeSajte namirnice. Elektri¢ni alati i njihovi
primjenjivi alati nisu dizajnirani za obradu namirnica.

» Drzite kabel za napajanje dalje od radnog podrucja.
Kabel za napajanje moZe se zaglaviti u lopatici za
mijesanje.

» Pobrinite se da je spremnik za mijeSanje postavljen
cvrsto i sigurno. Spremnik koji nije ispravno osiguran
moZe se neocekivano pomicati.

» Pazite na to da tekuéina ne prska prema kuéistu
elektricnog alata. Tekucina koja prodre u elektri¢ni
alat moZe dovesti do ostecenja i strujnog udara.

» Slijedite upute i sigurnosne upute za materijal koji
se mijeSa. Materijal koji se mijeSa moze biti Stetan za
zdravlje.

» Ako elektri¢ni alat padne u materijal koji se mijesa,
odmabh izvucite utikac i proslijedite elektricni alat na
provjeru kvalificiranom struénom osoblju. Posezanje
u spremnik dok je elektricni alat jo$ ukljucen u struju
moze dovesti do strujnog udara.

» Tijekom mijesanja ne posezite rukama u spremnik
za mijesanje i ne stavljajte u njega bilo koje druge
predmete. Kontakt s lopaticom za mijesanje moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda.

>

Pokrecite i zaustavljajte elektri¢ni alat samo u HR
spremniku za mijeSanje. MoZe doc¢i do nekontrolira-
nog proklizavanja ili savijanja lopatice za mijesanje.

Dodatne sigurnosne upute:

>
>

Ne polaZite kabele oko svog tijela ili dijelova tijela.

Ne upotrebljavajte uredaj ako je kabel oStecen. Ne
dodirujte kabel i odmah izvucite utikac. Osteceni
kabeli povecavaju opasnost od elektri¢nog udara. Ako
je potrebna zamjena (u sluc¢aju osteéenja i sl.) kabela
za napajanje, treba je izvrsiti proizvodac ili ovlasteni
zastupnik (elektric¢ar) kako bi se izbjegle opasnosti po
sigurnost.

Prije stavljanja u pogon provjerite ¢vrsto nalijeganje
Sipke za mijesanje te besprijekornu koncentric¢nost.
Stavite stroj i dio za mijeSanje u pogon samo ako su
u besprijekornom stanju. Ne primjenjujte oStecene,
savijene ili zatvorene dijelove za mijesanje.

Prekidaci na stroju ne smiju biti fiksni.

Ako razina zvucénog tlaka na radnom mjestu prelazi
85 dB (A), nosite zastitu za sluh!

Pri radu s mijesalicom preporucuje se noSenje maske
za zastite od prasine i zastitnih naocala. Prema pro-
pisima nuzno je nositi odjecu koja prilijeze uz tijelo.
Nacelno prikljuCujte uredaje putem zastitne strujne
sklopke (FI sklopka).

Prije pustanja stroja u pogon procitajte i
prdrzavajte se uputa za uporabu!

Tijekom rada nosite zastitne naocale i
zastitu za sluh.

Preporucuje se da u slucaju intenzivnog
stvaranja prasine nosite zastitnu masku.



HR Namjenska uporaba

Stroj je namijenjen mijesanju tekucih i sipkih gradevinskih
materijala kao $to su boje, mort, lijepilo, Zbuka i sli¢cne
supstance. Ovisno o konzistenciji i koli¢ini materijala za
mijesanje potrebno je upotrijebiti odgovarajuce mijesalo
s pripadajucim uc¢inkom mijesanja.

Kod odabira tipa mijeSala (promjer/ udin mijeSanja)
obratite paznju na tehnicke podatke. Odabir
neodgovarajuceg ucina mijesanja ili promjera mijesala
moze dovesti do preopterecenja stroja/prijenosnika
i izazvati Stete. Obratite pozornost na to da mijesalo
s djelovanjem odozgo prema dolje jace opterecuje
elektroalat od obrnutog nacina rada.

Ovaj elektroalat nije konstruiran za koristenje u trajnom
pogonu.

Zbog velikog okretnog momenta stroja, nije dopusteno
koristiti ga kao busilicu.

Koristenje stroja za pripremu Ziveznih namirnica nije
dopusteno.

Stroj nije prikladan za mijesanje materijala koji sadrze
grafitnu prasinu, solnih luZina ili stajskog gnoja. Mijesanje
navedenih materijala moglo bi unistiti stroj.

Montaza

& Opasnost: Prije svih radova na uredaju izvucite
utikac iz strujne mreze.

Montaza prihvata dijela za mijesanje:

Zavrnite spojku HEXAFIX priloZzenu u ambalazi na vanjski
navoj (5/8) vratila za mijesanje.

HEXAFIX (montaza dijela za mijesanje / zamjena alata):
Umecite dio za mijesanje s prihvatom HEXAFIX (veli¢ina
klju¢a 13) u spojku sve dok se spojka ne blokira. Za otpu-
Stanje odnosno zamjenu cijela za mijesanje, povucite
manzetu spojke unatrag kako bi se deblokirao dio za
mijesanje.

Pogon

» Usporedite odgovara li napon naveden na tipskoj
plocici postojecem mreznom naponu.

XQ1

Stroj uvijek Cvrsto drzite objema rukama.

Da biste pokrenuli stroj, prvo pritisnite gumb na blokadi
za ukljucivanje (1).

Kad se sljedeci put pritisne prekida¢ za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE (2), stroj ¢e se pokrenuti.

Sto se jate uglavi prekidaé za UKLJUCIVANIE/
ISKLIUCIVANJE, to ¢e biti veéi broj okretaja stroja.
Prekida¢ za UKLJUCIVANJE/ISKLIUCIVANJE ne moZe se
blokirati!

XQa

Molimo obratite paznju na informacije pod XQ1.

Osim toga, XQ2 ima zaslon koji prikazuje vrijeme
mijesanja (B), koje se moZze resetirati pritiskom na gumb
TIMER/RESET (H).

XQ4 XQ6

Prilikom povezivanja stroja na mrezni napon, na zaslonu
(3) se prikazuje posljednja odabrana postavka broja
okretaja.

Stroj uvijek Cvrsto drZite objema rukama.

XQ4: kratkim pritiskom tipke TIMER / SPEED (G) mozZete
odabrati LOW (400 o/min) ili MED (550 o/min) ili HIGH
(700 o/min) broj okretaja.

XQ6: pomodu tipki +/- (E) moZe se postaviti maksimalan
broj okretaja u rasponu od 300 o/min do 750 o/min.

Da biste pokrenuli stroj, prvo pritisnite gumb na blokadi
za ukljucivanje (1).

Kad se sljededi put pritisne prekida¢ za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANIJE (2), stroj ¢e se pokrenuti.

Zaslon ¢e se automatski prebaciti na vremenski prikaz
(B) dovrsenog vremena mijesanja.

Nadalje, na donjem je rubu u stupéastom grafikonu nave-
den postavljeni maksimalni broj okretaja(C).

Sto se jace uglavi prekida¢ za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANIE (2) , to ce biti veéi broj okretaja stroja.
Prekida¢ za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE ne moZe se
blokirati!

Broj okretaja povecava se dok se ne postigne postavljeni
maksimalni broj okretaja.

Mijerenje trenutacnog vremena mijesanja provodi se dok
je aktiviran prekida¢ za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE.

Da biste zavrsili s radom, pustite prekida¢ za
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE.

Pauzira se mjerenje trenutacnog vremena mijesanja.

Prikaz vremena mijeSenja moZe se u bilo koje vrijeme
postaviti na 0:00:

XQ4: dulji pritisak na tipku TIMER / SPEED (G)

XQ6: pritisnite tipku TIMER RESET (F)

Ako je stroj u stanju mirovanja dulje od 1 minute, provest ¢e
automatsko PONOVNO POSTAVLIANJE vremena mijeSanja.
Na zaslonu se kratkorocno prikazuje posljednji odabrani broj
okretaja, a zatim se zaslon prebacuje na prikaz vremena
mijesanja 0:00.

Maksimalno vrijeme mijeSanja na prikazu iznosi 9:59.
Zaslon se nakon 20 sekundi automatski zatamnjuje. Prilikom
pritiska na proizvoljnu tipku, zaslon ¢e se ponovno osvijetliti
u svrhu lakseg citanja.

Prilikom prikazivanja Sifre kvara (npr. EO6) na zaslonu (samo
XQ4/XQ6), odvojite stroj od elektricne mreze izvlacenjem
utikaca i po potrebi pustite da se ohladi.

Nakon ponovnog povezivanja na elektricnu mrezu, upravlja¢
ée se ponovno pokrenuti i izbrisat ce se Sifra kvara.



Savjeti za siguran rad:

Kod uranjanja odnosno vadenja stroja iz materijala
koji mijeSate smanjite broj okretaja. Nakon potpunog
uranjanja povecajte broj okretaja do maksimuma, na taj
nacin se osigurava dovoljno hladenje motora.

Tijekom mijeSanja vodite masinu kroz posudu za
mijeSanje. MijeSajte tako dugo dok se materijal
u potpunosti ne promijesa. PridrZavajte se uputa
proizvodaca za rad s materijalom.

Oni rade bolje i sigurnije kada je mijesalica Cista, bez
ostataka materijala iu savrSsenom stanju.

Sto 7itkiji je materijal koji se mijesa, vece su sile okretnog
momenta koje djeluju na stroj, priviknite se na to tijekom
rada.

Ako mijesalo tijekom rada udari po povrsini (npr. dnu
kante), moZe doci do povratnog udarca.

Nakon zavrsetka mijesanja odloZite stroj na stitnik.

U svrhu transporta mijesalo HEXAFIX moZe se utaknuti u
predvidenu 6-kutnu perforaciju u okviru za rucke.

Njega i odrZzavanje

A Opasnost: Prije svih radova na uredaju, takoder
kod zamjene mijesala, izvucite mrezni utikac!

Nakon uporabe stroja ocistite mijesalo i stroj. Ocistite
prljavstinu  suhom krpom za CciSéenje. Za CiScenje
mijesalice preporucujemo kantu Collomix MIXER-CLEAN.
HEXAFIX spojka mora uvijek biti
Cista i pokretljiva.

Fett Nakon zavrSetka posla izvadite
Grease

N mijesalo iz spojke.
Graisse < . ) ’
Sesterokutnu prihvatnik spojke
Smar A A ) !
redovito podmazujte prikladnim

mazivom. Cistite  ventilacijske
otvore kako biste osigurali dostatno hladenje. Zatvoreni
ventilacijski otvori dovode do unistenja stroja.

Pazite na laku pokretljivost sklopke za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE i njeno deblokiranje.

Stroj ima samoiskljuujuce ugljene Ccetkice. Kad se
dostigne najmanja duzina, stroj se iskljucuje. Ugljene
Cetkice treba zamijeniti ovlastena servisna sluzba ili
Collomixov tvornicki servis.

Kako bi se izbjegle opasnosti po sigurnost, sve popravke,
a osobito zamjenu kabela za napajanje, smije izvrsiti
samo ovlastena radionica ili servis tvrtke Collomix!

Upotrebljavajte samo originalnu opremu (npr. dio za HR

mijesanje, adapter, produzetak) i rezervne dijelove tvrtke
Collomix Odgovarajucu opremu, detaljne prikaze i popi-
se rezervnih dijelova za stroj, kao i obrazac za zahtjeve za
popravak, moZete pronaci na:

www.collomix.com

Zbrinjavanje u otpad

Uredaj, pribor i pakovinu trebali biste predati na reciklazu
u skladu sa zastitom okolisa.

Istrosene elektroalate ucinite neuporabljivima tako da
uklonite mrezni kabel.

Samo za zemlje ¢lanice EU

Elektroalati se ne smiju bacati u ku¢no smedce.
Prema europskoj Direktivi o starim elektri¢nim
i elektronickim uredajima 2002/96/EG i
njenim prijenosom u nacionalno pravo,
neuporabljivi elektri¢ni alati trebaju se
posebno sakupljati i na ekoloski nacin zbrinuti na mjestu
za reciklazu.

Jamstvo

U okviru uvjetaisporuke proizvodac¢ daje jamstvo u skladu
sa zakonskim odredbama/odredbama specificnima za
zemlju korisnika. Molimo Vas da u slucaju reklamacije
priloZite racun ili otpremnicu.

U slucaju popravaka koje je izvrSila neka druga osoba
prestaje nasa jamstvena obveza. U slucaju nepravilnosti
na stroju molimo da stroj posaljete na nasu adresu.
Reklamacije moZemo priznati samo ako se uredaj posalje
u nerastavljenom stanju na adresu Collomix servisa.

Ne jamcimo za Stete koje nastaju zbog prirodnog

troSenja, preoptereéenja, nestru¢nog rukovanjem
neodgovarajuceg pribora ili nedostatnog odrzavanja
uredaja.

Ako se na stroju izvrSe promjene u konstrukciji ili
funkcionalnost stroja koje nisu prethodno s nama
dogovorene gubi se jamstvo kao i izjava o uskladenosti.

ZadrZavamo pravo na promjene

Proizvodac:
Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Njemacka
www.collomix.com
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Tehnicni podatki

XQ1i
Nazivna moé&/poraba energije: 1100 Vatov
Napetost: 230 Volt
Frekvenca: 50 Hz
Stevilo vrtljajev v prostem teku: n,= 0-930min®
Stevilo vrtljajev pod obremenitvijo: n = 0-670 min!
Nadzorovano Stevilo vrtljajev ob n =
obremenitvi:
Gred za mesanje z zunanjim navojem: 5/8“x16 UN
Najvecji premer mesala *=DLX: 120 mm
TeZa brez mesala: 4,3 kg

g /u

Zascitni razred:

Elementi stroja

=

Stikalo za blokado vklopa
Stikalo za VKLOP/IZKLOP
Zaslon (samo XQ2/XQ4/XQ6)
Kovinski okvir

Rocaji

Zracne reze

Vrat stroja

Mesalna gred

Adapter HEXAFIX

Mesalo

O oONOOUA_WN

=
o

Vrednosti hrupa/vibracije

Meritve so bile opravljene v skladu z EN 62841-2-10
med mesanjem mineralnih snovi. A-utezena raven
hrupa naprave je obicajno taksna, kot je navedena; za
podrobne vrednosti glejte stran 2.

'-,,A= Zvocni tlak
KpA= Negotovost

L,,,= Mo¢ zvoka
K, = Negotovost

Skupna vrednost vibracij a, (neprekinjene vibracije),

P. (ponavljajoce se udarne vibracije) in pripadajoca
vrednost za negotovost K so prav tako podane kot pod-
robne vrednosti na strani 2.

a,= Neprekinjeno vibriranje
K, = Negotovost

P_= Ponavljajoce se udarne vibracije
K,= Negotovost

XQ2 XQ4 XQ6
1200 Vatov 1500 Vatov 1750 Vatov
230 Volt 230 Volt 230 Volt
50 Hz 50 Hz 50 Hz
0-930 min*
0-670 min?

400 min*? 300 min*

ali550 min? do

ali700 min? 750 min*
5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN
140 mm 140 (150*) mm 170 mm
4,3 kg 5,6 kg 5,7 kg

O /n m/n g/n

AOPOZORILO:

Navedene izmerjene vrednosti veljajo samo za nove
naprave. Pri vsakodnevni uporabi se vrednosti hrupa in
vibracij spreminjajo.

@ NAPOTEK

Nihajni nivo, naveden v tem navodilu, je bil izmerjen
v merilnem postopku, standardiziranem v skladu z EN
62841, in se lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih
orodij. Primeren je tudi za zaasno oceno vibracijske
obremenitve. Navedena raven nihanja velja le za glavne
uporabe elektri¢nega orodja. Ce se elektri¢no orodje upo-
rablja za druge namene, z odstopajoc¢im orodjem ali ¢e ni
dovolj vzdrzevano, lahko raven vibracij odstopa. To lahko
obremenitev z vibracijami skozi celoten ¢as dela znatno
povisa.

Za natan¢no oceno obremenitve z vibracijami upostevajte
tudi obdobja, v katerih je naprava izklopljena ali je sicer
vklopljena, vendar se dejansko ne uporablja. To lahko
obremenitev z vibracijami skozi celoten cas dela znatno
zmanjsa.

Izjava o skladnosti EU

Z izkljutno odgovornostjo izjavljamo, da so izdelki *1)
v skladu z naslednjimi standardi ali normativnimi doku-
menti *2) in v skladu z dolocbami direktiv *3).

Postopki ugotavljanja skladnosti *4)
Tehni¢ne dokumente lahko zahtevate pri *5)
Za podrobne informacije glejte stran 2.



Varnostni napotki, specificni za napravo

& OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so priloZzene
temu elektri¢cnemu orodju. Ce spodaj navedenih napot-
kov ne upostevate, lahko pride do elektri¢nega udara,
pozara in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v pri-
hodnje Se potrebovali.

Pojem elektricno orodje, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektri¢cnim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektri¢nega kabla).

Varno delo z napravo je mogoce samo, ¢e temeljito
preberete navodila za uporabo in varnostna navodila
ter jih dosledno upostevate. Stroj smejo uporabljati
samo osebe, ki so seznanjene z navodili za uporabo in
veljavnimi predpisi o varnosti pri delu in preprecevanju
nesrec.

: Dodatno morate upostevati priloZe-
A\ Nevarnost: podat te upostevati priloz
ne ,splosne varnostne napotke®.

» Omreina napetost se mora ujemati z navedbami na
tipski tablici.

» Elektricno orodje drZite z obema rokama na pred-
videnih rocajih. lzguba nadzora lahko povzrodi
poskodbe.

» Za preprecitev nastanka nevarnega ozraju pri
mesanju vnetljivih snovi poskrbite za ustrezno
prezracevanje. Hlape, ki nastajajo, lahko vdihnete ali
pa se vnamejo zaradi isker, ki nastajajo na elektricnem
orodju.

» Ne mesajte Zivil. Elektricna orodja in priklju¢no orod-
je ni primerno za obdelavo Zivil.

» Kabel za prikljucitev na elektricno omrezje ne sme
biti v bliZini delovnega obmocja. Napajalni kabel se
lahko ujame v mesalno kosaro.

» Poskrbite, da je mesalna posoda stabilno in varno
postavljena. Nepravilno pritrjena posoda se lahko
nehote premika.

» Prepricajte se, da tekoina ne brizga na ohisje
elektricnega orodja. Tekocina, ki je prodrla v
elektricno orodje, lahko povzro¢i poskodbe in
elektri¢ni udar.

» Upostevajte navodila in varnostne napotke za ma-
terial, ki ga mesate. Material, ki ga mesate, je morda
zdravju Skodljiv.

» Ce elektriéno orodje pade v material, ki ga mesate,
takoj izvlecite omreZni vtic in poskrbite, da elektricno
orodje pregleda strokovnjak. Ce segate v posodo z
elektri¢cnim orodjem, ki je Se vedno priklju¢eno na
vti¢nico, lahko pride do elektricnega udara.

» Med mesanjem ne segajte v mesalno posodo z roka-
mi in vanjo ne potiskajte predmetov. Stik z mesalno
kosaro lahko povzroci resne poskodbe.

» Elektricno orodje naj se zaganja in ustavlja le v S|

mesalni posodi. Mesalna kosara se lahko nenadzoro-
vano vrti ali se upogne.

Dodatna varnostna navodila:

» Ne namescajte kablov okoli svojega telesa ali delov
telesa.

» Ce je kabel poskodovan, naprave ne uporabljajte.
Ne dotikajte se kabla in takoj izvlecite omrezni vtic.
Poskodovani kabli povecujejo nevarnost elektricnega
udara. Ce je treba zamenjati omrezni priklju¢ni ka-
bel (poskodba itd.), mora to opraviti proizvajalec ali
pooblaséeni zastopnik (kvalificiran elektricar), da se
preprecijo varnostna tveganja.

» Pred zagonom preverite, ali je mesalna palica trdno
namescena in ali deluje pravilno.

P Stroj in meSalnik uporabljajte le, e sta v brezhibnem
stanju. Ne uporabljajte poskodovanih, upognjenih ali
obrabljenih mesalnikov.

P Stikala na stroju ne smejo biti fiksirana.

» Ce nivo zraénega tlaka na delovnem mestu prekoraci
85 dB (A), nosite glusnike!

» Pri delu z mesalnikom priporo¢amo uporabo maske
proti prahu in zascitnih ocal. Obvezno nosite tesno
prilegajoca se oblacila.

» Naprave praviloma prikljucujte na zascitno stikalo za
okvarni tok (RCD) z delovalnim tokom 30 mA ali manj.

Pred zagonom stroja preberite navodila
za uporabo, ki jih morate upostevati!

Med delom nosite zascitna ocala in
glusnike.

Priporo¢amo, da nosite masko za zas¢ito
pred prahom, Ce pri delu nastaja veliko
prahu.
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Namenska uporaba

Stroj je namenjen mesanju tekoc¢in in praskastih
gradbenih materialov, kot so barve, malta, lepila, ometi
in podobnih snovi. Glede na zgradbo materiala in
koli¢ino, ki jo Zelimo mesati, uporabite ustrezno mesalo
z ustreznim mesalnim ucinkom.

Pri izbiri vrste me3ala (premer/mesalni ucinek)
upostevajte navedbe na tehni¢nih podatkih. Izbira
neustreznega mesalnega ucinka ali premera mesala
lahko povzrodi preobremenitev stroja/pogona in s tem
gmotno Skodo. Upostevajte, da mesalo, ki mesa od
spodaj navzdol, elektri¢no orodje obremenjuje mocneje
kot obratno.

Predmetno elektricno orodje ni zasnovano za trajno
in neprenehno uporabo uporabo, zato se ne sme tako
uporabljati.

Zaradi visokih vrtilnih momentov stroja ga ne smete
uporabljati kot vrtalnik.

Uporaba stroja za pripravo Zivil ni primerna.
Stroj ni primeren za mesanje materialov, ki vsebujejo

grafitni prah, kavsticne snovi (luZine) ali gnojevke.
Mesanje teh snovi lahko stroj unici.

Montaza

& Nevarnost: Pred vsemi deli na napravi izvleite
omreZni vtic iz elektricne vticnice.

Namestitev nastavka za mesalnik:

Na zunanji navoj (5/8«) gredi mesalnika privijte spojko
HEXAFIX, ki je priloZzena v embalazi.

HEXAFIX (namestitev me3alnika / menjava orodja):

Vstavite mesalnik z nastavkom HEXAFIX (velikost kljuca
13) v spojko, dokler se ne zaskoti. Ce Zelite sprostiti oz.
zamenjati mesalnik, preprosto povlecite nazaj tuljavo na
spojki in mesalnik se bo sprostil.

Obratovanje

» Preverite, ali se omreZna napetost na tipski tablici
ujema z omreZno napetostjo, ki je na voljo.

XQ1

Stroj vedno trdno drZite z obema rokama.

Za zagon stroja najprej pritisnite gumb za blokado vklopa
(1). Ko naknadno pritisnete stikalo za vklop/izklop (2), se
stroj zazene.

Bolj ko je stikalo za vklop/izklop pritisnjeno, velje je
Stevilo vrtljajev stroja. Stikala za vklop/izklop ni mogoce
zakleniti!

Spustite stikalo za vklop/izklop, da koncate delo.

XQ2

Upostevajte informacije pri XQ1.

Poleg tega ima XQ2 zaslon z indikatorjem ¢asa mesanja
(B), ki ga lahko ponastavite s pritiskom na tipko TIMER
/ RESET (H).

XQ4 XQ6

Ko je stroj prikljucen na elektricno omrezje, se na zaslo-

nu (3) prikaze zadnja izbrana nastavitev Stevila vrtljajev.
Stroj vedno trdno drzite z obema rokama.

XQ4: Stevilo vrtljajev LOW (400 vrt/min) ali HIGH (550
vrt/min) ali HIGH (700 vrt/min) lahko izberete tako, da na
kratko pritisnete gumb TIMER / SPEED (G).

XQ6: Z gumbi +/- (E) lahko nastavite najvelje Stevilo
vrtljajev v razponu med 300 in 750 vrtljaji na minuto.

Za zagon stroja najprej pritisnite gumb za blokado vklopa
(1).

Ko naknadno pritisnete stikalo za vklop/izklop (2), se
stroj zazene.

Zaslon se samodejno preklopi na prikaz éasa (B) trenut-
nega ¢asa mesanja.

Nastavljeno najvecje Stevilo vrtljajev (C) je Se vedno
mogocCe prepoznati na spodnjem robu v vrsticnem pri-
kazovalniku.

Bolj ko je stikalo za vklop/izklop (2) pritisnjeno, vedja je
hitrost stroja. Stikala za vklop/izklop ni mogoce zakleniti!

Stevilo vrtljajev se povecuje, dokler ni dosezena nastav-
liena najvisja vrednost.

Merjenje trenutnega ¢asa mesSanja se nadaljuje le, ¢e je
pritisnjeno stikalo za vklop/izklop.

Spustite stikalo za vklop/izklop, da konéate delo.
Merjenje trenutnega Casa mesanja se ustavi.

Prikaz ¢asa mesanja lahko kadar koli nastavite na 0:00:
XQ4: dolg pritisk gumba TIMER / SPEED (G)

XQ6: Pritisnite gumb TIMER RESET (F)

Ce se stroj ustavi za vec kot 1 minuta, stroj samodejno
izvede ponastavitev ¢asa mesanja.

Na zaslonu se za kratek ¢as prikaZe zadnje izbrano Stevilo
vrtljajev, nato pa zaslon preklopi na prikaz casa mesanja
0:00.

Najdaljsi ¢as mesanja na prikazu je 9:59.

Zaslon se po 20 sekundah samodejno zatemni. Ko priti-
snete katerikoli gumb, zaslon ponovno postane svetel za
boljso Citljivost.

Ce se na zaslonu prikaze koda napake (npr. E06) (samo
XQ4/XQ6), stroj izkljucite iz elektricnega omreZja tako,
da izvlecete vtic, in po potrebi poc¢akajte, da se ohladi.
Po ponovni prikljucitvi na elektricno omrezje se krmilna
enota ponovno zaZene in izbrise kodo napake.



Nasveti za varno delo:

Ko mesalnik vstavljate v snov, ki jo mesate, ali ga jemljete
iz nje, delajte z zmanjsanim Stevilom vrtljajev. Ko
dokonéno potopite mesalnik, povecajte stevilo vrtljajev
do najvecjega Stevila, da zagotovite ustrezno hlajenje
motorja.

Med postopkom mesanja vodite stroj skozi mesalno
posodo. Mesajte, dokler ni snov povsem premesana.
Upostevajte navodila za pripravo dolecenega materiala,
podana s strani proizvajalca.

Delujejo bolje in varneje, ko je mesalo Cisto, brez
materialnih ostankov in v brezhibnem stanju.

Bolj ko je snov, ki jo mesate, gosta, visje so sile navora, ki
delujejo na stroj, na kar se morate med delom pripraviti.
Ce zadene delujo¢o mesalo ploskev (npr. ob dno vedra),
lahko pride do povratnega sunka.

Ko koncate mesanje, stroj odloZite na zasc¢itnem rocaju.

Za transport lahko mesalo HEXAFIX vstavite v predvideno
6-robno perforacijo v okviru rocaja.

Nega in vzdrZevanje

A Nevarnost: Pred vsemi deli na napravi, zlasti pri
menjavi mesala, izvlecite omrezni vtic.

Stroj in mesalnik ocistite takoj po uporabi. Umazanijo
odstranite s suho krpo za ciscenje. Za cis¢enje mesala
priporo¢amo Cistilno vedro Collomix MIXER-CLEAN.

Sklopka HEXAFIX mora biti Cista in
gibljiva.

Fett
Grease

Graisse
Smar

ZraCne reZe morajo biti Ciste in odprte, da zagotovijo
ustrezno hlajenje. Zaprte zracne reze povzrocijo unicenje
stroja.

Pazite na gibljivost stikala za VKLOP/IZKLOP in gumba za
blokado vklopa.

Ko koncate z delom, mesalnik
odstranite iz sklopke.

Sestrobni nastavek sklopke redno
matzite z ustrezno mazalno mastjo.

Stroj je opremljen s samoizklopnimi ogljenimi $cetkami.
Ob dosegu najmanjse dolZine se stroj izkljuci. Ogljene
Sc¢etke naj zamenja pooblascen serviser ali servisna
delavnica druzbe Collomix.

Za preprecitev varnostnih tveganj lahko vsa popravila,
zlasti zamenjavo omreznega priklju¢nega kabla, opravi
le priznana specializirana delavnica ali servisna sluzba
podjetja Collomix!

Uporabljajte samo originalno dodatno opremo (npr.
mesalnik, adapter, podaljsek) in rezervne dele Collomix.
Ustrezno dodatno opremo, podrobne risbe, sezname
rezervnih delov za vas stroj in obrazec za narocilo popra-
vila najdete na:

www.collomix.com

Odstranjevanje

Napravo, dodatni pribor in embalazo je treba vrniti v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Iz izrabljenega elektricnega orodja odstranite omrezni
kabel, da postane neuporabno.

Samo za deZele EU:

Elektricnega orodja ne zavredi med

gospodinske odpadke.

V skladu z Direktivo EU 2002/96/ES o odpadni
elektricni in elektronski opremi in njeni
uvedbi v nacionalno pravo je treba izrabljeno
elektricno orodje zbirati lo¢eno in ga okolju prijazno
ponovno predelati.

Garancija

V okviru dobavnih pogojev daje proizvajalec garancijo
v skladu z zakonskimi/lokalnimi dolocili. V primeru
garancije priloZite racun ali dobavnico.

V primeru nepravilnosti vas prosimo, da nam stroj
posljete. Reklamacije bomo priznali le, ce boste napravo
nerazstavljeno poslali na servis druzbe Collomix.

Iz garancije je izklju¢ena S3koda, ki nastane zaradi
normalne obrabe, preobremenitve, nepravilne rabe,
neustrezne opreme ali nezadostnega vzdrZevanja
naprave.

Popravila, ki jih opravijo tretje osebe, nas odvezejo od
vsakr$ne garancijske obveznosti.

Gradbene ali funkcijske spremembe stroja, ki jih nismo
odobrili, izni¢ijo garancijo in izjavo o skladnosti.

Spremembe pridrzane

Proizvajalec:
Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Nemdcija
www.collomix.com

S



TR Teknik ozellikler

XQ1i
Nominal gii¢/Cereyan sarfiyat: 1100 Watt
Gerilim: 230 Volt
Frekans: 50 Hz
Rélanti devri: 0 - 930 dev/dak

Yik altindaki devir:
Regiilasyonlu yuk devri:

0- 670 dev/dak

Dis iplik karistirma mili: 5/8“x16 UN
Azami mikser ¢api: 120 mm
Mikser harig agirhg: 4,3 kg

Koruma sinifi:

O/

XQ2 XQ4 XQ6
1200 Watt 1500 Watt 1750 Watt
230 Volt 230 Volt 230 Volt
50 Hz 50 Hz 50 Hz
0-930 dev/dak
0 - 670 dev/dak
400 dev/dakveya 300 dev/dak
550 dev/dak veya  kadar
700 dev/dak 750 dev/dak
5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN
140 mm 140 (150*) mm 170 mm
4,3 kg 5,6 kg 5,7 kg

O /n

@/

O/

Makine Elemanlari

ACIK/KAPALI Salteri resetleme
ACIK/KAPALI Salteri

Ekran (sadece XQ2/XQ4/XQ6 igin gegerli)
Sap cergevesi

Saplar

Havalandirma delikleri

Makine boynu

Mikser mili

HEXAFIX adaptori

Mikser

O OO NOOULEAE, WNR

=
o

Giiriiltiu/Titresim degerleri

Mineral maddelerin karigtiriimasi sirasinda EN 62841-2-
10 standardina gore alinan olgtimler. Cihazin A agirlikli
glriltl seviyesi tipik olarak belirtildigi gibidir; ayrintili
degerler igin 2. sayfaya bakiniz.

L= Ses basing seviyesi
K =Sapma
pA

L, = Ses gii¢ seviyesi
K,,=Sapma

Toplam titresim degeri a, (strekli titresim), P, (tekrar-
lanan sok titresimi) ve bunlara karsilik gelen belirsizlik
degeri K de 2. sayfada ayrintili degerler olarak verilmistir.

a, = Siirekli titresim
K,=Sapma

P_= Tekrarlanan sok titresimi
KP =Sapma

A iIKAZ:

Belirtilen 6lgim degerleri sadece yeni makineler icin ge-
cerlidir. Glinlik kullanim esnasinda gliriltl ve titresim
degerleri degisebilir.

@ uvari

Bu kullanim kilavuzu iginde agiklanan titresim seviyesi,
EN 62841 normuna gére uygulanan bir 6l¢im metodunca
belirlenmis olup bu degerler birden fazla elektrikli aletin
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda,
gegici titresim yukd tahmini igin de kullanilir. Belirtilmis
olan titresim seviyesi elektrikli aletin esas kullanim alanla-
rini temsil eder. Fakat elektrikli alet farkli aparatlar ile bas-
ka kullanim amacinda kullanildiginda veya bakimi yetersiz
sekilde yapildiginda titresim seviyesi agiklanan bu deger-
lerden farkl olabilir. Bu kosullarda titresim ytiki toplam
¢alisma donemi boyunca belirgin sekilde yiikselebilir.
Titresim yikiniin tam dogru sekilde tahmin edilebilmesi
icin aletin kapal oldugu veya agik durumda olup gergek
karistirma calismasi yapmadigi stireler de dikkate alina-
caktir. Bu durumda titresim yiku toplam galisma dénemi
boyunca belirgin sekilde azalabilir.

AB Uygunluk beyani

Uriinlerin *1) asagidaki standartlara veya normatif
belgelere *2) ve yonetmeliklerin *3) kurallarina uygun
oldugunu kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.
Uygunluk degerlendirme prosediirleri *4)

Teknik dokiimantasyon *5) ‘ten talep edilebilir - Ayrintil
bilgi igin bkz. sayfa 2.



Alete 6zel Giivenlik Uyarilari

A UYARI: Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim
guvenlik uyarilarini, talimatlari, resim ve agiklama-
lar1 okuyun. Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi
halinde elektrik ¢arpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini ileride kullan-
mak lzere saklayin.

Uyari ve talimat hikimlerinde kullanilan “elektrikli el
aleti” terimi, akim sebekesine bagl (elektrikli) aletlerle
aku ile calisan aletleri (akiilti) kapsamaktadir.

Alet ile herhangi bir tehlike olusmadan ¢alisma sadece,
Kullanim Kilavuzu ve Giivenlik Bilgileri boliimiinde
agiklanan bilgileri okumaniz ve bu talimatlara riayet
etmeniz durumunda miimkiindiir.

Makine sadece, Kullanma Talimatini okumus, is gliven-
ligi ve kaza koruma yonetmelikleri hakkinda bilgi edin-
mis kisiler tarafindan kullanilacaktir.

& Tehlike: Ayrica alet ile birlikte gonderilen ,genel
guvenlik bilgilerine” de riayet edilecektir.

P Aletin tip etiketi tizerinde belirtilen elektrik gerilim
degerlerinin elektrik sebekesi gerilim degerleri ile
ayni olmasina dikkat edilecektir.

» Elektrikli el aletini, 6ngorilen saplardan iki elinizle
tutarak kullanin. Alet (izerindeki kontrolu kaybetme-
niz yaralanmalara yol agabilir.

» Tehlikeli bir atmosfer olusmasindan kaginmak igin,
yanici maddeleri karistirirken yeterli havalandirma
olmasini saglayin. Olusan gazlar solunabilir veya
elektrikli el aletinden yayilan kivilcimlarla tutusabilir.

» Bu alet ile gida maddesi karistirmayin. Elektrikli
el aletleri ve bunlarin takimlan gida islemek igin
tasarlanmamistir.

» Aletin elektrik kablosunu g¢alisma alanindan uzak
tutun. Elektrik kablosu mikser sepetine dolanabilir.

» Mikser kabinin saglam ve givenli bir sekilde
durdugundan emin olun. Dizgiin  sekilde
sabitlenmemis bir mikser kabi beklenmedik sekilde
hareket edebilir.

» Elektrikli el aletinin govdesine sivi sigtramamasina
dikkat edin. Elektrikli el aleti icine giren sivi, hasara
ve elektrik garpmasina neden olabilir.

» Karigtirllacak malzeme ile ilgili talimatlar ve is
glvenligi bilgilerine riayet edin. Karistirilacak mal-
zeme sagliga zararli olabilir.

» Elektrikli el aleti karistirilacak malzemenin igine
diigserse, derhal elektrik kablosunun fisini ¢ekin
ve elektrikli aletin uzman personel tarafindan
kontrol edilmesini saglayin. Elektrikli el aletinin figi
halen prize takil durumdayken kabin igine elinizi
soktugunuzda elektrik garpabilir.

» Karigtirma islemi esnasinda elinizi karistirma kabinin

icine sokmayin veya baska bir cisim daldirmayin. TR
Mikser sepeti ile temas edilmesi ciddi yaralanmalara

yol agabilir.

Elektrikli el aletini sadece karistirma kabi iginde
galistinn ve kapatin. Mikser sepeti kontrolstiz bir
sekilde donebilir veya bikilebilir.

Diger is guivenligi bilgileri:

>

>

Viicudunuzun etrafina veya uzuvlarina herhangi bir
kablo dolamayin.

Eger elektrik kablosu hasarliysa aleti kullanmayin.
Elektrik kablosuna dokunmayin ve derhal elektrik
fisini prizden gekin. Hasarli kablolar elektrik garpmasi
riskini artirir. Elektrik kablosunun degistirilmesi gere-
kiyorsa (hasar vb.), guvenlik tehlikelerini 6nlemek
icin bu islem Uretici veya yetkili bir temsilci ( uzman
elektrikgi) tarafindan yapilmalidir.

isletime almadan 6nce, mikser ¢ubugunun sikica
oturdugunu ve diizgiin galistigini kontrol edin.

Makine ve mikseri sadece milkemmel durumda
oldugunda calistirin. Hasarli, bikiilmis veya asinmig
mikserleri kullanmayin.

Makine tizerindeki salterlerin sabitlenmesi yasaktir.
Calisma yerindeki ses (giiriiltii) basing seviyesi 85 dB
(A) degerinin tizerine giktiginda kulaklik takin!
Mikser Unitesi ile calisirken toz maskesi ve is gozligi
takilmasini tavsiye ederiz. Dar giysiler giymek zorun-
ludur.

Makineleri elektrik sebekesine daima hata akim salte-
ri (FI salteri) Gzerinden baglayin.

Makineyi ¢alistirmadan 6nce Kullanim
Kilavuznu okuyun ve talimatlara riayet
edin!

Calisma esnasinda is gozligu ve kulakhk
takin.

Yogun toz olusan galismalarda toz
maskesi takin.



TR Kullanim amacina uygun kullanim

Makine boya, siva, yapistirici, cimento gibi benzer sivi
ve toz halindeki yapi malzemelerinin karistiriimasi
icin tasarlanmistir. Malzeme kivami ve karistirilacak
miktara gore uygun karigtirma etkili mikser elemani
kullanilacaktir. Mikser boyunun segiminde (mikser gapi/
karistirma etkisi) Teknik Ozellikler béliimiinde agiklanan
bilgilere dikkat edin. Uygun olmayan mikser aparatlari ve
ve mikser aparati capi nedeniyle makine/disli kutusu asiri
yuk altinda kalabilir ve bunun sonucunda zarar gorebilir.
Karistirma etkisi yukaridan asaglya dogru olan bir
mikserin elektrikli aleti, karistirma etkisi asagidan yukari
dogru alete kiyasla daha fazla zorlayacagini dikkate alin.

Bu elektrikli alet strekli g¢alistirmada kullanim igin
tasarlanmamustir.

Makinenin sahip oldugu yuksek tork kuvveti nedeniyle
matkap olarak kullaniimasina izin verilmemistir.

Alet gida maddelerinin karistirlmasi galismalari igin
uygun degildir. Ayrica bu mikser grafit tozu ihtiva eden
malzemeler, tuzlu ¢ozeltiler veya hayvan idrarinin
karistiriimasi igin uygun degildir. Bu malzemelerin
karistirilmasi makinenin hasar gérmesine sebep olabilir.

Montaj

A Tehlike: Makine iizerinde yapacaginiz her tiirlii
¢alismadan o6nce fisi prizden gikarin.

Mikser yuvasinin montaji:

Aletin ambalaji iginde bulunan HEXAFIX kaplini mikser
milinin dig digine (5/8”) vidalayin.

HEXAFIX (Mikser montaji / aparat degistirme):

HEXAFIX yuvali mikseri (13’lik anahtar) kilitleninceye
kadar kaplin igine yerlestirin. Mikseri sckmek veya degis-
tirmek igin kaplin Uzerindeki mansonu geri ¢ekmeniz
yeterlidir; boylece mikser yerinden gikacaktir.

Cahistirma

> Aletin tip etiketi Uzerinde belirtilen elektrik gerilim
degerlerinin elektrik sebekesi gerilim degerleri ile ayni
olup olmadigini kontrol edin.

XQ1

Makineyi daima iki elinizle siki sekilde tutun.

Makineyi galistirmak igin 6nce g¢alistirma kilidi (1) dug-
mesine basin.

Arkasindan ACIK/KAPALI salterine (2) bastiginizda maki-
ne ¢alismaya baslar.

ACIK/KAPALI salterine ne kadar fazla basilirsa, makinenin

devri o kadar ylksek olur. ACIK/KAPALI salteri sabitle-
nemez!

Calismayi sonlandirmak icin ACIK/KAPALI salterini birakin.

XQa

XQ1‘deki bilgilere dikkat edin.

Ayrica, XQ2, karistirma siresi gdstergesine (B) sahip bir
ekrana sahiptir ve bu ekran, TIMER / RESET tusuna (H)
basilarak sifirlanabilir.

XQ4 XQ6

Makineyi gui¢ kaynagina bagladiginizda ekranda (3) en
son segilen devir ayari gosterilir.

Makineyi daima iki elinizle siki sekilde tutun.

XQ4: TIMER / SPEED butonuna (G) kisaca basildiginda
LOW (400 dev/dak) veya MED (550 dev/dak) veya HIGH
(700 dev/dak) devirleri segilebilir.

XQ6: +/- butonlari (E) ile maksimal ¢alisma devri, 300
dev/dak ve 750 dev/dak araliginda ayarlanabilir.
Makineyi galistirmak igin 6nce ¢alistirma kilidi (1) dug-
mesine basin.

Arkasindan ACIK/KAPALI salterine (2) bastiginizda maki-
ne galismaya baslar.

Ekran otomatik olarak anlik tamamlanmis karistirma
suiresi zaman géstergesine (B) geger.

Ayarlanmis olan maksimum devir degeri (C) alt kenardaki
cubuk gosterge Uzerinden gorilebilir.

ACIK/KAPALI salterine (2) salterine ne kadar fazla basi-
lirsa, makinenin devri o kadar yiiksek olur. AGIK/KAPALI
salteri sabitlenemez!

Devir, ayarlanmis olan maksimum degere ulasilincaya
kadar artar.

Anlik karigtirma siiresinin 6lgim( sadece ACIK/KAPALI
salterine basildigi siirece devam eder.

Caligmayi sonlandirmak igin ACIK/KAPALI salterini bira-
kin.

Anlik karigstirma stresinin 6lgim duraklatildi.

Karistirma siiresi gdstergesi her zaman 0:00 degerine
ayarlanabilir:

XQ4: TIMER / SPEED (G) butonuna uzun sureli basma
XQ6: TIMER RESET (F) butonuna basin

Makine 2 dakika fazla durursa, karistirma siiresi otoma-
tik olarak SIFIRLANIR.

Secilen son devir dederi ekranda kisa bir siire gésterilir ve
ardindan ekran 0:00 karistirma siiresi gostergesine geger.
Ekrandaki maksimum karistirma siiresi 9:59'dur.

Ekran 20 saniye sonra otomatik olarak kararir. Herhangi
bir butona basildidinda, daha iyi okunabilirlik igin ekran
tekrar agilir.

Ekranda bir hata kodu (6rn. EQ6) gériintiilenirse (sadece
XQ4/XQ6 icin gegerli), fisi prizden ¢ekerek makinenin
elektrik baglantisini kesin ve gerekirse sogumasini bek-
leyin.

Gli¢ kaynadina yeniden baglandiktan sonra kontrol (inite-
si yeniden baslatilir ve hata kodunu siler.




Giivenli ¢alisma igin ipuglari:

Mikseri karistirma kabinin iginden gikarirken veya kabin
icine koyarken disik devir ile galisin. Mikseri tamamen
kabin igine batirdiktan sonra motorun yeterli derecede
sogutulmasini saglamak igin deviri azami devir degerine
getirin.

Karistirma igslemi esnasinda makineyi kabin icinde hareket
ettirin. Karistirilacak olan malzeme iyice karisincaya
kadar mikseri calistirin. Malzeme {reticisinin isleme
yonetmeligin dikkate aliniz.

Kullanilan karistirici temiz oldugunda, malzeme artiklari
olmadiginda ve mikemmel durumda olduklarinda daha
iyi ve daha gtivenli galisirlar.

Karigtirilacak malzeme ne kadar kalin kivamli ise makine
lzerine etki eden tork kuvveti de o kadar ytiksektir, bu
nedenle ¢alisma esnasinda bu durumu dikkate alin ve
kendinizi ayarlayin.

Dénmekte olan mikser bir ylzeye (6rnegin kabin tabani)
temas ettiginde geri tepme meydana gelebilir.

Karistirma islemi sona erdikten sonra mikseri makineyi
koruma gemberi tizerine koyun.

Transport islemi icin HEXAFIX mikseri, sap gercevesindeki
6 kdseli yuvanin igine takilabilir.

Bakim ve temizleme

& Tehlike: Mikserin degistirilmeside dahil olmak
lizere alet Uzerinde yapilacak tiim g¢aligmalardan dnce
elektrik kablosunu prizden gikarin!

Makineyi ve mikseri kullanimdan hemen sonra temizleyin.
Kirlenen bolimi kuru bir temizleme bezi ile temizleyin.
Temizleme islem igin Collomix MIXER-CLEAN temizleme
kovasini kullanmanizi tavsiye ederiz.
HEXAFIX kavramasini
¢aligir durumda tutun.

temiz ve

Fett

Grease

Gruis%

Smar -
Kavramanin alti koseli yuvasini
dizenli olarak gresle vyaglayin.

Yeterli sogutmanin saglanabilmesi icin havalandirma

yariklarini temiz ve agik tutun. Havalandirma yariklar

tikanmig oldugunda makine zarar gordr.

ACIK/KAPALI salterinin kolay agilip kapatilmasina dikkat
edin.

Galismalarinizi tamamladiktan
sonra mikser aparatini kavramanin
icinden gikarin.

Makine, kémdrlerin aginmasi durumunda otomatik olarak
kapanan bir sistem ile donatilmistir. Bu nedenle kémirler
asindiginda makine durur. Kémdrlerin vyetkili servis
veya Collomix fabrika servisi tarafindan degistiriimesini
saglayin.

Guvenlik tehlikelerini 6nlemek igin, tim onarimlar, ozel-
likle de elektrik kablosunu degistirme islemi, sadece yet-
kili servisler veya Collomix Servisi tarafindan yapiimalidir!

Sadece orijinal Collomix aksesuarlarini (6rn. mikser, adap- TR

tor, uzatma) ve yedek pargalarini kullanin. Makineniz igin
uygun aksesuarlar, patlatma gizimleri, yedek parga liste-
leri ile onarim siparis formlarini agsagida agiklanan adreste
bulabilirsiniz:

www.collomix.com

Bertaraf etme

Kullanim 6mri doldugunda alet, aksesuar ve ambalaj
malzemesi cevreyi koruyan bir geri kazanim sistemine
iade edilecektir.

Kullanilamaz durumdaki aletler gonderme tcreti aliciya
ait olacak sekilde asagidaki adrese génderilebilir.

Sadece AB (lkeleri igin gegerlidir:
Elektrikli aletleri evsel
bertaraf etmeyin.
2002/96/AT nolu Elektrikli ve Kullanilimig
Elektronik Aletler direktifi ve bu direktifin
ulusal hukuktaki diizenlemesi uyarinca,
kullanilabilir durumdaki kullanilmis elektrikli aletler,
ayristirilmis olarak toplanmayacak ve gevreye uygun
sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

atiklar ile birlikte

Garanti

Uretici firma sevkiyat sartlari cercevesinde kanuni/
tlkelere 6zel mevzuata gore garanti hizmetleri sunar.
Garanti haklarindan faydalanmak igin fatura veya sevk
irsaliyesini ibraz edin.

Uglincii  kisiler tarafindan  gerceklestirilen  tamir
galismalari sonucunda meydana gelecek hasarlardan
firmamiz herhangi bir garanti yikimlulGgu Ustlenmez.
Makinede herhangi bir dizensizlik tespit ettiginizde
makineyi firmamiza géndermenizi rica ederiz. Yapilacak
sikayetler sadece makinenin pargalarina ayriimamis
durumda Collomix Servis hizmetlerine gonderilmesi
durumunda kabul edilir.

Dogal asinma, agiri yiklenme, kullanim amaci disinda
kullanim, uygun olmayan aksesuar kullanimi veya bakim
¢alismalarinin  yetersiz  yapilmasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina girmez.

Makine Uzerinde firmamizin onayi alinmadan yapilan
yapisal veya fonksiyonel degisiklikler garanti haklarinin
yitirilmesine yol agar ve uygun agiklamasi gegersiz olur.

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir

Uretici firma:
Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Almanya
www.collomix.com



RU TexHuueckue gaHHble

HomuHanbHasA MOLWHOCTb/NoTpebaeHe ToKa:
HanpsaxeHue:
YacroTa:

CKOPOCTb BPALLEHWA MPU XOJIOCTOM XOZ4€:

CKOPOCTb BPALLEHWA NoZ Harpy3Koii:

Perynvpyemas cKopocTb BpaLleHus nog,
Harpyskoi:

Ban ¢ HapyKHOM pe3bboit:
MaKCMMasbHbIN AUameTp MeLLanKku:
Bec 6e3 melwanku:

Knacc 3awutbl:

XQ1 XQ2 XQ4 XQ6
1100 Batr 1200 Batr 1500 Batr 1750 Batr
230 Bonbt 230 Bonbt 230 Bonbt 230 Bonbt
50 Iy, 50 Iy, 50 Iy, 50 Iy,
0-930 mMH*  0-930 MmnH*
0-670 mmH?  0-670 MmuH?

400 MuH* A 300 muH?

550 muHtuam A0

700 muHt 750 muH*
5/8“x16 OOH 5/8“x16 OOH 5/8“x16 OOH  5/8“x16 OOH
120 mm 140 mm 140 (150*) mm 170 mm
4,3 Kr 4,3 kr 5,6 Kr 5,7 Kr

&/

O/

@/

[@j/u

KomnoHeHTbl maluunHbl

1 KHonKa pa3bnoKMpoBKM BbiKaloYaTens
BK/1/BbIKN

Bbikntouatens BK/1/BbIKN
Oucnneii (Tonbko XQ2/XQ4/XQ6)
Pama c pykoAaTkamu

PyKoATKM

BeHTUNALMOHHDbIE Npopesun
LLleiika maLwmnHbI

Ban mewanku

NepexogHuk HEXAFIX
Mewanka

W 0 N U A WN

=
o

Mokasatenu wyma/subpaunn

M3mepeHna NpoBoAMAUCH B COOTBETCTBUM C EN
62841-2-10 BO BpemA nepemeLlLBaHNA MUHEPA/IbHbIX
BellecTs. YpoBeHb Wyma npnbopa, B3BELUEHHbIN

no wkasne A, 06bI4HO COOTBETCTBYET YKa3aHHbIM
3HaYeHMAM; NoAPOB6HbIE 3HAUYEeHWA NPUBELEHbI Ha
CTpaHuue 2.

LPA= 3ByKoBOE faBneHue
KPA= MNorpewHoctb

L, = 3ByKOBana MOLLHOCTb
K, = NorpewHoctb

CymmapHoe 3HayeHwue Bubpauuu ah (HenpepbiBHasA
BMbpauwsa), PF (nosTopstowascs yaapHas subpaums)

1 COOTBETCTBYlOLLEe 3HaYeHue HeonpeaeneHHoctr K
TaK)Ke NpuBeAeHbl B Ka4ecTBe NOAPOOHbIX 3HAYEHUI Ha
cTpaHuue 2.

a,= HenpepbiBHas Bubpauyus
K,=MorpewHoctb

P.= NosTopstowmecs yaapHbie Bubpauuu
Kp= NorpewHoctb

& NPEAYNPEXAEHUE:

YKa3aHHble pe3ynbTaTbl M3MEPeHWit OTHOCATCA K  HOBbIM
annapatam. Mpu exxeHEBHOM NPUMEHEHMM NOKa3aTeNu Wwyma un
BMOPaLMM U3MEHAOTCA.

@ YKA3AHUE

YpoBeHb BUOpaLMK, NPUBEAEHHbIN B JAHHOM PYKOBOACTBE, 6bin
M3MepeH B COOTBETCTBMM CO CTAHAAPTHbIM METOAOM U3MEPEHUA,
onucaHHbiMm B EN 62841, 1 MOXeT ncnonb3oBaTbCa ANA CpaBHe-
HUA 3N1EKTPOUHCTPYMEHTOB MeXay coboil. OH Tak:Ke NoaxoauT
AN NpeaBapuUTeNbHON OUEHKM BUBPALLMOHHOW Harpysku. Yka-
3aHHbIVi YpOBEHb BMOPaLMM OTPaXKaeT OCHOBHble CNy4an npu-
MEHEHWUA 371IEKTPOUHCTPYMEHTa. HO ecnn 3N1eKTPOUHCTPYMEHT
MCNONb3YETCA ANA UHBIX CyHaeB NPUMEHEHWSA, C OTINYAIOLLUMU-
€A HacaKamMu WU NPU HeJ0CTaTOYHOM TEXHUYECKOM 0BCYKK-
BaHWUK, YPOBEHb BUOPALIMM MOXKET OTIMYATLCA. ITO MONKET 3Ha-
YUTE/IbHO MOBbICUTL BUBPALMOHHYIO HArpysKy B TEYEHWE BCEro
nepuosa pabotbl.

[nA TOYHOM OUEHKM BUOPALIMOHHOW Harpysku TaKKe HYXHO
YYMTbIBaTb BPEMA, B TEYEHME KOTOPOTO anmnapat BbIKAOYEH UK
daKTUYeCKM He UcnonbayeTca, XoTA U paboTaeT. 3TO MOXKeT 3Ha-
YUATENIbHO CHU3WUTb BMOPALMOHHYIO Harpysky B TeyeHue BCEro
nepvoga paborbl.

3anaBneHue o coorBetrcTBum EC

Mos, Ccob6CTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3asBAAEM, 4TO
npoayKums *1) cooTBETCTBYET C/eAytoWMM CTaHAapTam
WUIU HOPMATUBHBIM AOKYMeHTam *2) 1 nonoxeHUam
avpektus *3).

Mpoueaypbl oLEeHKK cooTeTcTBUA *4)

3anpocuTb  TEXHUYECKYID  AOKYMEHTAUMIO  MOMKHO
no agpecy: *5) — nogpobHyio uMHPopmaumio
CM. Ha cTp. 2.



Mpaeuna TexHnKn 6esonacHocTn
npu pabote c annapatamu

& NPEAYNPEXAEHUE: B cocTtaB 3KCnyaTalMOHHbIX JOKY-
MEHTOB, NPeAyCMOTPEHHbIX U3roToBUTENEM ANA NPOAYKLMUM,
MOFYT BXOAWUTb HacTofllee PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTauuu, a
TaKKe NpunoxeHna. MHGopmaLma o NoATBEPKAEHUN COOTBET-
CTBUA COAEPXKUTCA B NPUNOKEHUN.

MHpopmaLma o cTpaHe NPOMUCXOXKAEHUA YKasaHa Ha Kopny ce
V3AeNnA 1 B NPUNOKEHUN.

[laTa “3rotoB/eHUs yKasaHa Ha nocieAHei cTpaHuLe 06N0KKN
PykoBoacTBa. KOHTaKTHaA MHGOPMaLMA OTHOCUTENBHO MMMOP-
Tepa COAEPKUTCA HA YNaKOBKe.

BesonacHaa paboTa ¢ annapaTomM BO3MOXXHa TO/NIbKO B TOM
cnyyae, eciM Bbl MONHOCTBIO NPOuYUTaeTe PYKOBOACTBO MO
3KCMNAyaTauMm U npasuia TeXHUKU GesonacHocT u byaerte
TOYHO CNepoBaTbh MHCTPYKUMAM. MaluMHA MOXKET MCMosb3o-
BaTbCA TO/MIbKO /IMLAMM, KOTOpble O3HAaKOMEHbI C PYKOBOA-
CTBOM MO 3KCNAyaTauuu M AeiCTBYIOWMUMU NpeanucaHuaAMU
no 6e3onacHoOCTV Tpyaa U NPodUNaKTUKE NPOU3BOACTBEHHOIO
TpaBMaTU3ma.

A. OnacHocTb: Kpome Toro, Heobxogumo cobnopatb
npunaraembie «obwme npaBuna TeXHUKKU 6e3onacHOCTU».

P HanpskeHue ceTM A0/MKHO COBNaAaThb C AaHHbIMU Ha GpUp-
MeHHO Tabnuuke.
» [lepKuTe  3N1EKTPOMHCTPYMEHT

cneuuanbHoO npeaycMmoTpeHHble
KOHTPO/17 MOXKEeT NPUBECTU K TPaBMaM.

obeumu pykamu 3a
pykoAaTku.  [oTeps

» Bo wusbexaHne BO3HMKHOBEHUA oOMNacHoii aTtmocdepsbl
obecneubte [0CTaTOuHYIO BEHTUNALMIO npu
nepemelnBaHUM  JIETKOBOCTIIAMEHAIOWMXCA  BELECTB.
O6pasylowmeca napbl MOryT NOMacTb B AblXaTe/bHble NyTKH
WM BOCNAAMEHUTBCA OT UCKP, BO3HUKAIOLWMX Npu paboTe ¢
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

> He ponyckaetcAa nepemelunMBaHUE MPOAYKTOB MUTaHUA.
INEKTPOUHCTPYMEHTbI U UX HACAAKM HE NpefHa3HauYeHbl AN
06paboTKM NPOAYKTOB MUTAHUA.

> [lep:Kute CeTeBOM LWIHYP NUTaHUA noganblue ot paboueit
30Hbl. CeTeBOM Kabe/lb MOXKeT 3aCTPsATb B HaCaKe-MeLLasKe.

P O6ecneubte ycToiuMBOoe M 6e3onacHoe MnONOXKeHue
E€MKOCTH € Mellankoi. HeHagnexalyan GpuKcaLuma emMKocTm
MOKET MPUBECTM K €€ HEMpeABUAEHHOMY MepeMeLLEeHMIO.

» Cnegute 3a Tem, uTo6bl Ha KOPNYC 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
He nonaganu 6pbi3ry KuaKocTU. MonagaHue KUAKOCTU B
3NEKTPOUHCTPYMEHT MOKET NPUBECTM K €ro NOBPEXKAEHUAM
1 NOPAXKEHMIO INEKTPUYECKUM TOKOM.

> CneayiTe MHCTPYKUMAM M YKa3aHMAM MO TEXHUKe

6esonacHOCTM ANA  NepemelMBaeMoro  matepuana.
MepemelunBaemblii  MaTepuan MOMKET HaHecTM Bpes
34,0pOBbIO.

> Ecnu 3NeKTPOMHCTPYMEHT najaer B nepemelimMBaemblii
martepuan, HemeANeHHO  M3BAEKUTE  LUTENCeNbHYo
BU/IKY U3 PO3eTKMU M obecneuybte NPOBEPKY UHCTPYMEHTa
KBaZMGUUMPOBAHHBbIM NepPCcoHanom. BBeseHue pyku B
€MKOCTb C 9N1eKTPOUHCTPYMEHTOM, BCE €LLe NMOAKNIOYEHHbIM
K PO3eTKe, MOMKET MPUBECTU K NOPAXKEHUIO 3NEKTPUYECKUM
TOKOM.

> He ponyckaiitTe nonagaHuMa pPyK WAM  MOCTOPOHHUX
npeAmMeToB B €MKOCTb C MELasiKoii BO BpemMsA npouecca

nepemeliMBaHuA. KOHTAKT C HacafKoW-Mellankon MoxKeT
NPUBECTU K Cepbe3HbIM TPaBMam.

P PaspelaeTca BK/AOYATb W BbIKNIOYATb 3/IEKTPOMHCTPYMEHT
TO/IbKO B @MKOCTM C Mellankoit. HacagKa-melanka MoxeT
BPALLATLCA UM U3rMBATbCA HEKOHTPOIMPYEMbIM 06Pa3oMm.

JononHuTenbHble yKasaHUA No 6e3onacHocTu:

» He pacnonaraiite Kabenm BOKpyr Tena UAU ero OTAENbHbIX
vacreil.

» He wucnonb3yiite annapat npu noBpeXAeHUM Kabens.
He npwukacaiitecb K Kabento M HemeaneHHO BblHbTe
WITENCeNbHYI0 BUAKY M3 PO3eTKU. MoBpexaeHHble Kabenu
MOBBILIAIOT PUCK MOPAXKEHWA 3NEKTPUYECKUM ToKom. Ecau
HEOBXOAMMO 3aMeHWTb CeTeBOW LWHyp nuTaHua (npwu
NOBPEXAEHUN U T. N.), 3TO HYXKHO NOPYYUTb U3rOTOBUTENIO
WUAN  YNONHOMOYEHHOMY MPEACTAaBUTENO  (CMeunanucty-
3/1EKTPUKY), 4TOBbI U36eKaTb yrpo3bl 6e30nacHoCTU.

> MMepen BBOAOM B 3KCM/yaTauMio NpoBepbTe HAAEXHOCTb
nocagku CTePXKHA MeLanku " Hagnexauee
KOHLIEHTPUYHOE BpaLleHue.

» WUcnonbsyiiTe MallMHY M MELWANKy TO/NbKO B TEXHUYECKMN
6esynpeyHom cOCTOAHMKU. He pJonyckaetca npumeHeHue
NOBPEXAEHHbIX, MOTHYTbIX UM U3HOLIEHHbIX MeLLanoK.

P TMepeknioyaTenm Ha MalnHe He JOMKHbI 6bITb 3aKpEnaeHsbl.

» Ecnu ypoBeHb 3BYKOBOTrO AaBneHMs Ha pabouem mecrte
npesbiwaer 85 A6 (A), ucnonb3osaTb CPeacTBa 3alWUTbI
opraHos cnyxa!

> Mpu pabote Cc MeWaNKon pPeKOMEHAYeTCA HOCUTb
NPOTUBOMBINEBON  PecnupaTop W 3alWTHbIE  OYKM.
MpeanucbIBaeTca HoWeHWe MIOTHO NpUEratoLei oaexabl.

» Bcerga noakatoyaiiTe annaparbl Yepes aBTOMAT 3aLLMTHOTO
OTK/IIOYEHWA TOKA MOBPEXAEHWUA UK TOKa yTeuku (aBTomat
3aLUMTbI OT TOKA yTEUKM).

Mepes BBOAOM B 3KCM/yaTaLMio
MalLLUMHbI MPOYUTaTh U coboaaTL
PYKOBOACTBO Mo 3KcnayaTauum!

Bo Bpems paboTbl HOCUTb 3aLLUTHbIE
OYKM U CPEACTBA 3aLLUMUTbl OPraHoB
cnyxa.

Mpu paboTax c UHTEHCUBHbLIM
06pa3oBaHMEM MblIN peKoMeHayeTcs
HOCWTb MPOTMBOMbINEBOM pecnupaTop.

RU



RU WMcnonb3oBaHue No Ha3sHauYeHUIO

MalwwnHa npeaHasHauyeHa ANA  3aMeWuBaHUA  KUOKUX U
NOPOLIKOOBPA3HbIX CTPOUTE/IbHLIX MaTepuanos, TaKWUX Kak
Kpacku, CTpOUTE/IbHblE PacTBOPbI, KAewW, LWTYKaTypKku, WU
aHaNOrMYHbIX BeLecTB. B 3aBUCMMOCTM OT KOHCUCTEHLMM
Matepuasa M CMEWMBAEMOr0  KONMYecTBa  HEOBXOAUMO
MCMNONb30BaTh MOAXOAALLYIO MELanKy C COOTBETCTBYIOLWMM
nepemeLLMBaloLmnM AeACTBUEM.

Mpu Bbi6Ope TWMa Mewankn (Aunamertp/nepemelunsaoliee

nencrteve) cobnopatb napametpsl, cofepalumeca
B TEXHUYECKMX OaHHbIX. Bbi6op HenoaxoaALLero
nepemellVBaloWero AeMCTBUA  UAM  AMameTpa  MeLlasnku

MOXET MpPWMBECTM K Meperpyske MallWHbl/peayKTopa M, Kak
cneacTeue, K noBpexaeHnam. Obpatute BHUMaHUE Ha TO, YTO
B MeLlafikax C NepemellvBaloWmm AeicTBUEeM CBEpPXYy BHM3
3/IEKTPOUHCTPYMEHT HarpyXaevca Cu/ibHee, Yem B Meluankax,
pabotatowmnx B 06paTHOM HanpaBneHUU.

TOT 3NEKTPOUHCTPYMEHT HE paccuuTaH Ha NPOAOIKUTENbHbIN
peXum paboTbl. M3-3a BLICOKMX KPYTALMX MOMEHTOB He
paspeliaetca MPUMEHATb MallMHy B KadyectBe Apenu. He

[OMNyCKaeTcs  MCMONb30BaTb  MalUWMHY A8  NPUrOTOBAEHMA
NULLEBbIX NPOAYKTOB.
MalwunHa He npurogHa ANA CMEWWBaHUA MaTepuasnos,

cofiepXalmx rpaduToBYIO Mbiib, COMAHBLIX PACTBOPOB WM
KUAKUX HAaBO3HbIX yA06peHunit. CMewwnBaH1e aTuXx matepuanos
MOXET BbI3BaTb Pa3pyLUEeHNEe MaLLUUHbI.

MoHTax

& OnacHoCTb: Mepep nposegeHnem no6bix pabot Ha
annapare BbIHbTE LUTENCE/IbHYIO BUJIKY U3 PO3ETKHU.

MoHTax 6a3MpyloLLero snemeHTa MeLwanku:

HasuHTtuTe mydty HEXAFIX, BXOAALLYIO B KOMNAEKT NOCTAaBKM, Ha
Hapy»KHyto pe3bby (5/8) Bana mewwanku.

HEXAFIX (MoHTa mewanku / cmeHa paboyero opraHa):

BcrasbTe melwanky ¢ 6asupytowmm anementom HEXAFIX (wupwm-
Ha 3eBa 13) B mydTy Ao ee dpukcaumu. [ina ocsoboxaeHua unm
CMeHbl MeLLaNKu NPOCTO MOTAHUTE HA3ah MaHXKeTy Ha mydre,
nocse Yyero mewaska ocsobogutca.

dKcnayatauuma

» [posepbTe, 4TO6bl HaNPsKEHUE, YKa3aHHOEe Ha PUPMEH-
HoM TabnMuKe, COBNAAAN0 C HAaNPAXKEHUEM CETU.

XQ1

Bcersia Kpenko AepxuTe MallnHy o6emmmn pykamu.

[nA 3anycka MalMHbl CHayana HaKMWUTe KHOMKY 6/10KUposKu
8KtoveHus (1).

Mpu nocneaytowem Hasatun evikawvyamens BK/1/BbIK/ (2)
MallMHa NPUBOAUTCA B AeiCTBUe.

Yem cunbHee HaxkaT Bbikatoyatenb BKJ1/BbIK/I, Tem Bbiwe cKo-
pPOCTb BpaLEeHWA MalwuHbl. Bbikaouatens BKJ//BbIK/1 Hesos-
MOXKHO 3aduKcupoBaThb!

[ns 3aBeplieHuns paboTbl OTNYCTUTE BbiKAoUaTenb BK/1/BbIK/.

XQ2

Ob6paTtnTe BHUMaHMe Ha MHGopMaLmio B pasaene XQl.

Kpome Toro, XQ2 ocHawieH gucnaieem ¢ MHAMKATOPOM
BpeMeHn cmewusaHus (B), KOTOPbIN MOXKHO COPOCUTL
Ha)aTuem kHonku TIMER / RESET (H).

XQ4 XQ6

MpW NoAKNOYEHUM MaLLMHBI K ceTu Ha ducnsee (3) oTobpaxa-
eTcs nocneaHnn BblIbpaHHas HAaCTPOMKA CKOPOCTU BPALLEHMA.

Bcerga Kpenko Aep:ute malluHy o6enmm pykamu.

XQ4: HU3KYHO (400 06/mmnH) nam BbICOKYHO (550 06/mMuH) nam
BbICOKYIO (700 06/MWH) CKOPOCTb BPaLLEHUs MOKHO Bbl6paTh,
KOPOTKO HaKaB KHonKy « TAVIMEEP / CKOPOCTb>» (G).

XQ6: c NOMOLLLIO KHOMOK +/- (E) MOKHO HacTPOUTb MaKCHMasb-
HYIO CKOPOCTb BpalueHus B gnanasoHe ot 300 Ao 750 06/MuH.
[inA 3anycka malluMHbl CHAYasa HaXKMWUTE KHOMKY 6710KUposKu
8KntoveHus (1).

Mpu nocneaylowem HaxaTuu eoikalodamens BKJ1/BbIK/ (2)
MallMHa NPUBOAUTCA B AeicTBUe.

[vcnneit aBTomMaTUYecKW MNepekatoyaeTca Ha uHOukayuio (B)
TeKYLLEro 3aBepLUeHHOro BPEMEHN CMELLMBAHMA.

HacTpoeHHyo MaKkcMmanbHyo ckopocme epaujeHus (C) MOXKHO
onpeaennTb NO IMHENYaTOMy UHAMKATOPY BHU3Y SKpaHa.

Yem cunbHee HaxaT ebikaodamens BKJ1/BbIK/1 (2), Tem Bbiwe
CKOPOCTb BpalLeHUs MalumHbl. Boikatouatens BK/1/BbIK/1 HeBos-
MOXHO 3aduKcmposaThb!

CKOpOCTb BPaLLEeHUA YBEINYMBAETCA A0 AOCTUKEHUA 3a4aHHOTO
MaKcMmyma.

M3mepeHne TeKyllero BpeMEeHW CMeLMBaHMA NPOAo/KaeTca
TO/IbKO MPK HaKaToM BblK/to4aTene BK/1/BbIK/.

[ns 3aBepeHmns paboTbl oTNyCTUTE BbiKAloYaTenb BK/1/BbIK/I.

M3mepeHne TeKyllero BpeMEeHU CMeLUMBaHWA MPUOCTaHaBAU-
BaeTcA.

MHAMKATOP BPEMEHWU CMELIMBAHUA MOMXKHO B Nt060M MOMEHT
ycTaHoBUTb Ha 0:00:

XQ4: nytem ANUTENBHOTO HaXaTuUA Ha KHOMKY «TAVMEP /
CKOPOCTb» (G)

XQ6: nyTem HaxaTua Ha KHonKy «CEPOC TAVIMEPA» (F)

Ecnu mawuHa ocmaHasnusaemcsa 6onee yem Ha 1 MWHYTa,
asmMomMamuy4ecKu 8blnosnHAemca c6poc speMeHu CMewusaHuA.
Ha Oducnnee HenpodonxumensHoe 8pemsa omobpaxaem-
CA NOCNeOHAA 8bIOPAHHAA CKOPOCMb B8PAWEHUs, nocne 4e2o
ducnineli nepexodum 8 pexum omobpareHus epemMeHuU cme-
wusaHus 0:00.

MakcumanbHoe omobpaxcaemoe 8pemMsa CMewusaHuUA cocmas-
naem 9:59.

Yepes 20 cekyHO ducnaeli asmomamuyecku eacHem. [1pu Hax3a-
muu noboli KHonku ducnneli cHO8a 3a2opaemcs 0414 yay4uweHus
yumabensHocmu.

Ecau Ha ducninee (monbko XQ4/XQ6) nosensemca Kod owubKu
(Hanpumep, E06), omkawyume MawuHy om 3aeKkmpocemu,
8bI0epHy8 8U/KY U3 po3emKu, u rpu Heobxodumocmu dalime
eli ocmbime.

Mocne noemMopHO20 NOOKAKYEHUA K cemu npoucxooum rnepesa-
nycK cucmemel ynpassneHus u yoaseHue Kooa owubKu.



CoseTbl no 6e3onacHoii pabore:

Mpy noOrpyKeHUu Mewanku B CMELIMBAaeMbli matepuan w
npu ee M3B/NEYEHWM U3 CMELUMBAEMOro maTepuana paboTaTb
C MOHMMKEHHOW CKOpOCTblO BpalleHus. [locne nosHoro
NOrpyXeHna noBbICUTb CKOPOCTb BPALLEHUA A0 MAaKCMMyMa, TeM
cambim obecneynBaeTcsa LOCTaTOUHOE OXNAXKAEHWE ABUTATENA.

Bo Bpema npouecca CMeWMBaHMA BOAMTE MalUMHY MO
cmecuTenbHOMy pesepsyapy. [lepemelwivsaiite o Tex nop,
noka He 6yAeT MOAHOCTbIO MPOMELIAH BeCb CMeLIMBaembli
matepuan. CobniopaTb nNpeanucaHns Mo UCMO/Ib30BAHWIO,
npeAocTaBieHHbIe MPOU3BOAUTENAMMU MaTepPUANoB.

OHM paboTatoT nydwe u HesonacHee, Korga Mcnonb3yemas
Melanka u4ucTtan, 6e3 ocTaTkoB MmaTepuana M B OTIMYHOM
COCTOAHUMU.

Yem BA3Ye CmelIMBaemblii maTepuan, Tem Bbllle CTaHOBATCA
KPYTALLME MOMEHTbI, BO3AEWCTBYHIOLLME Ha MALLMHY, HAacTpoiTeCh
Ha 3T0 BO Bpems paboTbl.

Ecnm pabotatowas melwanka HaTaNKMBAETCA Ha MOBEPXHOCTb
(Hanpumep, Ha fHO Bafbu), MOXKET BO3HUKATb OTAaua.

Mocne okoHYaHMA PaboT NO CMeLIMBaAHMIO NOCTaBUTb MALLMHY 3a
33LUMUTHBIM OrpaXkaeHunem.

Mpwn TpaHCMOPTMPOBKE MOMHO BCTaBUTb Mewanky HEXAFIX 8
nNpeAyCMOTPEHHbIN 6-rpaHHbIV WTaMNOBaHHbIV 31eMeHT B pame
C pyKOATKamu.

Yxopa u TexHuyeckoe OGCHY)KVIBaHVIe

& OnacHocCTb: MNepep npoBeaeHnem ntobbix pabor Ha
annaparte, 0co6eHHO NPU CMeHe MeLIasiKK1, BbIHYTb WTenceb-
Hyt0 BUAKY!

Mocne MCNoNb30BaHWA HEMEeA/NIeHHO OYUCTUTb MaLUUHY WU
Mewanky. Yaanute 3arpAsHeHWA CyxXoil TPAMKOW. [A OUMCTKM
MELANKN PEeKOMEeHAYeM WCNoNb30BaTb BeApa ANA OYMCTKM
Collomix MIXER-CLEAN.

Copepkatb my¢pty HEXAFIX B unctom n
MCMNPaBHOM COCTOAHUM.
Fett Mocne OKoHYaHMA paboTbl M3BAEYbL
Grease MeLUanKy u3 mydrbl.
Graisse PerynapHo CMa3blBaTb LIECTUrPaHHOE
Smar oTBepcTue MydTbI nogxoasien
KOHCUCTEHTHOW CcMa3sKoit. CopepskaTb
BEHTUAALUMOHHbIE  NPOPE3N  YMCTBIMM M OTKPbITbIMMK,
yTo6bl 0becneunTb [OCTaTOYHOE —OXNaxaeHue. 3aKpbiTble

BEHTUNALMOHHbBIE MPOPE3U NPUBOAAT K Pa3PYLUEHUIO MaLLUHbI.

Cnepyte 3a NAasHbIM NepemelleHrem sbikatoyatens BK/BbIK/
1 KHOMKK pa3biOKMPOBKM.

MalwmnHa  ocHaleHa  CaMOOTK/IOYAIOWUMUCA  YrONbHBIMU
weTkamn. ECM 3w LWETKU A0CTUraloT MUHUMANbHOW AJIWHbI,
MalMHA OTK/IOYAETCA. 3amMeHa YrolbHbIX LETOK AO0/MKHa
NPOU3BOAUTLCA YMOJHOMOYEHHOW CEepPBUCHOW CayxKbol wuau
3aBOACKMM cepBUCHbIM oTaenom Collomix.

M3 coobparkeHnii 6e3onacHOCTM Bce PEMOHTHbIe paboTbl, B YacT-
HOCTU 3aMeHa CeTeBOoro WwHypa NUTaHuaA, A0/1XKHbI BbINOIHATLCA
TONbKO MpoLLeLelt aTTecTalmio CneLyuann3MpoBaHHoi mactep-
CKOW nnu cepsucHoi cnyxboi Collomix!

Mcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHaNbHble KOMMAeKTylowme (Hanpu-
Mep, MeLanKy, NepexofHuK, YAAMHWUTENb) U 3anacHble 4acTu
Collomix. MoaxopAwmMe KOMNAEKTYIOWME, NMOKOMMOHEHTHbIE
1306paskeHns C NPOCTPAHCTBEHHbIM pasfeneHvem aeTanen,
CMMCKM 3anacHbIX YacTei Ans MawmnHbl U GOpMyNApbI 3a8BOK Ha
nposefeH1e PEMOHTHbIX PabOT MOXXHO HalTW Ha caifTe:

www.collomix.com

Ytunusauua

Annapart, KOMNAEKTyloWMe 1 ynakoBKa AO/MKHbI CAaBaTbCA /1A
3KoNornyeckn 6e3spesHOro NOBTOPHOMO UCMONb30BaHUS.
OTCNyXKMBLIME CBOW CPOK INEKTPOUHCTPYMEHTbI MPUBECTU B
HeroAHOCTb, CHAB Kabenb 419 NPUCOEAUHEHUA K CEeTU.

Tonbko ana cTpaH-4yneHos EC:

He yTAn3npoBaTb 3N1EKTPOMHCTPYMEHTbI BMECTE C
6bITOBBIMM OTXOAAMM.

B cootsetctBMM € aupekTusoit EC 2002/96/
EC 06 OTCAYXMBLIMX CBOM CPOK 3EKTPUYECKMX
M 3NIEKTPOHHBIX Mpubopax W ee peanusaupeit
B HaLMOHaNbHOM MpPaBe HEMpUrogHble K MCMNONb30BaHUIO

SNEKTPOUHCTPYMEHTbI HeOﬁXO,D,VIMO COGVIpaTb OTAENbHO
M chaBaTb A1 3KOJOTMYecku 6e3BpefHOro MoBTOPHOro
MNCNONb30BaHUA.

FapaHTua

B pamKax yc/0BMI MOCTaBKM W3roToBWUTENb MpeAoCTaB/ifeT
rapaHTUIO B COOTBETCTBUU C MNONOKEHUAMMN 3aKOH0,aneanTBa/
HALMOHA/NbHBIMU MPEANUCaHUAMMU KOHKPETHOM cTpaHbl. Mpu
HaCTYM/JIeHUN FapaHTUMHOIO C/Nydas MPOCUM MPUIOMKUTL cYeT
WIN HAaKNAgHYIo.

BbiNonHeHWe pemoHTa TPeTbUMMU AWLAMKU OcBOBOXAaeT Hac
OT BCeX rapaHTWiHbIX 06A3aTenbcts. [puU BO3HUKHOBEHWUU
HenonazoK NPOCUM OTNPaBUTb MALLMHY Ham. MpeTeH3un moryT
6bITb NPU3HAHbI TONbKO B TOM C/lyyae, ec/iu annapart NpucnaH B
cepsucHbIi otaen Collomix B HepasobpaHHOM BUAE.

FapaHTUA He PacnpocTpaHAETCA Ha NOBPEKAEHWA, BbI3BaHHbIE
HOPMasnbHbIM ~ M3HOCOM,  MEPEerpyskoil, HeHagNexKalmm
obpalleHrem,  HEMNoOAXOAAWMMMU  KOMMAEKTYIOWMMU — UAK
Hef0CTaTOYHbIM TEXHUYECKUM 0BCAyK1BAHUEM.

He cornacoBaHHble €  HaMM  KOHCTPYKTUBHble UMW
¢yHKL|,VIOHa}1beIe nameHeHumA MalUHbI npueoaAT K
npeKpaleHuto  AeicTBUA  rapaHtum  u  cepTudwmkata
COOTBETCTBUA.

CoxpaHsieTcsl paBo Ha BHECEHWE U3MEHEHU.

U3rotoButenn:
Collomix GmbH
Daimlerstr. 9

85080 Gaimersheim
fepmaHua
www.collomix.com

RU



LT Techniniai duomenys

XQ1i
Nominalioji galia / elektros sgnaudos: 1100 Watt
Jtampa: 230 Volt
Daznis: 50 Hz
TuscCiosios eigos apsukos: n,= 0-930min*
Apsukos esant apkrovai: n = 0-670min?
n

Kontroliuojamas apkrovos sukiy
daznis:

5/8“x16 UN
120 mm
4,3 kg

O/

ISorinis sriegio maiSymo velenas:
Maksimalus maiSytuvo skersmuo:
Svoris be maisytuvo:

Apsaugos klasé:

Prietaiso elementai

=

Jjungimo / i8jungimo jungiklio atfiksatorius
Jljungimo / isjungimo jungiklis

Ekranas (tik XQ2/XQ4/XQ6)

Rankeny rémai

Rankenos

Ventiliacijos plysiai

Prietaiso kaklas

MaiSymo velenas

HEXAFIX adapteris

Maisytuvas

W oONOOUA_WN

=
o

TriukSmo / vibracijos vertés

Matavimai atlikti pagal EN 62841-2-10 standarta
maisant mineralines medzZiagas. Jrenginio A svertinis
triukSmo lygis paprastai atitinka nurodytajj; iSsamesnés
vertés pateiktos 2 puslapyje.

L ,= TriukSmo slégis
K= Nestabilumas

L, = TriukSmo galia
Ka = Nestabilumas

Bendra vibracijos verté a, (nuolatiné vibracija), P, (pasi-
kartojanti smagineé vibracija) ir susijusi paklaidos K verté
taip pat pateiktos kaip iSsamios vertés 2 puslapyje.

a,= Nuolatiné vibracija
K, = Nestabilumas

P, = Pakartotiné smuginé vibracija
K,= Nestabilumas

XxQ2 XQ4 XQ6
1200 Watt 1500 Watt 1750 Watt
230 Volt 230 Volt 230 Volt
50 Hz 50 Hz 50 Hz
0-930 min*
0-670 min?
400 min*arba 300 min iki
550 min“tarba 750 min*

700 min*
5/8“x16 UN
140 (150*) mm
5,6 kg

&/

5/8“x16 UN
140 mm
4,3 kg

O /n
&ISPEJIMAS:

Pateiktos matavimy vertés skirtos naujiems prietaisams.
Kasdien naudojant, triukSmo ir vibracijos vertés kinta.

5/8“x16 UN
170 mm
5,7 kg

& /u

@ PASTABA

Sioje instrukcijoje nurodytas triukimo lygis buvo i¥ma-
tuotas pagal standarte EN 62841 nurodyta matavimo
metoda ir gali bati naudojamas lyginant vieng elektros
prietaisg su kitu. Metodas taip pat tinka laikinai vibracijos
apkrovai vertinti. Nurodytas vibracijos lygis Zymi pagrin-
dine elektros prietaiso paskirtj. Jei vis délto elektros prie-
taisas naudojamas kitais atvejais, dirbama su netinkamais
jrankiais arba néra pakankamai techniskai prizitrimas, vi-
bracijos lygis gali skirtis. Tokiu atveju per visg darbo laiko-
tarpj vibracijos apkrova gali reikSmingai padideti.

Norint tiksliai nustatyti vibracijos apkrova, taip pat reikéty
atsizvelgti j laika, kai prietaisas yra iSjungtas arba, nors ir
veikia, i$ tikryjy néra naudojamas. Tokiu atveju per visg
darbo laikotarpj vibracijos apkrova gali gerokai sumazéti.

ES atitikties deklaracija

Prisiimdami atsakomybe pareiskiame, kad gaminiai *1)
atitinka Siuos standartus arba norminius dokumentus
*2) ir direktyvy *3) nuostatas.

Atitikties vertinimo procedira *4)
Techniniy dokumenty galima prasyti i$ *5)
I1Ssamia informacija rasite 2 puslapyje.



Specifiniai prietaiso saugos nurodymai

& ISPEJIMAS: Perskaitykite visus su Siuo elektriniu
jrankiu pateikiamus saugos jspéjimus, instrukcijas, per-
Ziarékite iliustracijas ir specifikacijas. Jei nepaisysite
visy Zemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros
smagj, sukelti gaisrg ir sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus asmenis.

I1Ssaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis
irankis“ apibddina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo
(su maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be
maitinimo laido).

Su prietaisu saugu dirbti tik tuomet, jei nuodugniai
perskaitéte naudojimo instrukcijg, saugos nurodymus
ir grieztai jy laikotés. Prietaisg gali naudoti tik tie
asmenys, kurie yra susipaZine su naudojimo instrukcija
ir galiojanciais darbo saugos ir nelaimingy atsitikimy
prevencijos potvarkiais.

A Pavojus: Be to, reikia atsizvelgti j pridétus ben-
druosius saugos nurodymus.

» Tinklo jtampa turi sutapti su firminiame skydelyje
pateiktais parametrais.

» Elektrinj jrankj laikykite abiem rankomis uZ tam
skirty rankeny. Praradus kontrole galima susiZeisti.

» Kad iSvengtuméte  pavojingos  atmosferos,
maiSydami degias medZiagas uztikrinkite tinkama
védinima. Susidare garai gali bati jkvépti arba
uzsidegti nuo elektrinio jrankio sukelty kibirksciy.

» Nemaisykite jokiy maisto produkty. Elektriniai
jrankiai ir jy priedai néra skirti maisto produktams
apdoroti.

» Maitinimo tinklo prijungimo kabelj laikykite atokiau
nuo darbo vietos. Maitinimo kabelis gali jsipainioti j
maisytuvo krepsj.

» |sitikinkite, kad maiSymo indas stovi tvirtai ir pati-
kimai. Netinkamai pritvirtintas indas gali netikétai
pajudéti.

» Saugokités, kad ant elektrinio jrankio korpuso
nepatekty skyscio pursly. | elektrinj jrankj patekes
skystis gali sukelti Zalg ir elektros smugj.

» Vadovaukités maiSomos medziagos instrukcijomis
ir saugos informacija. MaiSoma medzZiaga gali bati
kenksminga sveikatai.

» Jei elektrinis jrankis jkrinta j maiSoma medziaga, ne-
delsdami istraukite elektros tinklo kiStuka ir leiskite
kvalifikuotam personalui patikrinti elektrinj jrankj.
Jei elektrinis jrankis vis dar jjungtas j lizda, galimas
elektros smagis.

» Maisymo metu nesiekite rankomis j maiSymo indg ir
nekiskite jokiy kity daikty. Prisilietus prie maisytuvo
krepsio galima sunkiai susiZeisti.

>

Leiskite elektriniam jrankiui jsijungti ir sustoti tik T
maisymo inde. MaiSytuvo krepsys gali nekontroliuo-
jamai suktis arba lankstytis.

Papildomi saugos nurodymai:

>

>

Nedékite jokiy kabeliy aplink save ar savo kiino
dalis.

Nenaudokite prietaiso, jei kabelis yra paZeistas.
Nelieskite kabelio ir nedelsdami istraukite elektros
tinklo kistuka. Pazeisti kabeliai padidina elektros
smuagio pavojy. Jei reikia pakeisti tinklo prijungimo
kabelj (dél pazeidimo ir pan.), tai turi atlikti gaminto-
jas arba jgaliotasis atstovas (kvalifikuotas elektrikas),
kad baty iSvengta pavojaus saugai.

PrieS pradédami eksploatuoti patikrinkite, ar
maiSymo strypas tvirtai pritvirtintas ir ar jis veikia
tiksliai.

Masing ir maisytuva naudokite tik tada, jei jie yra
nepriekaistingos biiklés. Nenaudokite paZeisty,
sulenkty ar susidévéjusiy maisytuvy.

Masinos jungikliai neturi bati fiksuoti.

Jeigu triukSmo lygis darbo vietoje virsija 85 dB (A),
reikia naudoti apsaugg nuo triukimo!

Dirbant su maisytuvu rekomenduojame dévéti dulkiy
kauke ir apsauginius akinius. Privaloma dévéti priglu-
dusius drabuZius.

Prietaisus iS esmés prijunkite per jungiklius su jdiegta
apsauga nuo virssrovio (FI jungikliai).

Prie$ pradédami naudoti prietaisa,
perskaitykite ir jsidémékite naudojimo
instrukcija!

Dirbkite su apsauginiais akiniais ir
naudokite apsaugg nuo triukSmo.

Dirbant itin dulkétoje aplinkoje,
rekomenduotina naudoti respiratoriy.



LT Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas skystoms ir milteliy pavidalo
statybinéms medziagoms, tokioms kaip dazai, skiedinys,
klijai, tinkas ir kt., maisyti. Priklausomai nuo medziagos
konsistencijos ir maiSomo kiekio, reikia naudoti tinkama
maisytuva, turintj tinkama maisymo poveikj.
Pasirinkdami  maiSytuvo tipg  (skersmuo/maisymo
poveikis), atsizvelkite j techniniy specifikacijy duomenis.
Pasirinkus netinkama maiSsymo poveikj arba maisytuvo
skersmenj, galima per daug apkrauti prietaisa/pavaras,
o tai gali lemti gedimus. Atsizvelkite j tai, kad i$ virSaus
i apacig maisantis maiSytuvas labiau apkrauna elektros
prietaisg nei atvirksciai dirbantis maisytuvas.

Sis elektros prietaisas néra skirtas dirbti nepertraukiamu
rezimu.

Dél dideliy apsuky prietaisas néra naudojamas kaip
graztas.

Prietaisg draudZiama naudoti maistui ruosti.

Prietaisas néra pritaikytas grafito dulkiy turin¢ioms
medZiagoms, druskos Sarmui arba srutoms maisyti.
Maisant Sias medziagas, galima sugadinti prietaisa.

Montavimas

A Pavojus: Prie$ bet kokius darbus istraukite prie-
taiso kistuka is elektros lizdo.

Maisytuvo laikiklio montavimas:

ant maisytuvo veleno iSorinio sriegio (5/8) prisukite
pakuotéje esancig HEXAFIX mova.

HEXAFIX (maiSytuvo surinkimas / jrankiy keitimas):
kiskite maisykle su HEXAFIX laikikliu (rakto dydis 13) j
mova, kol ji uzsifiksuos. Norédami atlaisvinti arba pakeis-
ti maiSytuvg, tiesiog patraukite atgal jungties mova ir
maisytuvas atsilaisvins.

Darbas

» Patikrinkite, ar firminiame skydelyje nurodyta
elektros srovés jtampa sutampa su elektros tinklo
jtampa.

XQ1

Visada tvirtai laikykite masing abiem rankomis.
Norédami jjungti masing, pirmiausia paspauskite
Jjungimo uZrakto mygtukq (1).

Paspaudus JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklj (2), masina
isijungia.

Kuo stipriau nuspaudziamas JJUNGIMO / ISJUNGIMO
jLVmgiins, tuo didesnis masinos sikiy daznis. JJUNGIMO /
ISJUNGIMO jungiklio negalima uZrakinti!

Noredami baigti darbg, atleiskite JJUNGIMO / ISJUNGIMO
jungiklj.

XQ2

Atkreipkite démesj j informacijg prie XQ1.

Be to, XQ2 turi ekrang su maisymo laiko rodikliu (B), kurj
galima i$ naujo nustatyti paspaudus mygtukq TIMER /
RESET (H).

XQ4 XQ6

Jjungus masing | elektros tinkla, ekrane (3) rodoma
paskutiné pasirinkta stikiy daznio nuostata.

Visada tvirtai laikykite masing abiem rankomis.

XQ4: LOW (400 aps./min.) arba MED (550 aps./min.)
arba HIGH (700 aps./min.) sukiy daznj galima pasirinkti
trumpai paspaudziant TIMER / SPEED mygtukq (G).
XQ6: mygtukais +/- (E) galima nustatyti didZiausig stkiy
daznj nuo 300 iki 750 stkiy per minute.

Norédami jjungti masing,
Jjungimo uZrakto mygtukq (1).
Paspaudus JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklj (2), masina
isijungia.

Ekranas automatiskai persijungia j Siuo metu baigto mai-
Symo laiko rodinj (B).

Nustatytas maksimalus sakiy daznis (C) vis dar rodomas
apacioje esan¢iame stulpeliy rodinyje.

Kuo labiau nuspaudziamas JJUNGIMO / ISJUNGIMO jun-
giklis (2), tuo didesnis masinos stkiy daznis. JUNGIMO /
ISJUNGIMO jungiklio negalima uzrakinti!

Sukiy daznis didéja, kol pasiekiamas nustatytas maksima-
lus stikiy daznis.

Dabartinio maiSymo laiko matavimas tesiamas tik tuo
metu, kai paspaudziamas JJUNGIMO / ISJUNGIMO jun-
giklis.

Norédami baigti
ISJUNGIMO jungiklj.
Dabartinio maiSymo laiko matavimas sustabdomas.
Maisymo laiko rodinj bet kuriuo metu galima nustatyti
kaip 0:00:

XQ4: ilgas TIMER / SPEED (G) mygtuko spaudimas

XQ6: paspauskite TIMER RESET (F) mygtuka.

Jei masina sustoja ilgiau nei 1 minuté, ji automatiskai
atlieka maisymo laiko ATKURIMA.

Ekrane trumpam pasirodo paskutinis pasirinktas sikiy
daznis, paskui ekrane rodomas maisymo laiko rodinys
0:00.

Maksimalus maisymo laikas ekrane yra 9:59.

Po 20 sekundZiy ekranas automatiskai pritemsta.
Paspaudus bet kurj mygtukq, ekranas vél jsiZiebia, kad
bity geriau jskaitomas.

Jei ekrane pasirodo klaidos kodas (pvz., E06) (tik XQ4
/ XQ6), isjunkite masing is elektros tinklo iStraukdami
kistukq ir, jei reikia, leiskite jai atvesti.

pirmiausia paspauskite

darba, atleiskite JJUNGIMO /

Vél jjungus j elektros tinklg, valdymo blokas jsijungia is
naujo ir istrina klaidos kodg.



Patarimai saugiam darbui:

Panardinant j maiSomg medZiagg ir iStraukiant i$ jos,
reikia dirbti mazesnémis apsukomis. Visiskai panardine j
maisoma medZziaga, apsukas padidinkite iki maksimumo,
kad baty uztikrintas pakankamas variklio ausinimas.
Maisant prietaisg reikia vedZioti po maiSymo inda.
Maisyti reikia tol, kol visa maiSoma medZziaga bus visiskai
apdorota. Atsizvelkite j medZiagos gamintojo nurodymus
dél apdorojimo.

Jie dirba geriau ir saugiau, kai naudojamas maisytuvas yra
Svarus, be medziagy likuciy ir puikios bakleés.

Dirbdami nusiteikite, kad kuo maiSoma medziaga
klampesné, tuo didesnés apsuky jégos veiks prietaisa.

Galima atatranka, jeigu besisukantis maiSytuvas

atsitrenks j pavirsiy (pvz. kubilo dugna).

Baige maisyti, prietaisg padékite ant apsauginio lanko.
Transportuojant HEXAFIX maisytuva galima jkisti j
rankenos réma, kur tam numatytas Sesiabriaunis
griovelis.

Techniné prieZiara

A Pavojus: Prie$ atlikdami bet kokius darbus su
prietaisu, o svarbiausia — pries keisdami maisytuva, is-
traukite i$ tinklo kiStuka!

Baige darbag, prietaisa ir maisytuvg nedelsdami nuvalykite.
Pasalinkite neSvarumus sausa valymo Sluoste. Maisytuva
rekomenduojama valyti naudojant ,,Collomix“ valymo
kibirg MIXER-CLEAN.

HEXAFIX mova turi bati Svari ir tinkama naudoti.
Baige darba, maisytuva iSimkite i$ movos.

Sesiabriaunj movos fiksatoriy

reguliariai tepkite tinkamu tepalu.

Fett Ventiliacijos plySiai visada turi

Gregse biti $varQs ir pralaidis, kad baty

Graisse uztikrintas pakankamas ausinimas.

Smar UZsikim3us ventiliacijos plysiams,
prietaisas gali sugesti.

Jsitikinkite, kad jjungimo/iSjungimo jungiklis ir jo

atfiksatorius veikia nepriekaistingai.

Prietaisas sukonstruotas su automatiskai jsijungianciais
anglies Sepetéliais. Pasiekes minimaly ilgj, prietaisas
iSsijungia. Anglies Sepetélius gali pakeisti klienty servisas
arba ,,Collomix“ gamyklos servisas.

Siekiant iSvengti pavojaus, visus remonto darbus, ypac
tinklo prijungimo kabelio keitimg, turi atlikti tik pripa-
Zintos specializuotos dirbtuvés arba ,,Collomix“ centras!

Naudokite tik originalius , Collomix“ priedus (pvz., mai-
Sytuva, adapterj, ilgintuva) ir atsargines dalis. Tinkamus
priedus, iSskleisto vaizdo bréZinius, atsarginiy daliy sara-
Sus ir remonto uzsakymo forma rasite adresu:

www.collomix.com

Utilizavimas

Prietaisa, priedus ir pakuote reikia atiduoti j aplinkai
nekenkiancio atlieky perdirbimo punkta.

Nuo nebenaudojamy elektros prietaisy reikia nukirpti
tinklo kabelj.

Skirta tik ES Salims:
Elektros prietaisus
buitinémis atliekomis.

draudZiama utilizuoti kartu su

Pagal ES direktyvag 2002/96/EB  dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky,
taip pat atsizvelgiant j direktyvos taikyma
nacionalinéje teiséje, nebenaudojami
elektros prietaisai turi bati renkami atskirai ir
atiduodami antrinei panaudai.

Jeigu atliekami su mumis nesuderinti konstrukciniai
arba funkciniai prietaiso pakeitimai, garantija ir atitikties
deklaracija nebegalioja.

Garantija

Remdamasis pristatymo sglygomis, gamintojas suteikia
garantija pagal teisétus/tam tikrai $aliai badingus
potvarkius. Kreipiantis dél garantijos prasome pridéti
sgskaitg arba lydrastj.

Jeigu remontg atlieka tretieji asmenys, garantijos
neteikiame. Atsiradus trikdZiy, praSome prietaisa atsiysti
mums. Reklamacijos priimamos tik tada, kai , Collomix“
servisui atsiunc¢iamas neisardytas prietaisas.

Garantija neteikiama gedimams, kuriuos lemia jprastas
nusidévéjimas, perkrova, netinkamas naudojimas,
nepritaikyti reikmenys arba nepakankama techniné
prieZilra.

Jeigu atliekami su mumis nesuderinti konstrukciniai
arba funkciniai prietaiso pakeitimai, garantija ir atitikties
deklaracija nebegalioja.

Pasiliekama teisé atlikti pakeitimus

Gamintojas:
Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Vokietija
www.collomix.com
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Tehniskie dati

Nominala jauda/stravas patérins:

Spriegums:

Frekvence:

Apgr. skaits tuksgaita:
Apgr. skaits slodzes laika:

Reguléts apgriezienu skaits
slodzé:

Aréja vitnes maisisanas varpsta:
Maisitajstiena maks. diametrs:
Svars bez maisitajstiena:

Aizsardzibas klase:

lerices elementi

Ekrans (tikai XQ2/XQ4/XQ6)
Rokturu ramis

Rokturi

Ventilacijas spraugas
Masinas kakls

Maisitaja varpsta

HEXAFIX

Maisitajstienis

W 00 N O U & WN B

=
o

Trok3na/vibracijas limeni

leslég3anas/izslégsanas slédzis

XQ1

1100 Vati
230 Volti

50 Hz
0-930 min*
0-670 min*

5/8“x16 UN
120 mm
4,3 kg

g /n

leslégsanas/izslégSanas slédza atblokésanas poga

Meérijumi veikti saskana ar EN 62841-2-10 mineralvielu
maisi$anas laika. lerices A-izsvarotais trok$na limenis
parasti atbilst noraditajam; detalizétas vértibas skatiet

2. lappusé.

L= Troksna spiediens
Ko\= Neprecizitate

L, = Troksna intensitate
K,»= Neprecizitate

Kopéja vibracijas vértiba a, (nepartraukta vibracija), P,

(atkartota trieciena vibracija) un atbilstosa nenoteiktibas

vértiba K ir noraditas ari ka detalizétas vértibas 2.

lappusé.

a,= Nepartraukta vibracija
K, = Neprecizitate

P_= Atkartota trieciena vibracija
K= Neprecizitate

XQ2 XQ4 XQé6
1200 Vati 1500 Vati 1750 Vati
230 Volti 230 Volti 230 Volti
50 Hz 50 Hz 50 Hz
0-930 min*
0-670 min*

400 min™* 300 min*

vai 600 min* [1dz

vai 700 min* 750 min*
5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN
140 mm 140 (150*) mm 170 mm
4,3 kg 5,6 kg 5,7 kg

g/ [@j/u O/

A BRIDINAJUMS:
Minétie mérijumi attiecas uz jaunam iericém. lkdienas lie-
tosana troksna un vibraciju llmeni mainas

@ NORADIJUMS

Saja instrukcija minétais vibraciju limenis ir mérits at-
bilstigi standarta EN 62841 noteiktajai mérisanas meto-
dei un to var izmantot elektroinstrumentu salidzinasanai.
Tas ir piemérots ari vibraciju slodzes pagaidu novértésa-
nai. Minétais vibraciju limenis raksturo galvenas elektro-
instrumenta izmantojuma jomas. Vibraciju limenis var
atskirties, lietojot elektroinstrumentu citas izmantojuma
jomas, izmantojot atskirigus instrumentus vai nepietieka-
mi veiktas apkopes gadijuma. Sajos gadijumos var batiski
palielinaties vibraciju radita slodze kopéja darba laika.
Precizakai vibraciju raditas slodzes novértésanai batu ja-
nem veéra ari laiks, kad ierice ir izslégta vai darbojas, bet
netiek faktiski lietota. Sajos gadijumos var biitiski samazi-
naties vibraciju radita slodze darba laika kopuma.

Deklaracija par atbilstibu ES standartiem

Ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sie produkti *1) atbilst
sadiem standartiem vai normativiem dokumentiem *2)
un direktivu noteikumiem *3).

Atbilstibas novértésanas procediira *4)

Tehnisko dokumentaciju pieprasiet *5)

Detalizétu informaciju skatiet 2. lpp.



Tpasie drosibas noradijumi

& BRIDINAJUMS: Izlasiet visus drosibas noteikumus
un instrukcijas, aplukojiet ilustracijas un iepazistie-
ties ar specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar So
elektroinstrumentu. Seit sniegto dro$ibas noteikumu
un instrukciju neievéroSana var izraisit aizdegSanos un
bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmanto3anai.

Drosibas noteikumos lietotais apziméjums “elektroins-
truments” attiecas gan uz Jasu tikla elektroinstrumen-
tiem (ar elektrokabeli), gan ari uz akumulatora elektro-
instrumentiem (bez elektrokabela).

Dross darbs ar ierici ir iespéjams tikai tad, ja ir pilnigi
izlasita lietoSanas instrukcija un drosibas noradijumi un
tie stingri tiek ievéroti. lerici drikst izmantot tikai tadas
personas, kuras ir iepazinusas ar lietosanas instrukciju
un spéka esosajiem noteikumiem par darba drosibu un
nelaimes gadijumu novérsanu.

& Briesmas: Papildus jaievéro pievienotie
Visparigie ,,drosibas noradijumi”

» Elektrotikla spriegumam jaatbilst datu plaksnité
noraditajiem datiem.

» Turiet elektroinstrumentu ar abam rokam, izmanto-
jot tam paredzétos rokturus. Kontroles zudums var
izraisit traumas.

» Lai izvairitos no bistamas atmosféras, maisot
uzliesmojosas vielas, nodroSiniet atbilstosu
ventilaciju. Tvaikus, kas veidojas, var ieelpot, vai
tie var aizdegties no elektroinstrumenta raditajam
dzirkstelém.

» Nemaisiet partikas produktus. Elektroinstrumenti un
to darba instrumenti nav paredzéti partikas apstradei.

» Tikla piesléeguma kabeli turiet prom no darba zonas.
Tikla kabelis var iekerties maisitaja.

» Parliecinieties, ka maisisanas tvertne stav stabili un
drosi. Nepareizi nostiprinata tvertne var negaiditi
parvietoties.

» Pievérsiet uzmanibu tam, lai skidrumi neslakstitos
uz elektroinstrumenta korpusa. Elektroinstrumenta
iek|uvis Skidrums var izraisit bojajumus un elektriskas
stravas triecienu.

» levérojiet maisama
drosibas norades.
kaitigs veselibai.

materiala instrukcijas un
Maisamais materials var bat

» Ja elektroinstruments iekrit maisamaja materiala,
nekavéjoties atvienojiet kontaktdak$u un nodo-
diet elektroinstrumentu parbaudit kvalificétam
personalam. TverSana tvertné, kura atrodas elek-
troinstruments, kas ir pievienots kontaktligzdai, var
izraistt elektriskas stravas triecienu.

» Maisisanas laika ar rokam netveriet maisiSanas

>

tvertné un neievietojiet taja citus priekSmetus. Sas- LV
kare ar maisitaju var izraisit nopietnas traumas.

leslédziet un izslédziet elektroinstrumentu, kamér
tas atrodas tikai maisiSanas trauka. Maisitajs var
nekontroléti griezties vai izliekties.

Papildu drosibas noradijumi:

>

>

Nelieciet nekadus kabelus ap savu kermeni vai
kermena dalam.

Neizmantojiet ierici, ja ir bojats kabelis. Nepies-
karieties kabelim un nekavéjoties atvienojiet
kontaktdaksu. Bojati kabeli palielina elektriskas
stravas trieciena risku. Ja elektrotikla piesleguma ka-
belis ir janomaina (bojajumu u. tml. dé|), tas jadara
razotajam vai pilnvarotam parstavim (elektrikim), lai
izvairitos no drosibas apdraud&juma.

Pirms ekspluatacijas uzsakSanas parbaudiet, vai
maisitaja stienis ir stingri nostiprinats un vai tas dar-
bojas pareizi.

Darbiniet ierici un maisitaju tikai tad, ja tie ir
nevainojama kartiba. Neizmantojiet bojatus, saliek-
tus vai nolietotus maisitajus.

lerices slédzi nedrikst bat fikséti.

Ja troksSna spiediena limenis darba vieta parsniedz
85 dB (A), lietojiet ausu aizsargus!

Stradajot ar maisitaju, iesakam lietot puteklu aizsarg-
masku, ka ari aizsargbrilles. Vienmér nésajiet ciesi
piegulosu apgérbu.

Principa pieslédziet ierices, izmantojot aizsargslédzi
pret noplades stravu.

Pirms ierices lietoSanas sakuma izlasiet
lietosanas instrukciju un ievérojiet to!

Darba laika lietojiet aizsargbrilles un
ausu aizsargus.

Darbos ar lielu putek|u intensitati
ieteicams lietot respiratoru.



LV Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerice ir paredzéta Skidru un pulverveidigu bavmaterialu,
pieméram, krasu, javas, limes, apmetuma un lidzigu
substancu, sajaukSanai. Atkarlba no materiala
konsistences un maisama daudzuma jaizmanto atbilstigs
maisitajstienis ar attiecigu maisisanas iedarbibu.
Izvéloties
iedarbibu),

(diametru/maisisanas
Neatbilstigas

maisitajstiena  tipu
ievérojiet tehniskos datus.
maisiSanas iedarbibas vai maisitajstiena diametra
izvéle var izraisit masinas/piedzinas  parslodzi
un tas raditus bojajumus. Lddzu, ievérojiet, lai
maisitajstienis ar maisisanas iedarbibu no augsas uz
leju elektroinstrumentu noslogo vairak neka no lejas uz
augsu.

Sis elektroinstruments nav paredzéts lietosanai ilgstosa
darba rezima.

lerices liela griezes momenta dé| to nedrikst lietot ka
urbjmasinu.

lerici nedrikst lietot partikas produktu sagatavosanai.
lerice nav piemérota grafita puteklus saturosu materialu,

salljumu vai vircas maisisanai. So vielu maisisana var
sabojat ierici.

Montaza

& Briesmas: Pirms jebkuriem darbiem ar ierici
izvelciet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Maisitajstiena stiprinajuma montaza

Uz maisitaja varpstas aréjas vitnes (5/8”) uzskravéjiet
iepakojuma ieklauto HEXAFIX savienojumu.

HEXAFIX (maisitaja montaza / instrumentu maina):

levietojiet maisitaju ar HEXAFIX stiprinajumu (atslégas
izmérs 13) savienojuma, lidz tas tiek nofikséts. Lai atbri-
votu vai nomainitu maisitaju, vienkarsi pavelciet atpakal
savienojuma manseti un maisitajs tiek atblokéts.

Darbiba

» Parbaudiet, vai datu plaksnité noraditais spriegums
atbilst elektrotikla spriegumam.

XQ1

Vienmér stingri turiet ierici ar abam rokam.

Lai iedarbinatu ierici, vispirms nospiediet ieslégsanas
atblokésanas pogu (1).

lerice sak darboties, kad péc tam tiek nospiests ieslégsa-
nas/izslégsanas slédzis (2).

Jo stiprak tiek nospiests ieslégsanas/izslégsanas slédzis,
jo lielaks ir ierices apgriezienu skaits. leslégsanas/izslég-
Sanas slédzi nav iesp&jams nofiksét!

Atlaidiet ieslégSanas/izslégsanas slédzi, lai beigtu darbu.

XQz

Nemiet véra informaciju pie XQ1.

Papildus XQ2 ir aprikots ar displeju, kura tiek paradits
maisisanas laiks (B), ko var atiestatit, nospiezot pogu
TIMER / RESET (H).

XQ4 XQ6

Kad ierice ir pievienota elektrotiklam, ekrdna (3) ir
redzams pédéjais izvélétais apgriezienu skaita iestati-
jums.

Vienmeér stingri turiet ierici ar abam rokam.

XQ4: Tsi nospiezot TIMER / SPEED pogu (G ), var izvé-
|éties LOW (400 apgr./min) vai MED (550 apgr./min) vai
HIGH (700 apgr./min) apgriezienu skaitu.

XQ6: Ar +/- pogam (E) var iestatit maksimalo apgriezienu
skaitu diapazona no 300 apgr./min lidz 750 apgr./min.
Lai iedarbinatu ierici, vispirms nospiediet ieslégsanas
atblokésanas pogu (1).

lerice sak darboties, kad péc tam tiek nospiests ieslégsa-
nas/izslégsanas slédzis (2).

Ekrans automatiski parslédzas uz paslaik pabeigtas maisi-

$anas laika radijumu (B ).

lestatito maksimalo apgriezienu skaitu (C) joprojam var
redzet apakséja mala joslas radijuma.

Jo stiprak tiek iespiests ieslégsanas/izslégsanas slédzis
(2) , jo lielaks ir ierices apgriezienu skaits. leslégsanas/
izslégsanas slédzi nav iespéjams nofiksét!

Atrums palielinas, [1dz tiek sasniegts iestatitais maksi-
mums.

Pasreizéja maisisanas laika mérisana tiek veikta tik ilgi,
cik ilgi ir nospiests ieslégsanas/izslégsanas slédzis.
Atlaidiet ieslég3anas/izslégsanas slédzi, lai beigtu
darbu.

Pasreizéja maisisanas laika mérisana tiek apturéta.
MaisiSanas laika radijumu jebkura laika var iestatit uz
0:00:

XQ4: ilgi nospiezot pogu TIMER / SPEED (G)

XQ6: Nospiediet TIMER RESET (F) pogu

Ja ierice nedarbojas ilgak par 1 minatés, ta automatiski
veic maisisanas laika atiestatiSanu.

Ekrana uz isu bridi tiek paradits pédéjais izvélétais
apgriezienu skaists, péc tam ekrans tiek pdrslégts uz
maisisanas laika radjumu 0:00.

Maksimalais maisisanas laiks ekrana ir 9:59.

Ekrans automatiski nodziest péc 20 sekundém. NospieZot
jebkuru pogu, ekrans atkal iedegas, lai nodrosinatu laba-
ku salasamibu.

Ja ekrana paradas kladas kods (piem., E06) (tikai XQ4/
XQ6), atvienojiet ierici no elektrotikla, izvelkot kontakt-
daksu, un vajadzibas gadijuma Jaujiet tai atdzist.

Péc atkartotas pievienosanas elektrotiklam vadibas bloks
ieslédzas no jauna un dzés klidas kodu.



Padomi droSam darbam:

Legremdéjot  maisitajstieni  maisamaja  materiala
vai attiecigi iznemot no ta, stradajiet ar samazinatu
apgriezienu skaitu. Péc pilnigas iegremdésanas palieliniet
apgriezienu skaitu [1dz maksimumam, tadéjadi nodrosinot
dzinéja pietiekamu dzesésanu.

Maisisanas procesa ierici virziet par maisisanas tvertni.
Maisiet tikmér, kamér viss maisamais materials ir pilniba
sajaukts. levérojiet materialu razotaju sniegtos apstrades
noteikumus.

Vini strada labak un drosak, ja izmantojamais maisitajs ir
tirs, bez materiala atlikumiem un perfekta stavokli.

Jo biezaks maisamais materials, jo lielaki griezes momenta
spéki iedarbojas uz ierici

Nemiet to vera darba laika.

Ja stradajoss maisitajstienis atduras pret virsmu
(pieméram, tvertnes dibenu), var rasties pretgradiens.
Péc maisisanas darba pabeigSanas novietojiet ierici uz
aizsargstipas.

TransportéSanas nolika ,HEXAFIX” maisitajstieni var
iespraust rokturu rami, izmantojot tam paredzéto
seSmalu gravéjumu.

Kopsana un apkope

A Briesmas: Pirms jebkuriem darbiem ar ierici, jo
1pasi, mainot maisitajstieni, izvelciet kontaktdaksu!

Péc lietoSanas uzreiz iztiriet ierici un maisitajstieni.
Notiriet netirumus ar sausu tiriSanas dranu. Maisitajstiena
firisanai ieteicams izmantot ,Collomix MIXER-CLEAN”
tiriSanas spaini.

LHEXAFIX” savienojumam
janodrosina tiriba un viegla gaita.
Péc darba pabeigSanas iznemiet
maisitajstieni no savienojuma.

Fett
Grease

Graisse
Smar

Ventilacijas spraugam jabat tiram un atvértam, lai
nodrosinatu  pietiekamu  dzesé$anu. Nosprostotas
ventilacijas spraugas izraisa ierices bojajumus.

Savienojuma seSmalu stiprinajumu
regulari ieellojiet ar piemérotu
smérvielu.

levérojiet, lai viegli darbotos ieslégsanas/izslégsanas
slédzis un ta atblokésanas poga.

lerice ir aprikota ar ogles elektrodiem, kas automatiski
atslédzas. Sasniedzot minimalo garumu, ierice izslédzas.
Ogles elektrodus uzticiet nomainit pilnvarota klientu
apkalposanas dienesta vai ,,Collomix” ripnicas servisa.

Lai izvairitos no drosibas apdraudéjumiem, visus remon-
tdarbus, jo Tpasi tikla piesleguma kabela mainu, drikst
veikt tikai atzita specializéta darbnica vai Collomix ser-
visa!

Izmantojiet tikai originalos Collomix piederumus (pie- Y,

méram, maisitaju, adapteri, pagarinataju) un rezerves
dalas. Piemérotus piederumus, raséjumus, rezerves daju
sarakstus jasu iericei, ka arf remonta pasttijumu veidlapu
var atrast:

www.collomix.com

Utilizacija

lerice, aprikojums un iepakojums janodod videi nekaitigai
otrreizéjai parstradei.

Nolietotus elektroinstrumentus padariet nelietojamus,
nonemot barosanas vadu.

Tikai ES- valstim:
Neizmetiet elektroinstrumentus
atkritumos.

majsaimniecibas

Saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes
Direktivu Nr.2002/96/EK par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem un to
Istenojosiem aktiem valsts tiesibu sistéma
vairs nelietojami elektroinstrumenti
jasavac atseviski un janodod videi nekaitigai otrreizéjai
parstradei.

Garantija

Piegades noteikumu ietvaros raZotajs sniedz garantiju
saskana ar tiesibu aktu/valstu noteikumiem. Garantijas
gadijuma, lidzu, pievienojiet rékinu vai pavadzimi.
TreSo personu veikts remonts atbrivo raZotaju no
jebkada garantijas sniegSanas pienakuma. Defektu
gadijuma ladzam atsOtit ierici raZotajam. Pretenzijas
var tikt atzitas tikai tad, ja ierice neizjaukta stavokli ir
atsatita ,Collomix” servisam.

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas saistiti ar
normalu nodilumu, parslodzi, nepareizu lietosanu,
nepiemérotu aprikojumu vai nepietiekami veiktu apkopi.
Ar raZotaju nesaskanotas ierices konstrukcijas vai
funkciju izmainas nozimé garantijas un atbilstibas
deklaracijas deriguma zudumu.

Saglabatas tiesibas veikt izmainas

RaZotajs:

Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Vacija
www.collomix.com



EE Tehnilised andmed

XQ1
Nimivdimsus/voolutarve: 1100 Vatti
Pinge: 230 Volti
Sagedus: 50 Hz
Tuhikdigu poorlemissagedus: n 0-930 min*
Poorlemissagedus koormuse all: n 0-670 min?
n

Kontrollitud péorlemiskiiruse
koormus:

Viliskeermega segamisvoll:
Seguri maksimaalne 1abimoot:
Kaal ilma segurita:

Ohutuskategooria:

5/8“x16 UN
120 mm
4,3 kg

[@j/n

XQ2 XQ4 XQ6
1200 Vatti 1500 Vatti 1750 Vatti
230 Volti 230 Volti 230 Volti
50 Hz 50 Hz 50 Hz
0-930 min?
0-670 min?
400 min*? 300 min*
vGi550 min? kuni
vGi700 min? 750 min*
5/8“x16 UN 5/8“x16 UN 5/8“x16 UN
140 mm 140 (150*) mm 170 mm
4,3 kg 5,6 kg 5,7 kg

O/

[/

O/

Masinaelemendid

Sisse-valja luliti lukusti
Sisse-vdlja luliti

Ekraan (iiksnes XQ2/XQ4/XQ6)
Kaepideme raam
Kaepidemed

Ohutusavad

Masinakael

Segamisvoll

HEXAFIXi adapter

Segur

O O NOOULEAE WNR

=
o

Miira- ja vibratsioonivaartused

Meérijumi veikti saskana ar EN 62841-2-10 mineralvielu
maisi$anas laika. lerices A-izsvarotais troksna [imenis
parasti atbilst noraditajam; detalizétas vértibas skatiet
2. lappusé.

L= Helirohk
K = Halve
pA

L,,= Miiratase
K, = Hélve

Kopéja vibracijas vértiba a, (nepartraukta vibracija),
P, (atkartota trieciena vibracija) un ar to saistita
nenoteiktibas K vértiba ir noraditas ari ka detalizétas
vértibas 2. lappusé.

a,= Nepartraukta vibracija
K = Hélve

P_= Atkartota trieciena vibracija
K = Hélve

& HOIATUS:

Antud md&otevaartused kehtivad uute seadmete kohta.
Mira- ja vibratsioonivdartused muutuvad igapdevase
kasutamise kaigus.

@ MARKUS

Kaesolevas juhendis margitud vibratsioonitaset on m&a-
detud vastavalt standardiga EN 62841 normitud moot-
mismeetodile ja seda saab kasutada ka elektritooriis-
tade vordlemiseks. See sobib ka vibratsioonikoormuse
eelnevaks hindamiseks. Antud vibratsioonitase esindab
elektritdoriista peamisi rakendusi. Kui elektritooriista ka-
sutatakse siiski teiste rakenduste korral, koos k&rvalekal-
duvate lisaseadmetega voi ebapiisava hooldusega, vGib
vibratsioonitase kdikuda. See vdib oluliselt suurendada
vibratsioonikoormust kogu t66aja jooksul.
Vibratsioonikoormuse  tdpseks hindamiseks tuleks
arvesse votta ka aegu, mil seade on valja lulitatud voi
tootab kull, aga ei ole tegelikult kasutuses. See vdib
oluliselt vdahendada vibratsioonikoormust kogu t66aja
jooksul.

EL-vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame omal vastutusel, et tooted *1)
vastavad jargmistele normidele vdi normatiivsetele
dokumentidele *2) ja jargmiste direktiivide nduetele *3).

Vastavushindamise menetlus *4)
Tehniliste dokumentide tellimine *5)
Uksikasjalikku teavet vt Ik 2.



Seadmespetsiifilised Ohutusjuhised

& HOIATUS: Lugege ldbi koik tooriistaga kaasas
olevad ohutusnduded ja juhised ning tutvuge kdigi joo-
niste ja spetsifikatsioonidega. Ohutusnduete ja juhiste
eiramise tagajarjeks vdib olla elektrildok, tulekahju ja/
vGi rasked vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasuta-
miseks hoolikalt alles.

Ohutusnduetes sisalduv maiste “elektriline tooriist” kaib
nii vooluvérku tihendatud (juhtmega) elektriliste t66riis-
tade kui ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste tooriistade
kohta.

Seadmega ohutu té6tamine on voimalik ainult siis, kui
loete kasutusjuhendi ja ohutusjuhised tdielikult Idbi
ja jargite juhiseid tdpselt. Masinat tohivad kasutada
ainult isikud, kes on tutvunud kasutusjuhendi ning
téoohutuse ja dnnetuste drahoidmise kohta kehtivate
eeskirjadega.

& Oht: zusitzlich miissen die beigelegten, ,allge-
meinen Sicherheitshinweise” befolgt werden.

» Vorgupinge peab olema kooskdlas tiiiibisildil too-
dud andmetega.

» Hoidke elektrilist tooriista mélema kdega selleks
ettendhtud kdepidemetest. Kontrolli kaotamine v&ib
pdhjustada vigastusi.

» Ohtliku atmosfdari valtimiseks tagage tuleohtlike
ainete segamisel piisav ventilatsioon. Moodustuvaid
aurusid vGidakse sisse hingata vGi need voivad elek-
trilise tooriista tekitatud sademete tottu sittida.

» Arge segage toiduaineid. Elektritooriistad ja nende
rakendustooriistad ei ole ette ndhtud toiduainete
tootlemiseks.

» Hoidke toitejuhe tdopiirkonnast eemal. Toitejuhe
voib segamiskorvi kinni jaada.

» Veenduge, et segamismahuti on kindlalt ja turvali-
selt paigaldatud. NGuetekohaselt kinnitamata mahu-
ti vGib ootamatult paigast liikuda.

» Veenduge, et likski vedelik ei pritsiks vastu elektri-
lise tooriista korpust. Elektrilise tooriista sisse tungi-
nud vedelik vdib p&hjustada kahjustusi ja elektril6ogi.

P> Jargige segatava materjali juhiseid ja ohutusalast
teavet. Segatav materjal vGib olla tervisele kahjulik.

» Kui elektriline to6riist kukub segatavasse materjali,
tommake vorgupistik kohe vilja ja laske elektrilist
tooriista kvalifitseeritud personalil kontrollida. Kade
panemine mahutisse, kui selles on veel pistikupessa
tihendatud elektriline t6oriist, vdib pdhjustada elek-
triloogi.

» Arge pange segamisprotsessi ajal kisi segamisma-
hutisse ega visake sinna muid esemeid. Kokkupuude
segamiskorviga voib pohjustada t&siseid vigastusi.

» Laske elektritdoriistal kdivituda ja peatuda lksnes

segamismahutis. Segamiskorv vdib kontrollimatult EE

poodrelda voi deformeeruda.

Taiendavad ohutusjuhised:

>

>

Arge pange iihtegi juhet iimber oma keha ega keha-
osade.

Arge kasutage seadet, kui juhe on kahjustatud. Arge
puudutage juhet ja tommake see otsekohe pistiku-
pesast valja. Vigastatud juhe suurendab elektril6ogi
saamise ohtu. Kui toitejuhe tuleb vélja vahetada
(kahjustuse vms t&ttu), peab t66 teostama tootja voi
volitatud esindaja (elektritdode spetsialist), valtimaks
ohutusega seotud probleeme.

Enne kasutuselevottu kontrollige, et segamisvarras
oleks kindlalt paigas ja et see liiguks digesti.

Kasutage masinat ja segurit ainult siis, kui nimetatud
seadmed on laitmatus seisukorras. Arge kasutage
kahjustatud, paindunud ega kulunud segisteid.

Masina liliteid ei tohi fikseerida.

Kui miiratase t66kohal on suurem kui 85 dB (A),
kandke kuulmiskaitset!

Soovitame seguriga to6tamisel kanda tolmumaski ja
kaitseprille. Kohustuslik on kanda liibuvat riietust.

Uhendage seade p&himdtteliselt rikkevoolukaitseli-
litiga.

Lugege enne masina kasutuselevottu
kasutusjuhendit ja jargige seda!

Kandke to6tamise ajal kaitseprille ja
kuulmiskaitset.

Soovitav on intensiivset tolmu
tekitavate toode juures kanda
tolmumaski.



EE Sihipdrane kasutamine

Masin  on  mdeldud vedelate ja  pulbriliste
ehitusmaterjalide segamiseks, nagu nt varvid, mort, liim,
krohv ja teised sarnased materjalid. Vastavalt materjali
konsistentsile ja segatavale kogusele tuleb kasutada
sobivat segurit, millel on vastavalt vajalik toime.

Jalgige seguri tiubi valikul (1abimd&t/toime) seadme
tehnilisi andmeid. Ebasobiva toime vdi seguri labimdddu
valimise tagajarjeks vdib olla masina/ajami tGlekoormus
ja selle tulemusel tekkinud kahjustused. Jalgige palun,
et Ulalt alla suunaga segamistoimega segur koormab

elektritdoriista tugevamini kui vastupidise suunaga.
See elektritooriist ei ole mdeldud

rakendamiseks.

pusireziimil

Masina kdrgete poorlemismomentide tSttu ei ole puuri
kasutamine lubatud.

Masina kasutamine toiduainete to6tlemiseks ei ole
lubatud.

Masin ei ole mdeldud grafiiditolmu sisaldavate
materjalide, soolalahuste vdi virtsa segamiseks. Nende
ainete segamine vdib masina purustada.

Montaaz

& Oht: Témmake enne kéikide toode algust pistik
pistikupesast valja.
Seguri kinnituspesa kokkupanek:

Keerake pakendiga kaasasolev HEXAFIXI liitmik seguri
volli véliskeermele (5/8”).

HEXAFIX (seguri monteerimine / todriista vahetus):

Sisestage segur koos HEXAFIX hoidikuga (vGtme suurus
13) liitmikku, kuni see lukustub. Seguri vabastamiseks voi
vahetamiseks tdmmake ainult Ghendusdetaili mansett
tagasi, segur vabastatakse.

Tootamine

» Kontrollige, kas andmesildil nimetatud vérgupinge
vastab olemasolevale vorgupingele.

XQ1

Hoidke masinat alati kindlalt mélema kaega.

Masina kaivitamiseks vajutage esmalt sisseliilitustékise
(1) nuppu.

Masin kdivitub, kui seejarel vajutatakse toiteliilitit (2).

Mida rohkem toitellliti sisse vajutatakse, seda suurem
on masina poorlemiskiirus. Toitelulitit ei saa lukustada!

To06 I6petamiseks laske toitellliti lahti.

XQ2

Jargige XQ1 juures esitatud teavet.

Lisaks on XQ2-I ekraan segamisaja nditega (B), mida
saab TIMER / RESET-nupu (H) vajutamisega nullida.

XQ4 XQ6

Kui masin on vooluvdrku tihendatud, kuvatakse ekraanil
(3) viimati valitud po6rlemiskiiruse seadistus.

Hoidke masinat alati kindlalt mdlema kaega.

XQ4: Po6rlemiskiiruse LOW (400 p/min) vdi MED (550 p/
min) v&i HIGH (700 p/min) saab valida, vajutades lihiaja-
liselt nuppu TIMER / SPEED (G).

XQ6: Nuppudega +/- (E) saab seadistada maksimaalse
p6orlemiskiiruse vahemikus 300 p/min kuni 750 p/min.
Masina kaivitamiseks vajutage esmalt sisseliilitustokise
(1) nuppu.

Masin kdivitub, kui seejarel vajutatakse toiteliilitit (2).
Ekraan lilitub automaatselt hetkel [6petatud segamisaja
ajandidule (B).

Seadistatud maksimaalset péérlemiskiirust (C) saab
endiselt tuvastada alumisel serval ribanaidiku abil.

Mida rohkem toiteliilitit (2) sisse vajutatakse, seda
suurem on masina poorlemiskiirus. Toiteldlitit ei saa
lukustada!

Po6rlemiskiirus suureneb kuni seadistatud maksimumini.

Praeguse segamisaja mootmine jatkub ainult toiteldliti
vajutamise ajal.

T60 Iopetamiseks laske toiteliiliti lahti.

Praeguse segamisaja mddtmine on peatatud.
Segamisaja ndidiku saab igal ajal seadistada vdartusele
0:00:

XQa: Pikk vajutus nupul TIMER / SPEED (G)

XQ6: Vajutage nuppu TIMER RESET (F)

Kui masin on kauem kui 1 minut tegevusetus olekus, teeb
see automaatselt segamisaja ldhtestuse.

Viimati valitud péérlemiskiirus ilmub lihidalt ekraanile,
misjérel kuvatakse ekraanil segamisaja ndidikut 0:00.
Maksimaalne segamisaeg ndidikul on 9:59.

Ekraan hdmardub automaatselt 20 sekundi pdrast. Mis
tahes nupu vajutamisel siittib ekraan uuesti, et see oleks
paremini loetav.

Kui ekraanile ilmub veakood (nt E06) (iiksnes XQ4/XQ6),
lihendage masin vooluvdrgust lahti, lahutades pistiku, ja
laske sellel vajadusel jahtuda.

Pdirast uuesti vooluvérku iihendamist juhtseade taaskdi-
vitub ja kustutab veakoodi.



Nouanded ohutuks tooks:

Segatavasse  materjali  sissekastmisel  vGi  sealt
valjavotmisel tootage vahendatud poorlemiskiirusega.
Peale taielikku sissekastmist suurendage p&orlemiskiirust
maksimumini, et oleks tagatu mootori piisav jahutus.

Segamise ajal liigutage masinat seguanumas ringi. Segage
nii kaua, kuni kogu materjal on taielikult 1abi to6deldud.
Jargige materjali tootja poolseid to6tlemiseeskirju.

Nad to6tavad paremini ja ohutumalt, kui kasutatav segur
on puhas, ilma materjalijaagideta ja taiuslikus seisukorras.

Mida sitkem on segatav materjal, seda suuremad
podrdemomendi joud mdjuvad masinale, hadlestage end
sellele tootamise ajal.

Kui tootav segur porkab mdéne pinna vastu (nt anuma
pd&hi), voib see pohjustada tagasiloogi.

Pérast segutoode IGpetamist asetage masin kaitsekaare
peale.

Transportimiseks saab HEXAFIXi seguri asetada selleks
ettendhtud kuuskantalusele kdepideme raamil.

Hooldus ja korrashoid

A Oht: Enne kdiki toid seadme juures, eelkdige
seguri vahetamisel, tdmmake pistik pistikupesast!

Puhastage masin ja segur kohe parast kasutamist.

Eemaldage mustus kuiva puhastuslapiga. Seguri
puhastamiseks soovitame Collomix MIXER-CLEANi
puhastusambrit.
Hoidke HEXAFIXi Uhendusdetail
puhas ja téokorras.
Fett Pirast toode I8petamist védtke
Grease segur lihendusdetailist vilja.
Graisse e .
Smar% Maarlgei . -uhendusko.ha
kuuskantkinnitust pidevalt sobiva
madrdega.

Hoidke ©huavad puhtad ja avatud, tagamaks piisava
jahutuse. Kinnised 8huavad pd&hjustavad masina
purunemise.

Jalgige, et toiteliliti ja selle lukustus to6taksid kergesti.

Masin on varustatud isevdljalilituvate harjadega.
Minimaalse pikkuse saavutamisel lUlitub masin valja.
Laske harjasid vahetada klienditeenindusel vdi Collomixi
tookojas.

Turvaohtude valtimiseks tuleb kdiki remonttoid, eelkdige
toitejuhtme véljavahetamist, lasta teha ainult tunnusta-
tud erialases tookojas vdi Collomixi teeninduses!

Kasutage ainult Collomixi originaaltarvikuid (nt segur, EE

adapter, pikendus) ja -varuosasid. Teie masinaga sobi-
vad tarvikud, koostejoonised, varuosade nimekirjad ja
remonditellimuste vormi leiate aadressilt:

www.collomix.com

Kasutuselt korvaldamine

Seade, tarvikud ja pakend tuleb keskkonnasdbralikult
Umber tootada.

Kulunud elektritooriistad tehke toitejuhtme eemaldamise
abil kahjutuks.

Ainult ELi riikidele:
Elektritooriistu ei tohi utiliseerida olmejaatmete hulgas.

Vastavalt ELi direktiivile 2002/96/EU elektri-
ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ja
riikliku diguse rakendamisel tuleb tarvitusele
mittekuuluvad elektriseadmed koguda
sorteerituna ja viia keskkonnasdbralikku
taaskasutusse.

Garantii

Tarnetingimuste raames tagab tootja garantii vastavalt
seaduslikele ja riigispetsiifilistele satetele. Lisage
garantiijuhtumi korral tootele arve vdi saateleht.

Kolmandate isikute poolt teostatud remondit66d
vabastavad meid igasugusest garantiikohustusest.
Normist kdrvalekaldumiste korral palume seade meile
saata. Kaebusi saab ldbi vaadata ainult siis, kui seade
saadetakse Collomixi teenindusele lahtivdtmata kujul.

Kahjud, mis tulenevad tavalisest kulumisest,
tlekoormusest, asjatundmatust kasitsemisest,
sobimatute lisatarvikute kasutamisest voi ebapiisavast
hooldusest, jadvad garantiikaitsest valja.

Meiega kooskdlastamata ehituslikud ja funktsionaalsed
muudatused masina juures kustutavad garantiikaitse
ning vastavusdeklaratsiooni kehtivuse.

Muudatused vdimalikud

Valmistaja:
Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Saksamaa
www.collomix.com



www.collomix.com

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil et
ses accessolres
se recyclent

Paints de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

PAP
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Al Azul
[ ]
]}
Caja de
Carton

RACCOLTA CARTA

Collomix GmbH
DaimlerstralBe 9
85080 Gaimersheim
Germany
info@collomix.de
www.collomix.com
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